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کی Kinke‏ ليل المھحہوسة 
بمطبع d‏ 
Eds‏ ۱۸۵۵ ليسي 


movie nte‏ روہ رر رج مان پر و ان 


موسو عة المعرفة marefa.org‏ 


المعرفة مشروع علمي ثقافي يهدف لجمع المحتوى العربي والإضافة إليه لإنشاء موسو عة دقیقةء متکاملةء متنوعةء مفتوحة 
محايدة ومجانية» يستطيع الجميع المساهمة في تحريرهاء بالكتابة أو بالاقتباس من مصادر مرخيصة بالنقل. بدأت المعرفة في 
6 فبراير 2007 ويوجد بها الآن 35,587 مقال و 2,409,583 صفحة مخطوط فيها. 


خلافا للغات العالم الكبرى الأخرىء تفتقر الثقافة العربية إلى المحتوى الالکتروني» ويفاقم من ذلك الوضع قصر عمر المواقع 
الإلكترونية العربية» مما يجعل محتواها الإلكتروني مملوکا لكيان اعتباري قد زال من الوجود» ولا يستطيع حتى كاتب المحتوی 
نشره في مكان آخر. 


لذا فندعو المهتمين إلى المساهمة في جمع تراثنا في موسوعة المعرفة الحرة والحصول على تصاريح النقل من مختلف 
المصادر وتوعية أصحاب تلك المصادر ببدائل علامة حفظ الملكية التي تتيح نشر المعرفة. ادع أصدقاءك للكتابة في أي 
موضوع معرفي يهمهم. 


مشروع معرفة المخطوطات 


تشهد الثقافة العربية تراجعا على كافة الأصعدة. ونتيجة لذلك تخلى العديد من الشعوب عن استخدام الأبجدية العربية» مما أدى 
إلى سقوط مراكز إشعاع الثقافة العربية في تلك الشعوب في غياهب النسيان. فنرى حواضر حيدر أباد وتنبكتو وزنجبار 
وسمرقند ملای بمئات الآلاف من المخطوطات العربية في حالة يرثى لها من الإهمال. ولقد شكلت التقنية الحديثة من الماسحات 
الضوئية والإنترنت بارقة أمل. إذ أصبح بإمكان المتطوعین» حيثما کانواء المشاركة في تحويل تلك المخطوطات الممسوحة إلى 
نصوص رقمية يعم نفعها الجميع. 


QU M WR T E‏ چو E. M‏ تچ ھی 
والمخطوطات العربية تضم 16 مكتبة بالهند بين أهم 168 موقع بالعالم امدتنا الهند عك بملابین الصفحات هة 
والتركية (بحروف عربية). وبعد أن كانت الهند أكبر مشتر وقارئ للأدب العربي أصبحت اليوم لا تجد بين أبنائها من هو قادر 
حتى على قراءة عناوين تلك المخطوطات. الفرصة سانحة لإثراء تراثنا ودعم أواصر التعاون الإنساني مع حضارة الهند 
الصديقة. المشروع ذاته يجري تكراره مع تجمعات Corpora‏ المخطوطات العربية الکبری في الصين وتنبكتو (مالي). 


هذه قائمة جزئية للمخطوطات التي لدينا. إذا كنت تريد أن نعجل بنشر أي منها فأخبرنا بالضغط هنا. 


خطوات المشروع: 

E E E E, 

2 نشر المخطوط الکترونیا مقرونا بمقالات من موسوعة المعرفة متعلقة بالمخطوط والكاتب. ويمكن للجميع تحميل 
المخطوط. قائمة المخطوطات الجاهزة للتحميل. 

3 تدوين المخطوطات, أي تحويل الصورة إلى نص حرفي يمكن التعامل التحريري معهء وذلك للمخطوطات التي لا 
يوجد لها نصوص. وهذا عن طريق مشروع معرفة المخطوطات الذي يضم برنامح تدوين المخطوطات عن بعد 
Distributed Proofreading‏ وتلك الخطوة تتطلب جهدا Gilà‏ ندعو القراء للمشاركة فيه (بالتسجيل هنا). 

4. تقديم نص المخطوط إلى مشروع گوتنبرگ Gutenberg Project‏ لنشر كتب التراث العالمي. وقد انضمت 
موسوعة المعرفة لمشروع گوتنبرگ وهي بذلك المشارك العربي الوحيد في هذا المشروع العالمي. 


مع تحيات مدير المشروع 


د. نايل الشافعي 


بسم اللہ الرحمان اريم 
المد لله رب العالمیی واثصلاة على مکبد ولد daten‏ 
ما فى xb‏ الهمرة 
ابو قپیس الجبل المشرف على الصفا يسبى برجل من emda‏ 
كان یکنی بابى قبيس لان اول مین بنی فيه وكان یسمی فى 
الجامليّة الأميى لان الرکی كان Logica‏ فيه عام الطوفان وھو Ae‏ 
WEST‏ البيتب ماء لعبادة بنجب dij EE‏ جبل لین ee‏ ادام ۶ واد 


a) Vid. B.G, im v. In marg, haec ab alter manu adduntur: Jig 
المعروف‎ CLEAN cl السيد على عو لاخشب الشرقى والاخشب‎ 
ثلاث جات‎ xf. می وادی ابراھیم شال‎ DAS الطظ‎ um, 
Ean, والردم وسٹھا‎ xke المعلاة والركم والخظ فالبعلاة شرقى‎ 
بط المصتف'‎ Eam 9 :لا .اأسكليا‎ omuibus bic laudatis nomimibus 
sid, Bn 3 it vott. ü Cod, is, qui aolas marginales apposuit, ad- 
dilis votis pronuntiat مسدب‎ £L, G, vero in v, scribit ميتم‎ Qam. 


والميدذب بكسر الميم pe Si‏ الوقب sie adducit in v,‏ سيت Calc, clam‏ 
.السيلة gun,‏ والجالس وما أرتفع می الارض nm‏ اعبادة ألم 


Utraque forma videtur usitata fuissa, Hteras سال‎ et رجه‎ ut ie formis مك‎ ot 
يكن‎ invicem permutatis, (ہ‎ M im Z G. dest ein Qam. رہ‎ Cof 
dol, et sic مق‎ G. inv. Eedem maaus im marg, buet notavit: X | جا‎ 
بالكسر وقال فيه ماء يقال له‎ Ae می خط المصنئف قال السيد‎ 
پثر ادام على طریف الین لبنی شعبة من كتانة حقال سمعاتد ولم‎ 


vyh De Tribu Soba vid. Wusrrar. Regis, su den gemalo Tulellen , 
p. #13, 


www .marefa. og 


۴ 
بقهامة لهذيل Mil‏ لکنائڈء آبام واہیم » شعبان بنضلة الیمائیه 
Lepus jug‏ جيل مسیة ساعل×ا من التهار e‏ قال السعدیٌ 
ob '‏ بهذا الجزع ee‏ وبيس أبام Raa‏ می فودياء 
dod‏ © من چبال المدينة» قال oda dal‏ هو der‏ احير اسلا 
ذد لیس بذى vbi‏ بینم وبين المدينة ميل وافسع 
قلي فى عمالیٰ المدینند» أدفيلا» جيل لينى PET HS‏ 
باعلی l RI EE‏ 
C‏ كانيم ما بیی elis SA E‏ ال شی (sa‏ 
أمرة / ماء لبتى Xham‏ على مش الطريق» KR‏ ع ماء لهم» 
آنسان جبل يسبى بماه فى اسفله* ڈیم جل امود ٤‏ قال جامع بن عمرو 


Cod.‏ )$ الطويل in AL. G. Merum est‏ ماع او ۳1 Cod. e‏ زم 
ne.‏ دید e) Cod.‏ مامت Ae de quo vid, Z 2, in v, ek Add ad‏ 
ut suadet ibi etium ordo fiphoheticus, Hiud tamen nimia‏ كيه 


praeferendum tase videtur. Sie enim Qam. im v. الأداف‎ : kis دفي‎ s 


MA جبل لینی قشم‎ Pro قش‎ im Cod.a primè mamn serilitar in - 
a , quod ab alterà manm in mergina, sed perperam, emendatur in 
E De Aq vid. D G in  ہئاعم‎ d) Cod. e , eum qui 
formi, omiso fri, eopsentit Cod, V. in. AÛ, G. ; L. ibi اتير‎ é) FPobtae 
nomen omissum esL Carmen etiam apud Al-Bskrim in Cod. Leyd. libri 
E و معاچم جا‎ tum in hae ¥, inm in v. طلم 3 ركبم‎ deside- 
ralar, f) رہ ا‎ 14, sat, sad in nok f, مرج‎ L لو‎ 
ea uh) vidd. add. Hic im textu سو‎ Qam, iu ٠ : سو كامعة‎ 

al Cad. Kol, ET , e sie Lı G. Seq, vox ín Cod, pronunciater © اسان‎ et 
AE ubi carmen est لا‎ Jo VIII. Ibi pro pe m Codice erstat. pri- 


LI 1? 
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T 5‏ ہے 


ریغت الدارات دارات سس الى أَجَلَى آقضی مذاها تنیرقا 
à o3. 3a 5 4‏ 
الى رايع اون دی الى الى شی حسا روش مود يسونهاء 


ss p"‏ طیبۃ تنيت الحلى والصليان ؛ قال 
dis‏ سلینی جَانبَ التجريب uie‏ مل الغریب 
مكيل لا دار ولا قريب » 
أريكتان جبلان ie‏ واخد Lagia‏ که الى جنب جال سود 
ابی PIOS «xa‏ مکان بعكاف؛ ايان ۶ ابيص لبنی TE‏ 
toes‏ وابان الاس لبنى آسد» ۶ آم خنور يقال لكل واحدة 
gi‏ سی اليصية ومصر d‏ لور ام خرمان مومع ؛ الارطاناء po^‏ 
للضباب يصكر Fr go » ٩‏ ابر f‏ وضع 6 £XLM‏ 
in Add.‏ اه deinde | ap; sed vidd, segg, at Z €. in v.‏ عه اَل men‏ 
له Bt serme, de quo ilem wid,‏ مسعس Porro ibid, suo loco de monte‏ 


Mo. p. P L7. Pro رابع‎ porro alia menus in marg. Codicis sab- 
stituit „äle, sed vid. J F 12 ۲۱ quod in ۷ التحعساء‎ , etiam de seq. 


عومجم y‏ ڈور omiso‏ ناو الما 
AlBekri in v, duos priores versus‏ .€ با vidd add. ad‏ یی a) De‏ 
adducens, his praepoait in Cod, Leyi. gels Jê. Sega, enim aunt M.‏ 
لعب س 
et sie L G, ubi vidd. Add c) Cod.‏ ,الاي gum E) Cod,‏ 
et sie Za G, , ubi vidd, fdd, d) Seqq. dno vocabula des. in God, De‏ , أجان 


- -u 


, مو ے‎ 06 
dietis b. L vid, L. G., et sie etam de seq. — 0 e} Cod, الا جاع‎ , 
اتا‎ p و‎ L15, 4A, et sie Qum. in rad, loj. Vid. dd. ad 
b. v. iu L. C. Pro goose alia manus in marg. substituit ماه‎ ui in 
Qam. et L, G. legitur, Pro الضنورین‎ , wt in Cod,, polius leg. "—À 
Jf) De و ایو بیس‎ nt in Cod. pronuncialür, non alins, quem vidi, lo- 
cutus es, g) Cod, 580 De bac urhe vid, D. Û, inv. et fau, 
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سمیت بالنيطية بامراة كانس تسکنها» آم مسل » فضية؛ افلج 
جبل وتیل ios‏ الاثم مومع؛ Ri‏ موبمعء قال 

من محش Ki‏ موی je‏ ره 
آوٹا * سوضع بالباذية» والاودات موضع d T‏ الیل ماء من میاه 


پتی سلیم ud ٠‏ جبل كانت په وتعلا: قال زھیر 
دج 


فان ELA EUN‏ عاسيات لين آضر بائرسة D‏ 


a) Col. انا رام وسل‎ LG 1, pF, TIT, ۰ج‎ De Slof et 


Plura traduntur ia‏ الام vid, ibi in voco, et dd. B Col‏ وضاخ 


L 6+ et Add, ubi etiam vid. de xt. Versus W اليسيط‎ , eham ad- 
duetus est in Ál-Moit, p. FF. Pro sedl, Cod. noster diserta legit 
4e snl. Sensus ergo est: ez feris Age varii coloris (Al-M. , cya]; 


guas repello; siva ut Noster: ex feris Ailso fera est varii coloris, quam 
wilem censeo Hg feris loquens, Fobia fortasse traditionem de Judaeis fe- 
lamilicis ob Sabbathum wialmtum in rimigs cb porcos meats ob onnios 
habet, quae speetstar im Al-qor. YH, 163—166, et ap, Al-Tetakrtum in 
textu grab. Moss. p. 17 LH (Mosora p. E9, et 146); & potins de feris 
loquens varii coloris, cogitaverit pésces, da quibus vid, Al-lotalKet it ta, 
p.16 L9, (Mosnrw., p.17], abi do Aila disserens, sie pergit: Loy ixs 
الانوان‎ ALEA ت5 سیک کت‎ amen Aia aliquando celebrata Ffaisset 
vestibus pretiosis, ibi paratis, legi possel pro شی روش‎ , quo posito, 
statuendum fnisset, Poëtam eas sprevisse, De his vestibus vid. Dozr, Piei. 


des vilem., p. 133 el ui ei 437, ae L. G. in v, بربيطياء‎ etala زه‎ Cod. 


Hos. نظ‎ 


5-0 L G. in v. و وٹ‎ ; et sic Qam. in + KM. ع‎ E polos رجل‎ Ms. 


Je ۰ MIC vid, کا مرگ‎ ino ¥, ebad hn], ddh رھ‎ Suprap. LT, 


de xj sermo jam isbat, Qoae hie legantur , atiam im L. €, exstant, Meir, 
asi Ji Versus ab Al-Bekrio in v. nom citaniur, meque exsiant in Al- 
Moallaqa, aut in carmina , qno Mob.em laudavit, ProcoL is , ul in marg. 


alis manus racte emendavit, in textu exstat .عايسات‎ De اب‎ vid, item L. G. 
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٦‏ ہہ 


أبلى اسم واد قال الأشطل 

REA Je, d BASA وقد شمیت متا‎ ad كم ترجم يع‎ © 
موضع؛ اجا‎ * Tisi 6 واد معريف‎ «| ITE M 8 ام وال‎ E 
قال‎ t Ripa v pt چیای‎ m 

AIME,‏ ن تسل pa!‏ جار قمی شاه لض لها من مقاتن؛ 
قال السید » اجا | ues‏ يسار سیر gases WES‏ قال وق 
ما pel‏ جبل قال سید لیام واد dro‏ یختلب hisi‏ 
المدينة ۶ القنّاة ھی عند الست یسّی HAE‏ ہی عند "M‏ 
وو n‏ , یسبی أضم الی ^ p"‏ بلد عاد وقيل الاسكندرية 

LE EM de E iu 
a) Metr. est lw تا‎ versus ab Al-Bekrio mon adducuntur. 


ûj Cod. أوعال‎ D. Yid. L. G. De seq. S yid, supra p. ol. 4. e} Cod g3ól, 
ut im L, G, d) Al-Bekct, bos versus item adducens, praemiltit: «ıı قال‎ 


ee سبقلا١‎ Erstat in. Diwano, quem edidit oe Las p ۳۳ ۵‏ وان 
Male in mostro‏ الطویل ct p 102 Weir est‏ رد a£, coll, p. 49 LIO a‏ 


B. 
Cod. لینیص‎ — €) Sine dubio intallie:itur PT de quo vid. supra, el 
sie deinde, ubi, earmina non adducens, نها‎ dieit قال‎ , ut im v. nedî. 
Ji Yid, 7 tz, 1 111 ۲ ee شناد‎ (sine Arti} ہو و‎ at Mis DEST 
nempe kie et ap, AL Belrium pro nostro انم ظا‎ g) Cod. ارم‎ , de quc 
logo vid, Î, f. in ۰ ذأت العباد‎ e Pro بلک عاد عقيل‎ , in Gol le- 


gitur tantum. aie .بلك‎ à) Cod, 3f et sic ÁT-Bekrz io v, , ubi etiam de 


i. monis vid. im v. HE. Im L G. nomen omittitur, Seqq. versus ab 
Al.Bekrio non huudatisunt, Meir, esi had, 
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ارک © موضيع ؛ cel‏ * واد بالیبی» dU‏ این مقیل 
ki;‏ دقن Uds‏ بَمْتَمَا جیب عا اون ule‏ القاع می tool‏ 
ماب يوزن معاب مدينة بالشام تنسب اليها الشمرء مارب ء بلاد 
لاد التي ey‏ منها سيل العرم uis Jis E‏ 

4 فی ذاك ی LIMIT E‏ 
٥ ula‏ موسع» ایی ر موضع» اليس یوزن سکیٹ "vL‏ 


taf.‏ امرگ موضع» الال م جبل ببكذ» افیم ۸ موضع حن لاصمعی 


2 £ 
a) Cod, js coni L.G inv. bj Cod. „yat, de quo vidd. £dd. ad 
LG li, pF 1 Ll. — Sequentes versus M, awd! , affert ctiam Al-Be 
krî im v., hoe discrimine quod pro وهنا العيون باعلی‎ ibi legitur: عتی‎ 
العیون بيطي‎ 6] Vid. سل‎ 6, in v., etin ۲, .انعم‎ d} Seqq. versns ab 
Al-Bekrio ueque in v. العرم‎ , nequa in مارب‎ afferuntur, Metr. est «المتقارب‎ 


e) Coda, ut L G in v., رما‎ et ibi کر‎ PA کف اه‎ 
f) Cod. $243 fortasse spectatur Wp de quo loeo vid. نا 1-تظ‎ , p. پم‎ 
i v هذ 18 جر ,الدخول‎ va Rub. cet g) Cod, JÎ, sd 7 

الال بالقتم marg: ne‏ دا Haee Cod.‏ لال adducens formaa YÎ , et‏ 
تکره الجرمی ألا ad‏ ادخل عليه الالف Uh‏ قال آما اللال 
بالفتح فهو اسم چبل بعرقات وصبطه مھلپ د بی الکسی بن بركات 
oda.‏ فى شرح RAN‏ بخطه بالكسر فى مرحتین حاشید 
,ابو تم اساحیل ہی الکباد Qui hic primum laudatur, est (e JE‏ 
m 500 (1009); vid. Dozrz Catal I, p. 67+ Alter xe‏ ,)1007( 398 + 


quando vixerit, nondum comperi Rers, quidem ín Géogr. d' Aboul, I, 
T. yer loquitur de pne ر س بی امش‎ vivente see. 10° exeun- 
te, eb de bujus libro, كناب المسالك فى بیان طرف الميالكب‎ , sed 


hic fus paler essa nequit. Ut مط‎ hber, sic eliam liber in noii marg. 
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وال يرع egas‏ أريكه EE eoh‏ وشم vx ٤‏ مین مياد العربء 
لو » i-a‏ قال M"‏ الو واف Leib‏ شرام می m TA nd‏ 
Den pes‏ امت جار هسب جانب آلييب * MAE‏ موضع "m‏ 
میضع» قال ابن مقبل 


laudafus, ab H. K. non memoratar, neque otiam in Commentariis مقصوة‎ 
Xu ابی‎ ques idem VI, p. 93 et seq. sumeret, Diversus otiam ast Noster 
ab Anonymo, de eujus Commentario, العراضلا الركنية‎ , ab H. K. item 
omisso, disseruit Dozr Catal I, p. 8 n ,مومه‎ quis in Comment, ad 
hune versam (46z hujas carminis ex ed, Evrsanpr Scuzrp1: Harderov. 1786, 
p. 9] nulla mentio ا‎ de verbis kic olatis. Iu v. الدريدية‎ cogita s E, aadi. 
A) Cad, et et me L. G, uhi ûd. Add, Malo enim deinde scribitur 
€ quod ab alû mant im marg. recle in pi emendatur. Cod. 
deuda habet اراب أبيدة آریک‎ „ da quibus vid. LG in vocc, 


a) Cod, xa lbs وو .6 مط‎ 77٤8 
In verbo قال‎ videlur subiuieligi Îz, vi, p.i ad v. lh Post ماد قال‎ 
mirum tanlum scribitur E Eodem modo E in seg. vi st additur, quae 
idem aotet , ibique in margina alia manus adscripsit پشکل‎ , et sie nostro loco 
ihai بخط‎ De حرام‎ vid, Wüsresr. رهگ‎ p. 205, et Ad, ad L 6. 
in v Raj Deui ibid. in v. et Add, 2) Cod, رژراش‎ etele D ۰ 
quod etiam memorat seq. اض بم‎ in hl v. eb in v, o Qam, taxam in v 
اطان ن بالکسر ع والظاء معجية‎ Al-Bekrt in v.: p d. و اسان + بلک‎ 
ubi porro seqq. versus, Matri بل‎ NE , Hem adduntur. Pro بالعلبء‎ en- 
tum substitaiiur (بالجرعاء ط) پالصعاء‎ , eodem fera sensu Qui deinde 


dafür pe اہو‎ im L. G. saepe ocenrrit, 
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مكو ت ماس - 


تال خلیلی هل ترى می ums alab‏ بالعلیاه دیق اسان * 
وروی ابو عمرو اضان> orsi‏ ۾ موضع 6 اثال جبل وقیل duis oh‏ 
ماء» وال e‏ گا ود یهار وادی سچارو وتو امروف Odi‏ 
dues‏ فى وی SE‏ یی K‏ معيت € FEST]‏ 8 موضيع > لوأل 
جريرة بالیصریی * فال ابن dia‏ 

عبت السداة يها لعارض d‏ وکاٹھا سفن بسيف «ii‏ 
آوارة » "gue‏ اڈ duse‏ ھی pepe‏ 05( 
وادی فی x guis‏ شم ؛ 
ادات d‏ موضع ؟ آدمی ارس ذات ساره g‏ ارس بضی (as‏ 


اليس سمه 


a) Cod, لا لاف‎ Yn L. G. Articulus دا نائئجدہ‎ Seq. nomen Coder legit 
,شا‎ ut حم‎ G, ET aliam, vidi. ada, : السشارة‎ conf. ibi in ٭‎ ct de 
وادی سخارة‎ IH, pj in not h 9, et inv, (ies میهد ام‎ 8 Cod., 
ui L. G, SD, et aie seq. رال‎ t AL Bekri sequenti Thon Moqbili versui 
haec praemisit: اوله وباللام على متال فعال 85 بالبحدرين‎ ex Jur 
jaa th فيى میں قری السيف (السیب‎ Ka بان م کائت‎ BAIE وقیبل‎ 
dea ابی‎ d$ "ET حلی‎ Versus sunt Metri Jh e) Cod. 


مم 2 


Aaa, 771 de quibus itam vid, E. f,  Al-.Bekri in v. M sic‏ وا 
وقال زياد deem cH‏ وو الموار T‏ 1۳ بي اہین pergit; pr?‏ 
uei (L Eg De hoc Posta vid. Hamisa, p. fa, cajus loco‏ وغه 25 


L, G. afferi nomen Aia یی‎ dgy مصادااھظ‎ carmen, cnjus ires alios 


z) 
Tersus addnxii AL-Beloi, est Metri Jes De 5 پاٹی‎ , vid, سل‎ G 
- 5 و ہے دک‎ 5 
ln v, الخد‎ d} Te و ادات‎ NES et p vid. مگ‎ G., ubi seq. 
+ 
2 
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سد ما 


لادواء مودع؛ and‏ ماء لطيى شم ليلى dois‏ عليه تال وغو 
علی عشو امیال من طریف المدینه» قال مساور بن عند العیسی » 


Fim o 


Riels‏ می امل RA‏ طایعا حتى قحم فيه امل اراب ھ 
ما فی اولد الباء 


بم © می جبال يفى سلیم» الابیس الجبل البشرف على حي 


ابی لب کان يسبى فى الحباعلية المستننکر» البيصاء P‏ ماعن 


- 0 وم‎ + ۳ * 
gc] recta pronumeiabur aj Sie atium Al-Bekr; vidd dd ad L. G, 
Versüs seguentas, quas Al-Bekrt non adduct, suat Metri .الكامل‎ De 
اراپ‎ vid. D. G in v.; Codex habet دأرات‎ 
» 


[d 
a) De Rag: et اليش‎ vid. D. f in voc. — 5) Quae bic priman 


tradıntur ûe Tribu Moawiy bar qail conveniunt eum dictis im Al-Most. , 
p vv 138, et ia D 6, E, pii, با‎ 33, ubi tantam additur وشو انگ‎ 
quo nomine de hae Tribu sermo fit in Wüerzsr, Geneal, Tate, D 1, I9, 
et in Heg, مع‎ û23, quo loco nulli tameu mentio ft Rufus eguas. Quas 
Noster deinde addit a -— ad E , a dichs L نه‎ valde differunt. Ibi 
I, p. تا‎ 1 7et 8 in ۵ Ne haee leguntur < رماء يتحت ثینی‎ 


Kalaa ليقي نصر بی‎ ۳ € veo عقيل ہبی عمر بینیم وبين حال بی‎ 
TERES, ام‎ i 5 pr quibusewm consentit مها‎ p. ۳ 
L 3 et &, et Qim in v. Leve same discrimen fuisset, si Tribus Moawig 
ban "Üqail (in v. البيضاء‎ memorataj cum 'Oquil hen Smir (addueti ip v, 
m . inier se permuialae fuissent, Utraque enim e£ comrnuni slirpe 
oriunda est, و‎ mimirum hass عقيل :اھ‎ oyi A مجاویة بی‎ 
اہی کعب ہی ربيعة بن عامر‎ : el sic etiam aqua )کر‎ -:2۳۲۷ 2۲ iu terrà 
Hegd, quam ما‎ G. tribuit weis pane ہے‎ Anz. 3 WiüsrrAT. (eg. 


p. 362) , seggente Ten. Qot, p.f, bene 2۵۲: پم تعب‎ Rz signari 
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HB‏ لني 


لبنی معاوية MEVS dea eir‏ ولهم بالہجاز ائیرڈان جن 
o2‏ ہی تع TER‏ 

+ تشرب مٹیا تبات ول‎ Jiii EP بروس‎ eb 
حينان‎ Las قال السیّد علي بھی عیی باعلى نضله الشاي‎ 
البردان والتنصب » بهشة واد يصب می البين + » يك عم موضح؛‎ 
كال الصارت بی حاولا‎ 
بريم ماء ثعامر بی ربيعةء انشد على‎ 6 
potest, En L. G. pampe, a et بیع‎ brevilalis causd emissis, pū- 
srior ale, lantum altendünr. Majus vero est diserimen Az-zamakfa- 
Thus. inier eb reliquos laudsios Áuctores, ubi ille ea, quae ab his tradun- 


tar de Al-barsdZne im Negd, transfert ad "Al-baradunum in ءکیمنۃ-الے‎ 
Sexiptorem Noster sscenius esse videiur, male da his exponenten Car- 
men, qtod seguilur, est Special Gm. cujus caus وع‎ pronanoistur 
pro [EX De  بصنتلا‎ wid. L G. im v. Sic im marg. recta corrigitur 
و والشصبية‎ ut in textu legitur. 

a) Vid. AI-MoSt. m o. L 7. Ibi tamen omittitur secandum hemisi- 
chium, quod etim cnm A seqq. exhibet Al-Bekri in v. شیع‎ Ibi pro 
,لیا‎ legitur Li. Merum et ۔الضھیی‎ Iu L.C. noster locns spectatur 
LEA ibiqus et ap. Al-Bekrrum de eo vid. iı v. «Lal t — 5) Cod. 


ا pronunciat,‏ - ا جریم et slc mn versu sequ; Û, G. vero aquam‏ ریم 
ul efi-‏ م ڈنسھلد Faife in adducto carmine videtur‏ ٭پریم nomen ignium‏ 
ciendum est ex nomine tells loro Al-hegüzi , vid. La G. in v., ubi in v.‏ 
ut , eliam de aguf hujus nominis sermo üt, In Cod. nostro pronun-‏ 


a.‏ اه 

: زر‎ du carmina iai ۾‎ i 1 iben- 

gatar رفي‎ e , Speciei الرجر‎ , Metri causå یروکی‎ , scriben 
5 7 8 . - A 

dum pro بيككي‎ , quam posteriorem leclionem alia manus perperam iu 


fud commendat. ی‎ prr Td ütan Cad. انی‎ 
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_- أ س 


ما شري بعد بريم بیکی إلا rg‏ قطنت فيد السمی» 
© یات ماء لجشم» ۶ بنات ماء Ug GUS‏ ۶ بس جيل 
بنجد لینی نصر؛ قال عامان 


بنون وة PE MEC‏ 
بسيان جيل فى ارس Mi‏ بتجد؛ G3‏ جبل لبنی pui‏ 
بنجد» قال السيّد غلن هو شرقئ ران ونيد de‏ سلامة بی 

ری الهلالی 
js 1‏ ن که لیا یوم أبراق عارض بختنا uix,‏ العذارى «cose‏ 
"I e‏ جيل alg‏ به يرك iuis f AT‏ 3 پاک je‏ 


یسپ فى يُشَبَى وهو al‏ ایشا aant‏ لکنانه* ٭ بستان أبن حامر 


a) Col Xii, اه‎ sie in LG. 5) Col. cos; vid D Giny, 6ء‎ 
بس‎ Yid. D. 6. in ۲۰ اہ‎ dg. of Al-Bakrt in v, De +عاشان بی الشيضان‎ 
coaf "Ibn Dor, in sia "Em, ed. Fir, p. pP. LÀ. Carmen est 


an 3 


Mesi 3M. d} In Cod, szmncíionem ssepa negligente, exstat ہسیان‎ ۲ 
sed lege MH De eo vid, E, 6, in v., e& T, p. t, 868 7 Pro seq. 
alis براق‎ in Cod. legitur, quod si retines, دمت‎ ate in 5.6. Tune 


vero post پنجی‎ aliquid supplendum esset, ۷ c. أبرأي. جیل‎ quem mont- 
iem Noster, ui ex seq. versu apparet, ob oculos habet; at haec exaiauni in 


mai 


warp: یرای پاشحل مصتق: عوفها السیت وقال قف وطیتما‎ Da variis 
formis Coll, ف + نراق‎ E et, slt vid, L. G.in v. یرای‎ Porro liquet ex 


sagi. in D. GT, p. | 1.8 pro جیجان‎ deg. ass ہے حلیے‎ Seg. carmen est 
Meiri ۔الدلویل‎ Ad vocem Ls, im marg. ammolatur dipal "D audemque 
manus praeterea ibi adscripsit: انوچه رفع آبرای خانه مبتد!‎ LT ابو‎ es 
لە عارص خبوها ای یم هذا الیل معتيص بیئناث حاشية‎ Cod. 
yall uim Loin f} Cod, Y , de عو‎ etiam vid, E. f. $} Gmr 
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i.‏ بت 


Bw‏ سے ہے 


odiis gaius‏ نضله اليمانية والشامية وعبا وادیان؛ » بطى مر 
ماجتيع النشاتین حيسث يكونان b ed, Cols‏ الموياة sis‏ 
بتهامة وهی پلاد سعد بی بكر» UM‏ المید 

خلیلی بالبوباة عوجًا قبا آری بها منرلا اڈ Lax‏ البقيد 

تلف بر نہد بعدما لسن uli‏ ما قی LAXE‏ ده 
e‏ البيضاء عقبه فى جيل یسنی البتائب» 4 Gal‏ ماء لبتی 
ES‏ بان الجّبل الس قال فيه الشاعر 

m‏ ۳ لی tly g? Vut,‏ فالضواحی 5 بان ؛ 

#مبهل 0:92 راد تعبد الله بى غطفان * البطصۃ ما بواد يقال 
له اللوق:» » بريحة ماء لبنى tipi‏ ۸ البكرة sla‏ للشباب ولا 


his conf. dieta im L. G in v. I, p of in f, in v. Awali, et add. ed 
alr:unque ۰ 


a) Cod. p 5 da quo rid. EL. E in v. بل‎ pti, h IO et seqq. , et 
iu ۲۵۵6: Ve تل لے ولد الشامية اہ‎ pU 1 12 etse, fl Zaf, 
e He L5 اه‎ 2) Col, البوباة‎ de قن‎ vid. D. 6 et Al-Bekri iu v. In 
seq. carmiue, Specie الطويل‎ , ut in marg. notalar, pro bethia, alii þe- 
gab kuys e) Vil E.G. inv. etin v, ailidh — 2 008 EI, 
da quà vid, E. G. inv. Carmen M, EP eliam exslat in Al-Mott, in 7. 
oup e) Col xri e Yid L Ginv f) Cod. abil; vid 
L Gin. ein. Aqil. g) Cod Aga rd. L G. inve A) Yid. 
L.G. im v. QM, ex quo bic locus ilostraune, Qam. in v, الیک‎ de 
DIARI nee :ااا‎ SAUL يقال لد‎ cape عند ماء لبنى‎ gai diay 
Aer قات سود بخان اء بطریف مه والبكرتان قضبتان لبنی‎ 
Lad مرقییما ماء يقال ثه البكرة‎ Aute posterius wt Keli in texto, y in 


Cod, amitütur. et see E, با‎ eliam legendum esi ES, cum fre 
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m: س‎ 


+ بے ئا 3 rea‏ 3 


جبال شیع سود يقال لها البكراث ابكر والبگرات قارات» * الابرقان 

ماء لہتی چعفر» 5 بیدان ٠ tagl sla‏ آلبهاگم جبال راوها المنيجس 
5 سسسب بس - ےر ١‏ 

وهو بشار نی شعب» 4 بطی اللوى واد ضكم ابی بکر وبنی 

-QF‏ -- عند عات 

e © esi. Bo‏ جيل pt‏ کی راس حزم آپیعی* الباسبة 

Eele‏ البرقانية sle‏ لكعب ہی کلاب» £ لبر أجبل می الشقیف 


۶ ج ے 


مطلات على ii‏ قال 


&) Cod, زه و لفان‎ sie eliam leg, in ما‎ ©. E, تلم‎ 1, 3 , ubi Anctor 
perperam seripsit اقات‎ jÎ, quod viium sei, non Libraries tribuendum 
essa, liquet ex ordine Alphabetic. Sribendwin esse pisii, confirmat 
eliam (Em, in Y., ubi eadem verba, quse epad Zam. leguntur. ز۸‎ Cad. 


GAS rd. 1. €. ine. زه‎ De بام‎ eb الیش‎ vid. D. G. in at 
que voc. d) De بطم اللوى‎ endum monentar in AL-MosE. , p 4, 1. 8. 
زع‎ De ليم‎ eb الياسرة‎ vid. ع‎ in voce, ري‎ Ds KU vid. ibit, 
ubi aqua icibuitur. Tribui Abu-Bekr ben Kila, De گا‎ ben Kilab rid. 
Wire, Beg, p.262. g) Pro جيل‎ pth, nt in Cod., lege البتر‎ 
M ut alia manas, paneta Codicis emendans, etiam censebat. Ita سو‎ 
gandum esse, apparet ex L. G. eb ex (am. iu v. De loco L. G. conf. مه‎ 
Seguentibus versibus Metri السريع‎ enumerantur loca sita iu và, quae ex 


Al.Bacrà Mekka ducit Jogin in L. G. vocatur "m Pro وین‎ iin 
leziu Cod, legitur, im marg. recte subslituitr لین‎ de quo لا‎ G. conf. 


Saq. pi ibi nom memoratur, sed in marg. vocatur Jat Parro in ۰ 
E a F 


Xie! de loco Ê sermo, kie Matri causá dieto .اتنجفات‎ riî deinde 
ibi mons vocalur. etnnus fortasse Mit monium, quibus commune nomen 


gi sdhaerebat, Ora rärat infra ilem im v. adducitur, sed u$ in L.6. 
IE, pF 1 12, et im Al-Most, pj 510 m sing. (Soo kis). De 
مومسم‎ eam vid, LG. in ۳ 
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m‏ مہ س 


سح رین بين نیت db‏ 
۱ ضالشٌحّفات EN wr‏ 
uo Nr‏ بعد العصرء 
© ہلیک وبلقاء gn‏ بی بکر ویٹئی ey T A:‏ میاه نمی 
» البتيل می جبال بنی كلاب» قال مرب بی رشید القريطى 
ميم ما اقام c‏ سواج وما بهي الأخارج (udis‏ 
وقال ابو سلب بی الخرشب 
فان بنى ROVER ghs‏ بعجرع البانیل بين بات وحاصر 
ERUIT d‏ ماه لینی کعب بن عبد عن یمین الب + e‏ البراعيم اعلام 
صغار قریبلا می آبان الاشود» قال, ذو الم 


Bora 1 


بكس الشاج ريع نل ایب مشل ics Aic pts‏ البرأعيم + 


a) Vid, I, Gin v,, قن‎ sx b, با‎ apparet, post slij, addendum |. Ls. 
Tg marg, pre voce ومان‎ at im Cod, seribitar , perperam sla substitmitur. 
Recte vero prius nomen in eo Cod. etiam pronuneistur .بيليف‎ ùj In 
L, G 4 Al-Moft desid. Qum, in v.: jii الاب می میاه‎ Pro 
Shi, ما‎ Ga in v. seribit زم تملى‎ sic مسقنا‎ in Rae, e) De Sedi 
vid, E. G. et "AL Mott. in v., ei de montibus سوا‎ a الاخارے‎ £. G in 
voen Metrum est A sequentis vero carminis, jq şû. Hoe etiam, 
additis duobus aliis hemistichiis affertur ab Al- Bekrie in v. Makadi Hic 


vocem aduidi, in Poetae nomine, pronuntiatar in Cod, Leyd. DU 
Recte Cod, Loyd, Az-zam,, quocum consentit Qum, in Fe, .از شب‎ Lo 


eus ia ermine allatus, ET im L. ہا‎ describitur, ER vero im eo desi- 
deratur. — d) Cod. 7ی‎ sed ريط‎ G ei vid. in v., et ddd. — e) Da 
E An Z 

panig el ol vid, L. G, in voee Carmen est Metri البسيبط‎ . 
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س $| — 


© آلیدید ماء بطرف oh‏ الشمالی » ۶ آبهر جبل» قال dust‏ الكلابى 
Gb‏ بثو oii gal‏ خلا پیوئیما فى Ch DES‏ 
» بلح مومع من اين tau‏ 4 الابلف SAN‏ حمس Lus‏ کا 
ٹلسبوعل بین عادیاء؛ e‏ مهل yo * aen Dua sla‏ موضلع E‏ " 
pim‏ 
حت الستور ae‏ اليقارء 


r 


* اليروقتان مومع » ۶ الباضع موضع پساحل بكر اليين» م بار 


-Ü ا‎ 


&| Cod, AM , ef sic Ál-Bekrr, Etam Qm. in v.: ۶ ANES, 
In ۶۰, ergoim v. lo lege Oa رہ‎ In Cod, pronuaciatur duplici 


modo g, utab AlBekrto, in تفا‎ et L G in v., et gi Car- 
men est Meiri الطويل‎ , eujus prins bemist. affertur item in Ai-MoSt. Pro 
gF, ut in margine Cod. Leyd. corrigitur, quodque pro s,-&3 in Al- 
Moi. reponendum , ín Cod. nostro legilur im texts شيط‎ ej) De A 
vidd. J, G.et dd. ad h.l Cod? Leyd? revisor recle „gf olim omissum, 
addidit De Ahn-Bekr Tba Doreid, + 321, vid, Iba Kalk. N. ۰ 
Hamar, Spec. CaL, p.39 et seqq, Wisman Seg., p. 313 ef seg, d) De 
الف رن‎ vidd مک‎ G in v. eb ddd. ad b.l, Ebi item vid de ois, 
el da jS Verba deimda dllaía, samta sunt ex carmine (Spec, baii) 
A«-nnbigae, quod sic adduxit Al-Bekrl in v.: 
سهکین مہنع صدا الحديد كائهم تنس الستور جن البقار‎ 

quibuscum, conf, Qam, it ۶ M. E el da: E EAN e) Ia 


" 


Cod. وین ان‎ Reviser addidit نها‎ Im Z., G derar . برو ونان‎ 


inv. J] In Cod. یحو‎ ir iexiu d.; additur in marg- Zu. In L. û, 
vocalur الیمی‎ m) فى‎ Sim. زی‎ Dex n vid. 9 et Al-Most. in v, 


Pars carminis hie laudalur; m ات‎ pu exslaf. 
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سم بآ ہد 


-We جب‎ 


موضع بالسواد قريب سی الکوند» شال ارس uiu‏ والسنیر 
DES s oie‏ حی من لین € واسم باری سعد بن 
لی Lelia‏ سمی بجبل فل بے اسم باری» باییل اسم بلدة؛ 
Kanal, ۵‏ القردان موضع معروف» بافره موضع وعما ياقركان» بلاد 
يلف تايب می DB‏ الاما ؛ بحار موضع بناجل ع این د uy‏ * 


ع اعباس ال 


e‏ بتاع pur EU‏ موضع پچزیرو الشام وكان الاخطل جيعد 
Li‏ حوالیه تقال * رت الب مین خیلان ن قالرحب» 
وکانه جبعد على ابا شم علی dai eui‏ 
eX] ciini,‏ بان بعدما فسعت بای Re‏ ورصالا» 
TG d‏ موضع بدمشفبء قال حسان 


ut - - 392 


يسقون من ور البریض علیهم؛ 


a) Da بارش‎ aeui vid. Wüsrxsp. Heg, p. lÜT, et de بارش‎ L.G. a 
AMOSE in vc, ade الاشعربون‎ afud .الاشعر‎ D Do القردان‎ Aelg, 
Bel, OX, vi ظط‎ G in voco, Seg يضار‎ ibi ,اق ما اه‎ atque 
Qam. desl, e} Cod. بقاع‎ de quo plura vidd, in اع ب مر‎ add. ; de البليخ‎ 


conf. ibid. et Al-Bakrt in r. Iu marg. anie موضيع‎ inseritur xs ر‎ Prins 
hemisiichium , Metri و المسبط‎ Al-Bekri item , addito altero, tradit, ubi 


pre T. d, scribitur in Cod, Leyd. Kn Sequenles versus Meiri 
۽ اكان‎ ibi omilluntur, — 2) De البريبض‎ vid. L. لا‎ in v, ubi seriben- 
dam esse monéiur الييبلئ‎ lazily Hee de re nota marg. ie Cod, haec 


والمعروف خی البريص اتد بصاد مھیلڈ فكو اہی ڈریں mouet; oil»‏ 
TET‏ المعدكم وتاب المقرب ووقع فى ديوان aS‏ بصات 
De bn Sidas, s Abu'-hasin Ai ben Ismail, + 558‏ .معديم Seale‏ 


(1065), et efus Libro ر ألمِحکم ولمح الاعظم‎ vil H. K. V, p. 7۰ 
el de Seriptore rod PNE qa, فده انا ہا‎ Woh. ben Jazid, 


qui notior est nomine Swali, 4-285 (S98), ibid, VI, p 8B, coll supra 
E 
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سح A‏ ہے ' 


* پدیم اسم مادء قال الشمام ۰ RE‏ الغرقف مقبرة بال‌دیتد؛ 
اليطيحة بي ilb LE HC gt ala Utahia wla‏ وتو 
مغيض دجا والفرات؛ P‏ البعرصة ماء لبنی اسد قريبه القعر؛ قال 
على مشل vena‏ البعرچند قأَحُمشی 
لک الويل خر الوجد یی × می EN S‏ 
پٹر قديمة بالبدينة» بطام موضع» d‏ براخة موضع کائت به وقعة 


لابى پک رضه ؛ * پریم واد“ قال ایی مقبل ۰۰۰۰۰ بشرى مرعع؛ 


p. ۳ 13; de Diwane i-adab, ibid. HE, p. 260 و‎ nbi noster Libor 89 
indicatus esse videlur. — Al-Bekri in v, judicat momen scribendum esse 


Khagell ۔بالصان‎ Hie altem carmen, Metri الکامل‎ y AlBekri, additis 


sgp, adduxit im v. .بردى‎ Pnieligiter hel gagi بحسان ہی‎ 

e} De البديع‎ vid. با‎ et Al-Bekri in v., ubi tamen versus مث‎ 
māki, im mostro Cod, non inserius etiam nom memoratur, Ha TUR یقیع‎ 
et البطیح‎ , vid. کک‎ ab Al-Bakri in voee, — Eisdem verbis, quibus No- 
ster و‎ bic البطیصۂ‎ deseripsi — 5) De RN vid. E. C. in v. (ubi lag. 
GA sagi), et Bek, qui carmen segu, Metri ,الطويل‎ item addu- 
cit, consenliens cum notà marg, ig nostro Cod, pro Kaald, legenis 
ux c) De و بقاع کلب‎ Kelis PT MIT vid. L. G. iu ۵6, 
d) De Ry vid. ibid, etin dd, et de proelio diclo WEL Gesch. der 
Chal I, j 13, et Cages, n& Percer, Essai HI, p. 353, 031 el sag. , 362, 
e) De -— vid. L. G, Versus (eujus loeo hic, ut sapra, in Cad, پیج‎ 
scriptum est, id est, spatium im Codd, non implelum , sed abu relictum 
esse) additur ab'Al-Bekrio im v. Seg. (5,223; utin Col. , im L. G. d. Qam. 


n .: پالشام‎ 1 gis Kal S M بالا‎ Ke; 8 T Seq. 
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له ii‏ سم 


بصری موضع بالشام» بردى نهو بدمشف» بقعا ARE ipea‏ 
مرضع بالشام» بتبان مویمع* * البعران موضع ؛ وقیل ola‏ معدن 
بالعجاز مسن ناحية الشع؛ بلغان اسم موضع* برعت مکان ؛ 
8 بلحس موضع ؛ eye Dal‏ ؛ pi‏ مومع e ign‏ موی 
قال روي 2٠.٠ ٠.‏ » البيعنة مو ا یوزج Eee,‏ می رمال بني سعد 


"Hast w 


بیود موضح DT T‏ بطياس موضع 6 d‏ پرهوت واد Men‏ 


Lya in € سم‎ el sie الباقاء , بقعاء برتی‎ et تنه , بیان‎ ah 


„Da‏ 5 عمش سر 


alterå mamu spponitu im mary. 3 pn 1. ,برذعۃ‎ 


g) NEWS iu E G. omilüiur, Qaa tamen in v.: — وبخوان‎ 
53 سد‎ > LI 2ه‎ 
em UN BE p Pro يقغان‎ , ui Noster, JL. serbi اه , بقعا م‎ sie pro 


LT 


ZU‏ موضع eise etiam de‏ ربجا یلا vid.‏ پلذح diy. 5) Da‏ برعت 
in textu scribitur‏ و quod iu marg, ab al manu deinde additam, Pro us‏ 


نے ولا ہے 


lı, În marg. eadem manus id sic emendat. In J£. G, d, sod sie 


ap. شش‎ in Qam, nbi in v. post xL: gj TAN No- 


mina dnb EP یف‎ im f. G. memorantur. Carmen "Ihn Rübae, 
hie omissum , Al-Bekrz item in v. nou attulit, Inserendum esse أب‎ : ap- 
parat ex "Iba 100+07 کتاب الا نال‎ , pe, ubi vocatur عبت الله بی‎ 


«البيعرة ع Qui in vs‏ بغرا 6 البيعره ER. c) Cod.‏ العتجاج 


Te «بوزع‎ vid, È. G. ; deed ibi بییروت‎ scribitur ; T pronnaciatur ui 
i LG. d) Cod. HERT de quo مل‎ G. sadem tradit از‎ TS de 
quo legnitur L. G., hie nihil additur. Seq. voz in Cod. seribitur im texta 
پسييم‎ ۵۴ dein قال ع بیمیم‎ „ quod im marg, corrigitur میم‎ , sed dein 


ab eadem mana iterum emendatur: ییمہم‎ (i. e. علي‎ game) gue p 


Jara 


Aamua sis. Seriptiones m Brat et d usilalas esse, docst 
a? 
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سب چا ہہ 


قبل بكم یعحموت e» p " T‏ الكقار» بردرأيا ؛ E‏ 
جبل قال على eu‏ كان Ae‏ هو الصعیم؛ ھ پرفعین d‏ 
NEN‏ یراون مومع جين cies ï ptali‏ يقال لته الیکران وانتهينا ألى 
qM EN‏ ر ماء بھی Eie‏ والمدینڈ؛ یل كان لوجل po‏ 
Tou‏ فنسب اليه » ۶ برک واد؛ يعلبكه موضع * بدرة موضع E‏ البصرت 
سّیت بوذا الاسم لان أرضها التی بين العقیف واعلی المريد 
بو بھی لارس التی فيها Sue‏ والبصرتان البصرة والكوفة» 


» باطة معرونۃ باتجبلى طيى» قيل ھی dpa‏ عبرو بن درم٤‏ قال 


Fr ۳ mr س با‎ 5 ` 

نولت على عبرو بن ذرماء بط 
Kia d‏ موضع * البشر موضع dud.‏ جبل* قال 
Ê. Improbanda ergo forma, quse in‏ يم k û, a DT,‏ با مج 1 G.‏ سل 
ut, monents Haije , ipse Zam, postea animadvertit, eui, collatis‏ , ادافته texta‏ 


noi marg, ad ۰ ادام‎ pil, et dicis p. a iu n. û, ac verhis hie festu? in- 
serlis, nota, A. 7. ad textum confirmandum adscripta , sine dubio irihuenda est. 


a) Cod. برعل‎ De seq. voce Qm. ia v: 3 و البخریی‎ 1 NEN 


wr 75 ے‎ 


Vid, Mem £. G. et Al-Bekri, Da pe bsec Qam. in v. بين‎ p وبخر‎ 


و سر 


Sena pese è) De‏ ويذجكر 5 اسم ب بكر حف‌ها "Y‏ تريش 
ibi d,‏ یں کے ,3 eLAL-Balat; seq.‏ گا h ۳ vid. Z.‏ با ky "E asd (sich.‏ 
والعقيقف وا 5 De X ER) dn v. nat haee monet At-3ost,, p. ۳ L I0:‏ 
zl‏ على est:‏ کر ور sec,‏ سفوا gn 1 E Locus‏ سفوان 
at anih Xp at ibid. docetur:‏ + شر مرحلة می المویں باليصرة 
c) De FUN vid, E. G. st AbBekri io v.,‏ ماه مین "E Té‏ 
nondum, ut pato, editus, item affariur,‏ , الحو بل ubi hie varsas, Petri‏ 


d) Designari videtur ira ; de quà vid, L. G. in r, lbid. vid, de seq. و‎ EN "I 


- 
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س ال = 


چ عن س 3 


وبالبشم قتلى لم تهر (uses‏ قال تهشل بن حرى 
UE us‏ ال سین IET TEM‏ المشل والبشرء 


ال ام کاب ۱ 

لا Las‏ الاعاد يا آم مع اذا حدر gas‏ النطایا می البشر»' 
يبت جبريل موضع > » بيصلا Ran EAR‏ ما حول gi‏ من 
البرية؛ قال الفرردى ۰۰۰۰۰ ۶ بين موضع قريب مس ایرد 
البون موصح» بالة مومع بالعجار الابايض عسبات بواجههن 
کنیٹ M‏ » پوانة موضع؛ قال 


ad gi كاعراف‎ osi MC js ces لق‎ 


Re Pret.‏ معروف ؛ Ss‏ موطيع 6 برق برق الروحان رض نیت 
الم قال Ay‏ 


itemque Al-Bekri, ubi tamen segg. carmina mon adducuntur, Sant Makri 
۔الطویل‎ De Posti ہن حری‎ Mei vid. Al-Miost., p. Vi. L 6, ubi ia- 
mêk, ui in nostro Cod, et ap. Ibn Doreid. l.l, pio, LE lege P pro 
حرق‎ "Foei Xu in Cod. nostro suparseribitur موجع‎ , et sie in D. &., 
iu ۷۰: بنجت‎ pee Pro قسجنا‎ , ui eadem manus in marg, correxit, 
im text. legitur Limia, 


et loco vér-‏ والبيصلا Sic Cod. nullis additis vocalibus. Deinde scribitur‏ ره 
٭البیضتان G. in v.‏ مق De his vidd. Add, ud‏ جيض sûz, ui supra, additur‏ 


5) De بیی‎ vid. J G. Do الیون‎ Qam in ۰ ویالضم س وع ببلاٹ : البوى‎ 
T اه‎ sle هلق‎ im v. .بون‎ De بأئة‎ vid. Z. GL in v., ibique ek in 
Adi de ٹلاپایس‎ c) Carmen Matri بالطوین‎ ab Al-Bekrie non addu- 
etur. Vox laj m lextu omissa, in marg additur, d) De Tedi 


el بیدا‎ vid. L. (6. in voco, et de e, وق انروجا‎ ibid. im v. pem 


Pro kq, الاڈ‎ mi 19 scribit e el sic in versu Gartr?, Metri 
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~m P 


LL z 


لمن الحمار ببرقة الووحان» 
pus ©‏ موضع بيسن عمان وبين gil‏ يستبين d‏ سمی 
پالمصدر؛ اليد مرصضع؛ ada.‏ مومع Xam Us‏ عبان؛ 5 البدية موضع؛ 
وشيل ماء؟ بدوتان عسبتان لريبعة فى أجوإنهما ماء؛ ٠‏ بدا 
ر اد 3 
واشت الخی حببت Los‏ الى T0‏ الى ولوطانی بلاد سواعبا» 
d‏ بجاو ارس شوبۃ يها ابل فرق فیقال ابل CARLES‏ * بغیل 


deb, qui ibi etiem additur, — Coliaio vero Al-Hekrto, Rëm videtur 
praefaremdum. Hir nempe im ۰ البری‎ memorat li Xin, etin ۰ 
cya» sumdem versum adducit isdem varbis, qnibus As-Zamaktari ; 


hunc tentum tribut Poelae uie qu بی‎ Juan), Baguenles varo, 
quos mox affert, versus (zeriro , adeo nt Al-Bekri, aut Noster potius, 
Al-Bakrio utens, et oculorgm errora intermedia iransiens P'oétarmm n- 
mina permulasse videatur. 


a} De Xi yia ei اليل‎ vid. رت .را‎ et de ,ندید‎ ut im marg. recie pro 
Anhi reponitar ; conf supra p.i LE $) De اید‎ vid, D. & et Al-Bekri 
in ¥ De cibos ilem on BG — c) De 59 vid, P. G. et Al-Bokrî, 
ubi addacnntur ilam wersus Metri الطمويل‎ , hie allati, eb Kohujro tri- 
buuntar. — d) Cod, Sum, L. G. بجاء»‎ , Sed Qmm. in ٢ ut Noster: 
GSA النوق اليجاويات ررم‎ uie Xie gel كرغارة‎ iss 
De senientià Al-Gauhert , addusenlis nomen Gentit اص‎ vid, Vrr in 
SuppL ad Lobhbo'l-loh., p. 20, et praesertim. Ira im Ld. Dn M. G. i, 
p. 84 اه‎ seq, docens i) Al-Firnzabedqwm perperam perstringere Ai-Gauha- 
Flu, quia su Gentis nomen nom minus receplum est, quam بجاوو‎ + 
nomen terras, bic obvium ; 2) pro ES retenilore aelale stjam inva- 


Inisse رجات‎ quae "in L, G et alibi reperitur, — e] Cod. Zaks , ut in D. G, 
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س ۳آ 


عين ماعة معروقة* ٥‏ پیت رأس موضع بالشام » قال 
كان سبيثة من بيت راس cafe‏ مزاجها عسل GU,‏ 

ECCE‏ قربة می ادن بغور انا 
قال الاخطل ۱ 

«dels يِبِيْسَانية العم بعدما یل بها الساقی الد‎ Mors 
البصرين لن فى ناحية قراها‎ bas Gi بس قالة الأزقرى‎ 
بینها وبين البصر الاخصر‎ DEO بصيرة على باب لاحساء وقرى‎ 
داوعا‎ yag; ولا‎ lae امیال شى‎ KALI البحية‎ ae, pedi عشرة‎ 
ماڑھا راکد زعاق * » البرييطيا مكان تنسب اليه الوشی؛ قال‎ 
dM أبن‎ 

خزامی وسعذان کان رياضها مهذن بذی البربيطياه السنب» 

ed RH‏ تعيب فى كل تی Mj‏ ا 


a} Vid, L G. et Al-Moi, inv., ubi carmen M. styl etiam affertur, ei 
Hassane tribuitar. Posterins hemistichiuro bis in textu omissum, in marg, addi. 
tun De gi,  یدیلا‎ » ببسان‎ Tid LG. M. اہ‎ hosili 0) Philologus 


celeb., natus a. 282, et mortuus a 3570 s, ST1 in urbe Her&t. Multa fecit 
ilinera el scripsit deinde Lezieen, titulo RAAH و تٹفیپ‎ de quo vid. H, مک‎ 
Il, p. A79, ac de Soriptore Tim Kallik, ¥. o.. Plsnum nomeu esi, ۳ 
v "D xdi ۔منصور محمد یی الاأزفر بے‎ Locus kie al- 
latus, adducitur item à Jagate in AHMOSE, p.p" iB اہ‎ 3, etab سا تال‎ 
p. 5 1۶ ۲ ppal, sed in compendium redactus. De tasad} his me- 
rnoratà, اہ‎ Rirrzk Erdtaende XII, p. 501, Ac revera in Mappà, 
quam, a Webabitermm Saiko accepiam , domann edidit, ejusmodi lasus prope 
Al-ahsam invenitur, — cj ۰ PO m et sic D. 6; Qam. البربيطيًا‎ ' 


sine Maddà. Metrum est ۔انتاریل‎ De uia أبن‎ s Supra jam saepe laudato , 


vid. vox Hanure iferaturgesch. d. drob, V, p, ۵0۲۰ d) Collis arenaceus 
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- WF. 


) من ترندادین مليوم‎ gi بكر‎ Rama الطواری عنه‎ A 
G5 قريب می ساحل‎ ges > X. سب‎ Db » قال السيّد حلي‎ 
وماء آخر يقال لد البجاز وائشد‎ Envoi وقریب منها ماء يسمى‎ 

ترانی يا على اموت MAL,‏ وم od ej‏ می ربام 


5 


ولم PU Ns‏ فمشاوطات 53 ,5 المجاز وقی طوامیٰ ؛ 
قاذ 7 رایت باه تیعبت فيها 7 Ls,‏ وشاوطات خیتان 
مه والقرائن براق phas‏ واد تسيل فيه COA‏ بواط جبال 
سی پیم cer‏ ناحیۃ نی خشب یسور جواط والعمضینغ نلانه پٹ al‏ 
اکثر+ بحران بناحیلا peii‏ وبين القع والبدينة ثمائیة T‏ 
بتر آبی عنية بالمديتة والبيل می مسجد رسول الله pako‏ عندها 
وائت قرید ذا الخلیقه» ٠‏ بثر معونة فى ارس بنی سلیم وارض بنی 
in Z GF. stab AL-Bekrîo gop memoratur, ln carmine, M. awil +‏ بر 
deinde ah allerà manu sub prio-‏ , ربیخ vox gil, primnm scripta erat‏ 


ra s, duo puncta posila sunt, De montibus goo: , vid, E. G, in v., 
ubi sic leg. 


a} In Cod, hic , sed perperam , scribitur و پدانة‎ et pro المحتار , المجاز‎ : 


sed vid, Z. G.im v. sa? Cum iis quae بط‎ L. de Zila traduntur , conf, 
نال اھ‎ p.44 inf 78 ۹٦ L 1. , باه‎ supra نم بع‎ 1 Bet En carmine, Metri 


quod tamen, coil. L, G.‏ ,کی im marg. reponitur‏ , تی pro‏ , ألا 
ٹر de‏ اه vb LG. inv.,‏ سواط et em, — 5) De‏ رکدی inv.‏ 
Sequens pip deëst ibidem: eonira A‏ خش "e «dd, ad v,‏ 
memoratur I, pii L10, eb II. p ۳ LO, nbi sie leg.‏ ابی Ham‏ 
ربذر القتال اہ بكر الموعد va, et de‏ هأ 6 بل vid.‏ بر مهوت e) De‏ 
excidisse videtur‏ وحن AL-Moit. ia v. pAg Pe MESS L Gia r. Pos‏ 


ro d 


ATP‏ علی 
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za‏ ۱۸۰ ہے 


كلاب بناحیة opa‏ بخر البومت وبدر (ly JUR‏ بناحية 
—- مومع يقال ند البكران oe‏ صرية والمدينة سبع PRETAN‏ 
قريب من ترب 5 يرث سبح برد NT‏ - بذات الاجیش» وید 
58 وپیٹ بالميغة» وبريت بالینصوف ؛ ou‏ بذات الجدال» وبريت 
بالبعلاه» وبربد بالأتيل» برك العبان می وراء مكة خمس ذيال 
بناحية الساحل ميا يلى البعر ۵ 


سے" 3 ممه 


Auf تب جبل‎ 0 ala b ems تقند ماءء قال‎ e 


سفله T quce‏ قق © التینان جبلان لیتی لس وبيتييا 


aj Cod. Ka» Locusin L. G. non meimoralur in v. , sed de eo vid. in v, 
Kis. (ھ‎ Cod, perperam j^ De 23 vid. Bers., Géosr. d'afbouilfed. 
Ip. :ہہ‎ et Cassin DE ۳۹۸۰۵۲ Essai IIT, p. 194 in بو‎ Loca, deinde 
alata, et sic scripta, exbibet L. G.; pro FEMA tantum ibi pronunciatur 
ER. Cum dietis porro de ,ك العيات‎ cont ddd. ad E 6: in ۰ oleh, 
e) Col. سال‎ LG. Ab تن‎ (sic AJ-Bekrî} ; de xî ibid. vid. 
Pro xii (. e ibidem) , sine cam in marg, corrigitur KI Supra p, P 7 
in v. dl ile forma jam oer d) De QUIA. vid. E G. Tn seq. 
versu M, رل‎ in Codies male legitur in ae pro قرف هتشرف‎ 
Porro im marg. alia manus adscripsil: apa Uma وی داء‎ Pro 
Ti fortasse lag. المضریٰ 7 د المشری‎ ej Da النینان‎ vid, L G., 

P 
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س ۳ بت 


۷ Dad irr, ی‎ r 

gi CECI Xa متالع جبل لینی‎ eu Tun ls 
سم یب‎ 0 

ول ترجعن UA‏ بمتالع وضرب بأوشال هن طلاڈء 
XS‏ واد للضیاب alab‏ قلاث ليال به الناضل والورع والفراكد* 
© التليان 'ماءان قربب می (Im.‏ قال 

ألا Moos‏ برد الخيام على هجا وقول على ماء التليين أموس: 
8 تیاسان حلمان كلاقيا یسبی تیاسا Lake‏ قال ابی مقبل 
pes‏ تیاسا علیها والبواعيم 

تامور رمل دي Kad‏ والبکر ی € »تال موضع معروف + Tei‏ ر جبل 
بتاكل 6 تاخ موضع € قران وأد بع میاه كتية فيبا بیی من 
والسبالة على PN‏ تنسها وكانت det‏ اين ادن الشاعر 
الکنانی » d‏ ميل وتیل موضع» ۶ تیب بلده قريب می حجر 
الیعاڈ؛ ۶ Dead‏ موضع» قذرب وترعب ونثلث وتبغر وتربل وقیل 


siqua stiam de allta, ibique At., Al-Bekri ct AI-Most. , ubi tamen des, 
seqq. versus M. الطويل‎ , quos Noster addit De ترچ‎ vid. JL, €. iu v. 


a) De ca eb سا‎ vid. f. 6 Versus suut M. انلو یل‎ Pro S 
in Cod, i. B) De البراعيم ا٥ اسان‎ vid. f. in voee. ذه‎ Ada 
ad ۰ اسان‎ Versus suni M. lage Pro seq. تامور‎ E. C. serbit 
canali. Qam. rem non Hlusirat — e) De تبالج‎ vid. E.G. in Ya el de 
Jus itid. in v. etad rat Seq. تراج‎ ibi طط اہ‎ Qum. desid Contra 
de a vid, 1. 6 De gd ابی‎ v Tbn Dor, pt L R8 et Pu L 
dj Cod, Jy 3, Mays et sio eliam L, G., praelarea memorans formam 


M e) Coh uns fa LOG, ABekrio et Qam. d 7) ٦ 
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خ y‏ س 


> وتعلم مواضع ؛ » تنظب مضع 6 5 تحصر مديدة البشكس‎ MU 
ترمس اسم مکان) تکریب‎ i ریم موطيع» تبود موصاع » تبرز موجيع‎ » 
تتليث موم قال‎ d € ing 
الأخامساء‎ T دا قاصبت‎ AT 
بت قال‎ ty 
پانیدیی ويعسفة‎ T par "Res i وفعم | اضو الععلوک آمس‎ 
كال وق‎ tg وراك کی مومم» ۶ اقب‎ ji ٠ 


360 u 


NEC‏ سلمی التعانيف فالتحل ؛ 


FI 2251 ع‎ 


ul in £F. G., اہ‎ sie seqq. ,قلت 0) شرب‎ LE Mj: pro تعلم‎ 


€ لاح 


1. G. os, 


a} Hic scribulur BAS Supra p. ڑا‎ L3 in v. ب البيضاء‎ ut in L. G, Al- 
Bekri otin Qam, نشب‎ 5( Cod. aS. Pro (Ulf Anctor fortasse 
scripsi ikê. e} De ےہ ٹریم‎ L.G.; برد‎ ibid, sed Oam, in vat 
E 2 Pro jy, کر‎ G تبريق‎ « ek pro PEE ibid. qx Em. 

ved .والمس كالخقصب واد لبنی‎ d) 116. ,ثثلیت‎ et 

sic Al-Bekri, ubi versus seq. اہ‎ veraus ip seq, voce, emnes ME والطویل‎ 
item afferuntur. — e) De تبراك رتعشار‎ et eai vid. L. f in voce, 
p) De التعائيف‎ vid, L G. e Al-Bekri, seq. versum ejusd. Metri sadem 
modo fere adducens, ut hic in textu legitur, Fn textu enim Codicis pro 


وفائنچل legitnr , 141, quod alia manus in m. correxit, ef pro‏ ہیل 
uf eadem manus ibi ronlavit, im testo exstat villi, eb in Cod. L, Al-‏ 


Bekrê mula. Infra p. H in v JEDI Hem versus sie adducitur: 


مواقق و من Len d‏ التعانيق päis‏ 
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e‏ ترج ماسدةء قال الھڈلی 

ها ان مُضدر من A‏ کے ينارلهم لنايبه قنيب» 
WIE‏ ای ہیی مسر والشام UM‏ عشر LS‏ فی ثمانية فراسج» 
توز موضع > توچ فى قول الشاعر يحيف الصقر 

DE NP ME من کے مس خي‎ el 
4 ماع لپا ليم‎ Regie > NOS. بقارس تسب الي‎ gue 


» £1 


تيباء موضع ني قوام Hani‏ شمان وسل قیبل SU‏ رة نوامياة ۵ 
ما فى اولع eU‏ 


gel على طریف‎ Ser من خلف‎ iaa تور می جيال مكة‎ d 
قبیران چ جبلان سفترقان ع قصب بینهما أفاعية‎ tel پسبی قور‎ 
re$ وللاخر‎ Gas وشی واد يصب من مقا يقال دحدعما ثبير‎ 
قيل عى اربعتة أثبرة كلها بالحجاز وفيا حر وقبیر؛‎ cocos 
M من بلاد بنی اسد وعو واد‎ GGe sys "d dsla انتلماء‎ 
بن سوداء‎ Eas قال‎ un قو فى‎ 

ألايا لقوم D eed)‏ وربع خلا بين السلیل وتادی؛ 


a} De eri vid, E, G. e Al-Bahrt in v., ubi iamen seq, versus, Sp. 
الواقر‎ , non citatur, 8) De توز, یه‎ et وی‎ vd. b. £. Versus est BL 


بر و ها 


ye c) De AUR 1ں‎ et وام‎ vid, L G. invoco — d) Da کی‎ 
et SEGi vid. 6 im voc, etsic etiam de قبییران‎ ei اد , أشاعية‎ 
zl. زم‎ De قادی‎ vid. L. Ge AI-Bebri , qui tomen seqq. versus , M. 
,لويل‎ non afert. De ابو الفصل العیاس د بی اسر الریاشی التنسوی‎ + 
ند‎ fov, ند‎ Fe, vid, Ibn الو‎ M. HP. 
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قال ابی دريف db‏ ابا حاتم عى اښتثای JUS‏ لا ادری وسالت 
CLAN‏ شال الكم يا معشر caue‏ تتعتهون فى العلم قلت 
ECT‏ شادی می کدی dali‏ می إسحاب uA ME‏ خہیجا 
سریعا وساب EC‏ > كلاتان ماء لهتی است؟ MES‏ وأت شيم 
مياه کثئیرہ لبنى Gud‏ شال السیّد ی ell‏ يدق کی ادى 
السا سی قسج ماء الاج آذا عِیاخحت بسر ف CEE‏ اسمعتہم € 
الأثوار رل ال duae‏ الأبارق التي هی أسفل می الوندات» اترا 
ماء» التعل ماء لینی قوالة» ea. gue ded‏ بتجد الا ipi‏ 
صعرہ لها جبال يقال لها جبال مروف ٢‏ الثوير uu‏ ابیش لابى 
بكرء » التيلة ماء بقصّی؛ آثارب مرصع بالشمم» 

ااثلاث موضع* 4 مثقب طريقف بي اليبامة والکوفة٤‏ اليتلم اسم 
موضع* QS‏ اسم يلد؛ » ثلات موضع © Kit‏ أرض * قال 


in‏ © مق vid‏ لعل EMI,‏ ,الا الأثوار eost,‏ ,كلاقان De‏ زه 
YI ia Cod uj.‏ بتكلا Pro‏ موی xs 9b‏ و شعن FOC, el ad y.‏ 
vid L.C. Sie recte in marg. ab alià maru corrigitur pro‏ لو J) De‏ 
vid. b. G., et ibid.‏ تارب ES , qued in trit exstat, r} De SU‏ 
de 011069 0 NOR did, EG. inv. Pro‏ ب inv. e‏ 
Cod. AED sd Qam, in *.: 5 8 in i. d. eA 9 En‏ کاٹل 
وشبيتة vid. E.G. Seq. EN ibi voestur QA s Qam in v. sie:‏ 
Al 131۲2 iu ۶‏ كسنين Y "S ES T FER‏ گمائیڈ سیو 
ques‏ , الداى یل Deinde addueil seqq. versus Metri‏ من الیسن بلک 
Sis nempe ۳۳۵۵۱۲۵ kane, coll.‏ ساعد ہی جود inbuik z$ x‏ 


Dorsid pit Lll. Pro ghusli, ut Al-BekrT, Cod. noster hic‏ مطل 
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امد باسا می خلیل Rii‏ وأوقى اذاما أخلط القليم Ai‏ 
* ترون اسم عصبۂ٤‏ الثرماء KAKI gela‏ معروئة* تهلان' جبل * كال 
وقد حلم الاقوام ما كان دٹھا ‏ بتهلان لا الضرى مون یقودھا؛ 
rend b‏ بلك گیل أجيبال calls,‏ بالصیان © Aie‏ مسوضيع * قال 
طرف ببرقة d Eag‏ تثبجل موضح؛ Xt‏ جبل «عروف» ویو 
S‏ یوم حرب+ Ever‏ يلب 7 كناب المقدیر والنيدوت عن 
ابی D‏ التشطكاء یوون فده #قبر واد» قبغ مال Ke, pud‏ 
کان وقفہ؛ ثيرة موضع؛ الثفل موسع؛ قال رعير 
وأققر pu eph‏ التعائيق فان 
و کن شاء لبنى قبیر“ قال الراعى بعسف حمیرا 
+ افلظ eb‏ ووامصی , اخلط 6t‏ واوفی deinde Al-Bekr] pro‏ باصق 
افلط L‏ 


۱ ہق و ما سم ى " - 8 سح 
at sic‏ + توش Ë E‏ عشبية Qam, in v. + pet‏ روش al Cod.‏ 


LG سط‎ s De Lid e .اطا هلان‎ Meir اہ‎ Qa iih Ab AL 
Bekrio hi vezsus in *. non addnmeuntur, è} T Gi im LG d Qam. 
5ل‎ s Pe ۸ 1 Salh ZF) Cod. MAS. Ir JZ 8 اہ‎ Qam, ۵ Al-Bokri 
آہ پک :۲۰ ھا‎ mS موضع‎ Mr. e) De Mas et قرمدآء‎ vid. مل‎ G., 
et infra p ۳(۸ 8 eb 4 ad. AS. Do اہوبکر ابی الانبارى‎ vil Ho K. V, 6 
1.8, L G VIE, p دا مما‎ notis, et Ton Kelik. N. go. زی‎ De 43, Res uus 
et Ms vid, L. Gin v. De versn M. Ja stali, wid. supra p. fv in v. ۔التعائیش‎ 
g) De AŠ tradit L, 6. , بالصم ماء ہنی كميم: :058.18 ماء لکلب‎ AS 


IE 


En ia. M xs AbBekri: em T TEE: واس ار‎ mis! me AS 


www .marefa. og 


Ff‏ سمه 


کاتھا مش طلس على شیم می ككل ولشنمست فى ماه القدرء 
قال جرہ m‏ ۱ 0 

 مراسألا‎ diz- كدانى بذی بھنی‎ ge وادی قرنتآه‎ Sil, 
وك به نخل والموضعان‎ eig قرية وثضل لبنى سکیم وذو‎ cla 
۱ ۱ متقاربان» » تک جبل معروف» قال‎ 

مت رجح لے أزرق ممهى التار دم الاقين > 
5 التب التبية البیضاء تهبتلکی على فم وانت مقبل می المدينة ترید 
مكة أسفل مكة می قبل فی طوی» قاج dU 6 slo‏ این مقبل 

آیا جارتی على gli‏ سبیلکما Da‏ شدیڈ! الما Glas‏ خبری» 
KL‏ تهر أو واد ؛ قال 


يقال ابو حاتم عن الاسبعى :امه اه اسم بثر فى ديار بتى تغلب 
AKS. ۶ T sumi M. dl. Car-‏ ساء وائشی e) Leni‏ 
hie ex marg. alieno loto vidatur insertum,‏ , الطويل men Gerié, BE‏ 
P‏ بست‌ی Lotus‏ بش رش Prunitus glossa fuerit, supra adscripta vaci‏ 


in L. :ا‎ con citatur. Qum. in v.: £ pe عوقو‎ Pro سکیم‎ Cod. 
سكير‎ „ Bb intelligendos esse, بغو ساديم بی مر‎ , Apparet کہ‎ LE. 6. in v, 
Ba c, eol, Wisen Beg., p.426, ubi tamen hie locus infer sedes 
ejus Tribus non memoratur. 

De MS vid. EL. G, et Ai-Hekri im v,, ubi posterius hemistichiuma‏ زه 
و كائبا تخت موي حصنی oS‏ ل omittitur, prius vero sig affertur:‏ 
pyas quae nom minus‏ تقد 5 UM‏ بوغا لخن ek haec praeeeduntt‏ 
A‏ البيضاء De‏ )$ زرق الج corrupta sunt , qaam verba ap. Nostrum:‏ 
vid. E. G, in ¥. M, est. [aua‏ ناج vid, L. G in v. ei ddd Do‏ 
c) De LESI vid L ۵ et ALBekri in vs M. et io DU.‏ 
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على جائب ASA‏ راعية الیکو؛ 

۵ المثناة موضع ؛ قال الاعسى 

دعا Xie,‏ خولی فاجلا sued‏ ونائیت um‏ بالمقنة با 
5 الثوية موضع الى جاتب لکوت كان أشل "X 3i‏ ایام 
الربيع E‏ التدواء موسع» ۰ ثرواء جيل می جبال بی سلیم» © ثلیة 
آنودٹم معروقاة؛ شاج موضع » المثقب طریف العراق الی مكلا JU.‏ 
gi‏ 939 کان کیما مض طریف تین الیمامخ والخوفة پسمی مب » 
۴ یثقب مومع بالبادية» قال الناپغلا 

سا جدیدا مي سعان تنب cn‏ روط ان چاه منہا "NAR OC‏ 
تعيليات موضع T‏ 


Herd ۶‏ ميقات اعل الشام فى لاحرام Rp Led‏ سیت 
Np‏ ان CUM‏ اچتعف إعلياء چ ol miral‏ بيعب T.‏ الم 


ويقول العرب على لسان أ 


a) De sli vid. L. G. M. est Jubli b) De الشرية‎ et SA 
vid, L. G.inv, ¢) Cod, روا‎ "۰+ Ta Qam. et ap. Al-Bekr. d. 
dj De اوداع‎ Sá vh. L, شام‎ et de sui ibid, و‎ et supr. p. م۳‎ e) Cod. 
edis, L.G. يتب‎ et يقب‎ A1-Bekrî 3 qui etiam afert seq, 
cearo M. الشویل‎ de ییات‎ vid. E.G. inv. fj Ne iwl vid. 
L 6, in v. eb in. ۳۰ Reape E Ai-Bekrl m v. g) Da eR vid. 
L.G., sed im primis Al-Bekri in v. Ibi tamen seq. versus Heri الکامل‎ 


E 


non afferlur, ubi Metri causa T prenunciabur, pro ہنی‎ 


r 
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a‏ چند مومع پالینی> رسل العيزو ارس بنی خویلد وهی رمل 
pec‏ فيد s Gaii‏ ۶ الجوفاء ders M sle‏ ابی عامر بن رجيعة > 
Tw‏ جيل لبلى ia d eni‏ ماه لينى dl‏ بتهامة» 
Ma pum e‏ بشرقی D‏ الطایف تسکنه ہس انشنئی حسی یی 
بت mn‏ الساکی بالطایف پم 
لد العريض قطعن شرقا m‏ باجرعیه E‏ 

aa به علالی او‎ c طلعت عليه کا‎ dna das 
الکبیر مس جيال مک٤ الحہام‎ Sp, pon اجيادان اجیات‎ f 
(ius هی آتسرعما‎ odis بخلکه لان قم‎ ule چیل بالبدينة‎ 
جما ونشدنی الشيباتى‎ 

الق uv Gus Cds At,‏ الى الب من ge‏ جيرون» 


a) De ند‎ vid ما‎ 6: de nu رل‎ ibid in T. eum. —— B) Cod. 
TN V sed perperam; vid, P. G. ei Om, im v. ز انوا‎ sic nempe 
hie leg. c] Cod. Jill. Leges), هذ اه‎ iG dac Qam v, 
etiam : api M برکعتف‎ d) Cod, ,مت‎ de quo loco vid, J. G. 
in v. al AL ej Cod, ٭جلدان‎ L tz. ghia (fm. in ۲ مجلذان‎ 
و حمی قرب الطلیف لین مسقي کال احظ‎ NUR Al-Bskrl tamen, 
wt Noster, seribil بالدال انمعماة ,.جلدان سم‎ , et infra Naster ۳۷ج‎ iu v. 
shie, adducens dicta Abü-ATEleki, scriptionem commendaniis بالخال‎ 
اليعحيخ‎ , ilam promaneistionem pribst, Carmen sep, M. Aisit, apud 
AlBekrism non exstat, — f) De gos el sacs vid, کر‎ G. in v, 


HL est المسیحش‎ Pro اسای‎ in Cod, legitur lar. Carmen item exstat 


in راکوت مان‎ ed, Koszoanr. رل‎ py 1,7, ubipro sud. , Mc. 
et pro اپات و أسيام‎ ۰ 


5 
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الجياء می البدينة على تلائ dad‏ ناحية العقیف الى LASU‏ 
© آلجبی جبل+ قال أبن مقبل 
ققلت للقوم قد رات خبائلهم فرج الجزیرمی القرعاه والجبی» 


À‏ س 


۲ جریر واد لينى سی يبه gele‏ بقال تھا Inm‏ قال 

uis‏ الله ازور pa M‏ وساكئة رایع السصاب؛ 
» الجفر مك لبنی epai‏ الاهيثر فى اسقل السبخان؛ sla xx‏ 
كان AD‏ يربوع Regii‏ عنهم بدو Ug‏ آلبچیم جبل 
باعلی مبيل» 4 الجردلة Qui sla‏ باعلی تجد» جيلة جيل التقت 
به قيس وتبيم؛ الجعيوية مك لبنى Caked‏ اجب ماء ted‏ 


قال Jud‏ 
ايى کلیب كيف Ei‏ جار ون و Kiasi‏ حاسروا oae‏ 
3o, SAN e‏ لها جبال سيد Je‏ پسبیی GR doe‏ 
EET‏ جبل للصياب »> کر ال چوی dM‏ لاہ بکر* جفر جفر AT‏ 


ماعا وقع هيها فس فى الجاهلية فخبر فيها ایاما يشرب مى مها 


a) De القرعاء اه الجن‎ conf, لط‎ Gin v. Moe (ق الیسیط‎ Do 


Imm 2 


ZAR Ub مل‎ © da c. Mom y 0) De, Jed, iod 


7 ہو‎ d 


et المتجيمر‎ vid, L.G. ig v. Perperam in nostro Cod, pro Me exstat 
p d} Cad. dosi, زغم‎ in L, 6. et Qim. De ka ; NALE 
et cesi vid. L. G. in voce. Versus Lebid, M. jell, mom slant im 
ipsius Al-Moallaqa , sed posterius bá misi, affertur ab Al-Bektīo in ۷: hoc 
م‎ 
tantum discrimius, quod ibi pro fg iei legitar dy. ٥) De 541.51 
eb آلخوشنید‎ vid LG, invoes — زر‎ De (ese vid L. G inv, et de 


ES A in v, d in ۰ less: 
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شم cS‏ صصيضاء » جغر الشعم sha‏ لہی خیس بیطی الم 
اس b‏ اجنادییٰ e‏ بالشام؛ Pe‏ جبل* شان 
© الجتاياة موضع ؟ mM e‏ مومع بالشام؛ قال xxu‏ 
LIT 253 -‏ 
ولا زال قیر ہیں یی وجاسم علهه من الوسمي جود dass‏ 
po e‏ جبل فی ارس ہنی العچلاے؛ قال اپ مقبل 


ای رسم دار بااجتام عرفٹھا اذا رامها سيل الجوالب عرذا؛ 


a) Do EU Ets eon. عل‎ G. in ۲۰ Porro in Cod. legitur ext cum 
apatio vacuo. In LG. ef apud 3i-Bekrium de eo non fi sermo. Qam. 


لآ كه م 


in v. محركة‎ uie dies بالضم ماع لهم وجيل والاکید‎ Am 
-oË 


متیر coni L €: de‏ أجتاتين B) De‏ ردان الجتوم لبنى الأضبط 
supre p. "P L7, ei Al-Bakri in v., ubi idem affertur hemistichium , RE ANÎ ,‏ 
legitur ibi yab.  Ulersebap.‏ ذری رس tributam Amri'Ieniso , sed pro‏ 
Nostrum, versum edidit Jorn in Septem Afo^alladtét, p PF 1,5, v. vA. e) De‏ 
وجار ibi deid, sed Qam. du v:‏ الجارد KS vid LOGS Sep‏ 
vid. L 6 et A Bekri in v,‏ جاسم Gle pull — d) De‏ مرصعان 
qui‏ ,اليائ adducens, quos tribui; Poetaa‏ ; الحلو یل eosdem versus, BL.‏ 
و النايغة tamen idem est, qui hio significatur, Spaetetur nempe MVC‏ 
و p. Piol 2af, Sie vero Al-Bekri versus enunciat:‏ و de quo vid, Al-Iofê‏ 
قینی Pro‏ مزال يسقى بين شرم وجاسم پاج دی الوسمی قطر Mie‏ 
de quo loco vid. L G.in v, &t pro cr ap.‏ , ثبیی In Cod. perperam extat‏ 
A]-Bekriss iog. gr de quo loeo ibid, vid. in v., ei pro pcr Bé.‏ 
ab hoc‏ انطویل e) De po vid. L G. ei Al-Bekrl ia v. Versus M.‏ 


adducuntur, 
5* 
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وروی DUE‏ 4 * الجرادة رملة باعلی الباديلاء جزيرة العرب أرضها 
مدا لان اليسرين بعر فارس وبحر الحبشة ودجلة والفرات 
قد إحاظت بهاء والكجزيرة کورة الى جنب ارس الشام؛ جلود 
قریة سی ضری افريقية ينسب اليها القاید الجلودى» الجٹار 
مومع Ribes IOS‏ وربان کی قول جربر* قيل هما quis‏ تبتحيان 
o» get R ua c‏ يسارها E‏ گیل شما جاریتان EESTI‏ 

جنفاء وجنفا مومع Dadia‏ والقصرء 5 جنفى موضع عی يعقوب» 
تسه یلد bn‏ چسداء موجتع» قال لبيد 

یا حیت ايتا وی باعلی جسق Uma‏ الكليبء 

ال اہو مالك چسدا* os oes‏ وجلذان بالخال اليعححية 


موضع وقولهم صرحت بجلدان غير معجلا؛ 4 جرادی موميع € * جریث 


a س‎ ۳ E - - 3 عام‎ 

a) De shpi, العرب‎ Ups Beh. و الحقار‎ Eel. © nlii 

vid, J, Giny., nbi tamen forma كلقا‎ non memoratur. Sic Qüm. iw: 
L1] PLI رت‎ LEES عدم‎ „ra 

d eh In ۲, چیائڈ‎ pra gü» duo Jerarum fustra), Cod, 

habet زم وربا‎ Cod. . جلقى‎ quod fortasse non differi a formà modo 


memor Quas pec Videtur deinde intelligi | iin: — ألو‎ 
PANEM ابی‎ , Éerens sub Al.Mamuno, quem AL-Bekri nunen- 
pare solet يعتنوب‎ , D. C. vero ۔الکنئدی‎ Fidd, ddd. sd I, p. y 18 a£ 
c) De elakadt vid. L G, Seq. nomen Coder pronunciat جسکھ‎ +۶ 2 © 
بالتجریت‎ Qum. in v.: gói بین‎ t HO ue e Ín seq. auiem 
earmire M. E | proguneistio THE non shiha و‎ ut in God., re 
quitur. Pro ja me quaes Cod. جنذان بالڈال‎ gy Vid porro 
snpra p Pa d) Cod, ۵50و رجرادی‎ QAM, J. گا‎ inv, ٭الججرادی‎ e) Cod. 


k 
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ےہ TM.‏ سے 


وقبل یٹ مع عن ابی ذُريدء » الجلعب موصع؛ 3 dou‏ 
هيوضع > » جیهم pue‏ © جرتم موضع * جيرون اسم دمشف> جو 
ماء» قال ابن مقبل 

& روم والعطن‎ D} مر سی‎ ibl Wen الاعلی‎ pec 
إجنك الشام خيسة دمشف وفنسزیی وحمص وللاردن وفلسطين‎ e 
جر بلك بناحية الشام» جيبلا موضع‎ adia al الواحد منها يقال‎ 
یی معررف» جيشان موضع * قال عبید‎ K پنجد ريوع‎ 

eai ناث‎ Baltar cade الحديت راتسا‎ Lage. Lal 


3 


- a -k 1 mo 
de et 2 سرت‎ Qam, in v: goes TP Ao. int. 
38 3 


inter alias formas tradit 5-59 el auem 


سم لوت 3 


وجلعب M‏ بالمدینة i A‏ الجلعب Qum. in v.‏ .الجلعپ Cod.‏ زه 
E. G. inv, D, AL-Bobr rero Vent. 5) Cod‏ كسبضل ع E‏ 
ut ap.‏ جیهم , Maz Ap. Al-Bekr., ip L. G. c Qmm. d, — c) Cok‏ 
e‏ ڪڪيڌر ر اسم Ai-Bekr, sel d, is L. G.; Qnm, vero in v. e‏ 
d) Cod. SE ut in L.G. De Mu vid, Al-Bekei at‏ كثير الجن 
LG. Seq. c. in L, G, Qam. et ap AlBekr, d, Prius hemist, affertur‏ 
,جنات انشام Do‏ )6 — .البسیط Al-MoBh inv, 5,2, M. es‏ ها ماوق a‏ 
G. in vocc. Ut apparet ex Al-BekrIo in v.‏ بل Sr vid,‏ اہ بل pcr‏ 
ibi ple-‏ بيك 2 spectatur locns J'emewensis. Piela uoi‏ „ چیشئی 
nits mddücuntur, Fade enim prius hemist,, pro quo in Cod. nostro far‏ 
3 , أعسال Cod.‏ , تعبال enim spatium et reliclum , supplevi, Pro‏ 
quo sense baec forma collect. Lexicis‏ , ایال ٹی خطوط AlBekri addit‏ 


addatur, M, asl M الوا‎ 


۱٦٦٦٦٦٦۷ ۰ og 


PA m‏ ب 


© الجوف موضع باليين» الجودى جيل بناحية البوصل استرى 
g Kli raie‏ عليه السلام؛ آلمجیب dumm‏ باجا قال gan‏ 
ipm,‏ البجيب يكل نيف يقصر دونه بل الربياء 

۶ الجيار بلد من ارس خیبر؛ جواتی حصن لعبد القيس بارس 
قر جولى موععء » جوخى موجیع» جواتی حصن بالبعرین؛ 
جوالی موضع؛ الجونشا مرضع» esee d‏ تهر معریف» الجوان 
جبل بالشام؟ جیرون قرية الجبابره فى ارس كنعان * الاجم 
موطع* جش اعیار موضع ؛ جدة مومع > ماجنڈ سو من اسواقیم 
بالظهران الى جبل يقال له duod‏ وعو باسقل مکل على بريد Lp‏ 
وکائتب قم uu Te‏ © جلال موضع» كال الراعی 

يهب بأخراما Ru‏ بعدھا ينا رسد جلال لها وتوایقه ؛ 
(od gus f‏ قال oi‏ ميل 


a) Be ال وف‎ et PONES vid. Jı وتا‎ et de المچیب‎ ibid in v. 
٭ال‌جیٹ‎ Is seq. carm. M. الواقر‎ , pro اس‎ ER in Cod. lag. براش‎ , ef pro 
بر تیف‎ C. È) De الجیار‎ et جوانی‎ vid. F G inv, Mox seg ges 
ab hoc mon differt, Hoc im P, 6G. scribitur «جوائبی‎ Proxime sèg, جولیی‎ 
aa 4 : 5 5 ۳ 1 سرد‎ 1 
ibid. et in Cod. exstat sine vocalibus, Qam, in v.t = وحتولی, کسی‎ 
c) De pos el جواتی‎ vid. رك‎ 6. in voce. Beg. LES set ibi d., ek ap, 

8 ب ت سی‎ a 8 Lu 
اه حا ظا‎ in Qüm. d} De جیرون الىجران ؛ جیعام‎ (sie) , ,الم‎ 
چش أغيار‎ (perperam in Cod. (أعيار‎ , Ae , et ,مجن‎ vid, L ربا‎ in vocc. 
e) De لال‎ vid. LG. Best ر الطویل‎ Cad. Ue, sed in carm, 
[etiam M, 5, 5), تفار‎ Illud eommendat L. G. Qam in v.: 
يكلب‎ Rhea gum us بالرقة‎ E Aem, qnas levi discrimise 
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۲ 


تم P"‏ ب 


مب دج 5 


اتان لباى پبیص Tm PM mE BAŠ‏ 
٭ Dy‏ ضوع é‏ كال كبيس نوم اشنم > 
بیوم جدود قال 15$( ایاکم ۳ وليل ASE‏ وا 
۶ الجبابات موسع» الجبیب قال ابی ان 
خن الجبیب وباة حاص الا dua‏ كلها vA‏ 
٥‏ الجبان مسوضع معررف» جباجب موطع (Que‏ جیجب ماء 
معریف* جلاجل موسع» قال ذو xal!‏ 
آیا سب الوخساه بين جُلاجل وبين الثقاہ أت أم ام سالم؛ 
d‏ الجابية موصع * جادية یڈ p^ FW‏ عمل Leal, PET‏ 


L, کا‎ item tradi. Pro d in Cod, ges Sed fortasse raspieitnr 


mons Al-hegàgi, de quo L. G. et Qum. im v. loquuntur , quem, omiso 


tamen و دی‎ nunenpant pus 


a} De 5, A vid. L G. et Al-Bekrî, seq. tamen carmen, M. و الطلويل‎ 
non afforens. De كيس بی عاحصم‎ vil Ibn Bor. p. bf LÈ, et Carsin 
zz Feng. Ese IE, p 973— 75, 079, 584 .همه اه‎ , 587, 595, 601 et 
UT, p. 270, 274, 309, 836,315, 354, 865 et 833. 4) De لاء‎ et 
الاجبيب‎ vid. L. G, Carm, BE الكاعل‎ exstat ap. Al-Bekr, in v. 0000 

-r Ùf z4. i e E - 
De ابی احير‎ vid ALME, 1ج‎ 15 e) Do اه الحبان‎ cadi , vi 
L. Gin v., ae de posteriore eliam Al-Bakri, et ideme de EET , el de 
جلاجل‎ AhBekri versus item addi Pro مئاد‎ , quod Metri (الطوبل)‎ 
eausi, scribilur pro ġo, Cod. noster perperam habet سای‎ e و ضائبۃ‎ 
nam د‎ habei poncium superne ملعا اہ‎ additum. De ladi (ap. Al-Bekrtum 
(النقی‎ vid. Le Gad ve الاب‎ d] De الحجابية‎ eb جادية‎ vid. Z. G, 
Noster deinde scribit POENE Qum. in v,: ل کالاجادیاء‎ otis; | بوالجادی‎ 
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-. Fe سه‎ 


ينسب الحجادى وهر الإعفران سبعن بعش المغارية يقول انها X‏ 
الوعفران؛ o‏ الجواد مومع" التجراوى منهل» جفاف الطير مکان: 
قال جربر 

Ls‏ یم النار النى وشكت له , و۶ جفاف الطير الا مارا 
6 قال الشریف حلي الجعاتة A‏ بسکون العیی" ME‏ 
ابار مقترية منها احرم رسو الله pako‏ وتيها مسجد لرسول الله 
صلعم٤‏ آلجناب بعراش خیبر وسلام ورادی القری © 


qm وخر وأقم » وح بالعجار»‎ * ull حر شوران» وة‎ ٥ 
, جبل وجه مشرف على تعيتعان كن یسمی' فى الجاغعلیۃ‎ 
shims uidi Xa قا علی‎ LL اليا نیش‎ MET d » الاعف‎ 


a} De جقاف الطير اہ الجراوی ,الجواء‎ vid, مل‎ G. هذ‎ voce; Al- 
Bekriim v. li versus کت“‎ , (M. بل‎ eii) 820001 — à3De Sas 
vid, با‎ G. et ون‎ in v., qui alteram pronuncistionem Hiasi itam 
sommandapt, In marg. Cod" alia manne adscripsit: tte يسيع من‎ 
سپ یتصلها وھی ماء پیی الطایف ومک وهی الی مكلا اقرب حاشیة‎ 
Pro یتصلہا‎ in Cod. eux, Sensus esse videiur , eum , kerpa رنه("‎ id 
audivisse ab Arabibus, qui props emm locum habitabant De الجناب‎ 


vid. L G. in v. — c) De locis, quae ab Jen nomen habent, vid. L. G. 
et ALNoS Pro p m وتو‎ Noster fortasse scripsit نت‎ TAE Jun 
حاجارة‎ , s و وحن انس چجاڈ‎ s [eoll, مق‎ G in v. و تدارا ای‎ p r L6 
a 1( بالعجار‎ pm De aW vid E G in el aW d) De 
oem vid, I, G in v, eb fd, Verba XX على‎ in Cod. sant omissa, 


۱٦٦٦٦٦٦۷ ۰ og 


fj‏ س 


ألبيعة یلی شعب الجزاریی» » المعحصب ما يبن شعب عرو الى 
شغب بنى کنانه» الحصاص جيل مشرف على کی طوى: 
8 الحرون فى جزيرة العرب قلاقةء حزن بنى يربح وحون بشی 
غار وحن مکلب: x‏ قب JU sla peen i Kaldi‏ 
حصن جيل بنجد لعشم خاصة» c‏ آلیکنت ماء لینی RNI‏ 
بتيامة» Kihe‏ واه shiol‏ لکنائل والباقى لهذیل» حتلية واد Kok‏ 
اعلاه shimis dani‏ كفانة» حیص شعي بتهامة یجی می السرا 
العبس جبل لبنی 463 4 حبشی جبل فى بلات اسن > الاأجامرة 
sla‏ لینی تصرء الحدييا ماء لبنى جذيية» قال 

ن IDA‏ قشم إن بت به من لم يسام عليه فهو مسمونء 

e‏ حلي ماء باسقل آلثلبیت لبنى تعامة» حساء ربب ماء لطي 


nt ap. Nostr.,‏ , الکشاص esie L, G. Ibi porro pro‏ اليب Cod.‏ زه 
فی Q5, etse Qum. at Al-Bskrh — Promiseue seribilur‏ الخصخاص 


Da‏ سرن rid. L G. inv‏ الكوون cepi 28 2. €. imo. E] De‏ اہ 
conf £, €, in v. De postremo haec Qara. habet‏ حصن n‏ : 45 


r- re A 


iav: حصنا‎ i; j^ Ax Mn وین‎ AES جب‎ cem; , de quo Fro- 
verbio wid, FzzYr. rebum Proverbia H, p. 7260 et seq. e) ie 


3252 


CANS l; Ei, حبذ‎ y خیش‎ el اليس‎ "id, E, G. ia voee. LG, 
tamen md (sm. in v.: لکیس ع وجبل ویکس‎ d) Da خیشی‎ , 


a 


Spon el Lom vid, لے‎ G. im voec, In carm. (M. E TUE Tü- 
eatur as , sie Qum. in ۲ Species HIP verbi سی‎ Lexicis ad- 


datur. — s) De spie vid. Z. G, in v. , et ibi conf eb im Add. de حساء‎ 
rM 


Cod, habs! ENS Qum, fortasse loeum nostram cogitavit,‏ “ريسب 
seribens in Y.: n aal,‏ 
C 7‏ 
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٭ انکور ماء لبٹی تیان می طیی؛ حبجری ماءة بواد يقال له 
ذو چی٤‏ قال عقبة ہی سوڈاء 
وظهر ری بین العمیم (e Sar,‏ بسح النوى الجن غير آلمواتف » 
ges d‏ محارب مونع؛ لاحساء ملد لغنی) ولعنييج مك لھم؟ 
© حسلات اجبال يبس إلى جنب رمل الغضاء قال 
edi Po jS‏ مستت 5 تَبِيج نک البعارف والخهار 
على E‏ ارشت PA‏ سوقى بحسلة موقل s XL c‏ 
palmi d‏ جبل اخير» وأحامرة ر xb;‏ وماء أحامي KEAS‏ فیقال لها 
أحامر ikkl!‏ المحتدقۃ ما لها is‏ ول جبیل پسنی غمود 
المجدكه > الحفيرة ماءة لبنى موجن اتباب ولها جيل يقال لہ 
العَبُودِ ويتسب اليها JUR‏ خمود الحفيرة؛ حليت معدن؟ حرم 


ألميو وحم IE‏ بيلات الضباب؛ » حقیرة اتعلاجای ماء لبنی جعئر 


تاه سس کا 


a) De sh الکو‎ at حخبچی‎ qil .ا‎ GC. io vocibus, M, est ,انطویل‎ 
De الغمیم‎ conf. L. G. in v., el Al-Bekri, carmen tamen mon adducens, 
8) Da مارب‎ APO sd! et PNE vid, L. 6. in voce. Ebi nempe 
kg. Eras, ut ex Cod, سا‎ oficias, Qm; in v.: qx موا نيبج اء‎ 
Cod. h.l, padi, c) Ds حسلات‎ vid. LG. io v, etin v. Lakik 
Sic ibi ef in Qum. legitnr loeo ibi land, ; apud Nostrum ۔انلغدعا‎ 21 est EST 
eujus caus pro حسلات‎ hte prouunciatur aL. Formam singularis numeri 
etiam usitari, Al-Bekrl in voca item monuit, d) Do e et im, da 
ERAGM, EU eade eb حیم انتییه‎ vid. E. G. in vorc., st de 
QUA pp» MM, iu ve 4 Col العلجان‎ spid, اكالم‎ inv, 
العلجان‎ Wai Qam, jn +: olaa] Seler MESA , d€ deinde; 
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ال = 


والعلجان su‏ قم » حم شري مکان می الارض Tr‏ 
اہی یکر حمة المنتصى جيل فير كانه فطع من td‏ 
FIND‏ جیلان T i‏ أبيس > tela Lamb‏ حفيرة خند 
ماء لكعب ين ایی بكر؛ الكرامية هاء ليلى رباع > حفيرة EN‏ 
ماءة لکعب بی ابی یکر* معدن الأحسى لابی بكر ہن کلاب' 
احفر من ميك تيلى» العغاتر ما gba ba‏ واد يقال له 
مهزول c ٤‏ الکواب sla‏ عن يدينه النقرة Le?»‏ ماء ایضا؟ d‏ التصی 


e 


mon memoralur, addit) voco‏ مدمه[ عد ,© In Z.‏ .وبالتصميكه ع وذیعت م 
,عجار dimi vid. ibid. in‏ 

D De و رخن شرج‎ vid. L. C. اه‎ ALMost, in r. اه حصوم‎ E de 
"i Rame, Er: Uio, Lasi, حفیر خالد‎ (Cod. Aliy, 
EUM ES ؛ حغیرةۃ‎ me معدین‎ (Cod. usce, vid, رک ہآ‎ ct 
» سس‎ deco bidi im ulráque voce, at Al-Motg in v. prit زة‎ De 
Aa العتقائراه‎ vil L G, Da scriptione فیط‎ (onm i) conff ddd, ad 
L. f in eà y. ; Cod. مهرول تك اہ , قربط‎ , 88d vid, ibid. etin v, ej Cod. 
E 
و اليدب‎ sed sime dubio perperam. Vid. Al.Bskri ei معا تر‎ in v. 
afe. = ١ 
و الحواب‎ ck P. 6۰ in v. BAAN; sic enim leg. pro البقرة‎ , utin Cod, Ibid, 
sequuntur votes, s Lwa yay , quae deleantur, nt etiam ab alio ia Cod, rubro 
alramenio ja: expuncias sunt, d} De "ES | vid. 5. Gia v, etin v. 

"w e x‏ 107۶67 امم سے J ĉr‏ نے 
sa Conf ibid; et de‏ أن متحصورژء , الأصفار , محياة py de‏ 
pesfremo nomine, etium Al-Bekrt, ubi tamen carmen nosirum non ag-‏ 


stalk M, est dapni, اج‎ Pobia idem videlur esse , aiqua is 


Al-Most. occurrit. a! al A. 
١ یی کار‎ loe 


, Qui saápe In 
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س PE‏ - 
نید التى Ka‏ الى خلف دار يزيد بن منصور» ماحياة Reno‏ 
uH‏ اسف“ الاحفار م وأضع paca CER. ma‏ راء s‏ مك ppa‏ مياه اہی 
TAS t;‏ موضع وكان crest‏ يكسر 6k‏ قال Su‏ 
مُعاليْة لا قم الا مجر دش لی اليل منها adl‏ 
XXE a‏ بلد معروفء قال يعظوب هو قران؛ ملم نهر بالیماع×؛ 
قال الاعشى 
ونحی SIE‏ العين عين Rab‏ منجنا بی شيبان شرب مكام » 
8 السشاك نهر» حارت موضع بالشام» حاجر cpap‏ حامر موسع » 
٥‏ حرة راجل بين السر ومشارف حور٤ d‏ حفیر موتبع معروف » 
حقيل موصعم ؛ قال الراعی 
ون بعد كلومين $554 من ذی الآباری اق Ces oae‏ 
e‏ العتطيم قال ابی درید کانوا يكلفون عنده فيخطم الكاذب» 


€] Cod. تا‎ MT , de quà vid. J. گا‎ in ہ‎ et sic eliam de seq. محلم‎ 
Al-Bekri in v. carmen affert, ibique male legitar sic et pri. at recte 
bie in Cod, exstat hÈ ed .عيى‎  Enlelligitur العببى‎ , fluvius Fotaimae, 


de que stiam infra sermo est in ¥. Keb, coll D. 6. in ۰ QM 

proelio Folaimae, vid. L. ©. in v. M. a .الطويل‎ — 5) De الجشاك‎ : 
ims حاجر‎ el لمر‎ vid, D. Rin voee. — c] Cod. ناج ما راحجل‎ sic 
L.G, ck 7205ل‎ in v. , nostrum benm addens. Perperam in Cod. noslro 
artat .ومشاريقي اہ انم‎ d} De حقیر‎ 4 dee vidi L, Û, , et de posteriore 
نه , توت(‎ Al-Bekri in ve Hic carmen sequaus, Metri الکامل‎ , affert 
Recta ibi legitur وانئی‎ (ubi Ced. noster (خانصى‎ ۶ sed perperam deinde 
cie hm, eb porro وأدرعيى حقبلا‎ MD TUO De dc Tu 1 


vid L G inv. ¢) De tum) vid, DG inv Qum in ۰: ما ہیی‎ 
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fà.‏ بت 


حديقة guepi‏ يشان كان يفت اليماملا لمسيلمة aud‏ اتلد Lj,‏ 
تل سمون ديقة النوت» حليية میعم؛ حاجور موضع معروف فی 
بلاد بنی سعن» ۶ الكقاب جبل معروف» قال 

E الاب‎ cjl, "c 
احیی اسوای‎ XX مولح ع آیی درید؛ سو‎ d e 
یمات‎ (Rue العرب» 4 الحسى تثیب معروف شی بلاد بنتی‎ 
agan ملء‎ prem sahi يلب‎ pome € موضع‎ poren E موضيع‎ 


mm lod‏ الى ال ألياب الى الام حپت یتعشم الناس ٹلدھاء 


£) De دا الرحمان‎ et لپ‎ vid. L. & in roce. Ibi seq, vor 


sezibitur pnr hie vero me و‎ ei sic Qam. in vi F tpe 
بیلاد بئی سعد وراه عمان بع باليين‎ 5| De الصقاب‎ vid. L G 
at Al-Bekrt in v. Hic versum seg. addit, M. DE eum iribuems Abi- 
Bekro. e) De (dc (et sie etiam Qm. iu v: E VU) , et de سوق‎ 
ات‎ conf E. Go in v. lq, 8m. inve: TE سوق‎ - E ai, 
m: .القديي وسوى اخری کافت لينى‎ dj Col ۔التحسی‎ L G. 
memorat .الكستان‎ De رحلیمات‎ xii, و حسهى‎ el حسهى‎ vid, 
I. G. in voee. De is, quae hie de Hisma iraduntür, conf im primis 
Al-Bekri inv. Pro عا ,وبیطی حسمی بلك خر * حبابےء‎ Cod, Iegitur : 
باس‎ ٤ XT اہ , ووطى حسبی‎ posi راا‎ spatium vacuum est unius 
vocis, Fortasse, ut in L. G, in v, موضمع‎ supplendum , aut dedilà operà 
Auctor lacunam ipse non supplevit, donec caria quaedam de حباساء‎ H0- 
visat Al-Bekrt sallam de hoc nomine haec monet: عوضم‎ Jahas coa 
ٹم يبلغنى تحديكه ذكر اہو بكر‎ D$ Falendum est خم اساء‎ 
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Y1-‏ ۔ 


لکلب ويقال أن آخر ما نصب من ما الطوفان حسمی فبقيعت 
منم هذه اليقيّة الی البوم» قال وبيطى حسمی بلك آخر» اسا 
© حمراء Awit‏ موضع معروف على ثياتيةا أميال م المدینۂء 
BAS‏ قید» قال ابی مُقبل 7 
تی بصكراه بين السو joel,‏ € 

* موتيع* حم موجيع‎ pm لم‎ Lj n" 
جذيلاء موسع» حتلم موضع؛ » حرقم موضع عن أبن درید؛‎ 
حفاتل‎ ٤ حومل موضع : الخحوامس مياه ملحةء؛ الاعاش مواضع‎ d 


p f 1 8 recurrere, ut saepe eadem nomina repetuniur, quod, si ipsa 
ex gicesis , ub fortasse b. l, oriunda sini, id nom mirandum. — Praeterea 
حماسا‎ non emisit, Proxime huje nomini aecedib ۽ جرماتا‎ da مون‎ vid, 
it ddl ad h Gia v Ubai. 


a) Da الف‎ de , ات‎ oA vid, f. 6. in voce , et in v. لسوت‎ 
Meest .الطریل‎ èj Ced. حير‎ , et demde ر وتیل حر‎ soù pro atràgue 
formi Al-Bekri, Qm, et L. @. exhibent y>, Carmen, M. الطویل‎ ab 
Al-Hekrio inv. affertur. Ibi tantum pro الي‎ legitur jj, dum in nostro 

mM ۳ رب نے بے‎ 
Cod, perperam seribitur اہ , جنبى‎ pro رای‎ exstat مر‎ De المعييم‎ si es 
vid J G., ibique de seqq. je> (Cod. perperam a=), حذیلاء‎ (Cod. 
Wis). Seg حتلم‎ desid im L Gu, sed Qum. in v ga العتلم‎ 
بسالمكقاة القوفية ع‎ xy ej Cod, eu sed Qam. in ۰ : حرتم‎ 


الجماثر ,الع وامض , حَومل dde. © inr. — d) De‏ , ڪ فر ۾ 


r 
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cie خیلایا موصع»‎ ٥ » حیطوب موضع؟ حرملاء موضع‎ a quoda 
بالحجارة؛ قال‎ Baina مرضع+ العصر مدیٹلا‎ 
فاليك اعبت المطية من سفلی العراى وافت بالکشر؛‎ 
حسمرت موضع؛ بل موضع بالہصرۃ على شاطی الله‎ ٥ 
vu) فى قول ایی‎ MSh 
TOC فروحها ھی نی المَخّار هناد آرتی السابقات إلى‎ 

هر مد وذو rali‏ المویم» 4 خرب مومع“ حردة مرمع“ الجر 
بلاد كمون بين الشام والحجار؛ وحار الكعيلا فيه قير اجر 
واسمامیل" الاحقاف فى القران» قيل واد بين عبان ومهرة» وقیل 
رمال مشرقة على البحر بالشخر می الیبی؛ وقیل dem‏ بالشام 


et حفاتل‎ wid. مق‎ e, quod duabus postremis vocibus addit موصعم‎ Be 
Alisi) conf, item. Al-Bekri. 

a) De qu, a vid. E € et Al-Bekri, et hie de v. Mos c, et sie 
Qam, in v.: ۶ بوكر ملا‎ Noster May. 5) De ه واي‎ m n 
pu conf. P. G., el de p etiam Al-Bekri, adducens versus sagd., 
M. .الکامل‎ e) De حضوت‎ vid D. G, et de اليل‎ ibid., AMOSE 
&kAL-Bekriin v, qui versus segg, M. الطويل‎ , tribuit Postao م الاش‎ 
at pro فريحيا‎ legit مشراح بها‎ Pro فيب‎ Cod. 1,5۲0 ؛ ٹریپ‎ sed vid. 
AL-MoSt, p. Tiv et passim. Bs ڈو مجاز‎ ton. L. G. in ۷۰ peann 
d) De Kya Ou», الک‎ (perperam in Cod. all), vid, L G., 
ibique et in Zid, de v. VERON gini ibid., et dicta de 
حصنی‎ sddanlur Lobbo'-lobabe im v. De سڈ‎ KU iz Ne: 
venit, L, G. et fdd, 
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€ الأحقاق > حتصنان مصوضع معہیف والنسية اليه حتنی‎ T 
موضع یب می اليدينة؛ الاين‎ De موضم سروه‎ M 
موضع بین مكذ والبصرة * قال‎ Aml a » ماء معروف‎ 

فد علم الصصهب cell‏ والعيس 

E‏ فی البی امیس 

ol‏ اليس بین MEEN‏ تعریس؛ 
حيض وعریگ Sall eri V A‏ .8 والبریی ALS E‏ 


a n LA K a 


دا یہ بيس لها وي خوك 


pali‏ مكة وها حولها وخم سول الله صلعم الیدینڈ؛ 
والضرمان مكة والیدینه» ۶ حصن جبل باعلی نجد؛* حم واد؛ 
شال این MES‏ 

ي دار اي ۰.۰۰۰ با بأثال فسضال (ym‏ 


a) De FEM vid, L, G in v., etin ۰ متعم‎ Seqq. versus, Metri 
Ei „jam edidit W üsrzrxp, ad AL Most, , p. t6. Ab ALBekrto iz ۲۰ non addu- 
cuntur. He کین وعریائی‎ vid, L G in v., ek Al-Bekri, duo priora 
heraistiebria , M, و الج‎ addens, Prokl, ut Al Bekr, Cod, hic مجلانة‎ 


Deinde ييضاء‎ , h.l obvia, videtur ideor esse locus, quem L. fr. memorat 


ia v. T, p. 15, L5, situs iu ؛ جبل البنائب‎ quibuscum conf, E. GG, in ۰ 
الیناقب‎ , e o, poss 1848 2) Be ga vid. supra p.f 5, 


ac de p~ L. G. et Al-Bekri inv, [n seq. versu, ML Jagi, vox exeidit 


post. y Pro Gls, nb inCod.,lege فسان‎ ; vid. .ا‎ el Al- 
Bekr im v. ١ 


۱٦٦٦٦٦٦۷ ۰ og 


— ۹ ii 4 


a‏ آلصیل موضع» العصرف موضع» الصيرة موسع وعى التى كان 

النعبان بن المتذر یسکتھا سني بذلك لان XS‏ لایر نبا 
رای ان بای ced‏ ىٍ خلف ضعقة جندہ بڈلکت الموضع وضال 
۳۳ حيروا به ٹی اقیموا؛ والحیرثان ع الحيرة SERE,‏ الكبيار 
ما 8 جرا مومع » حوضی موضع: سوسا موضع٤‏ خوران pua‏ 
بالشام ؛ ccm‏ سکسای 4 peu‏ موضع اساد الكل موجيع ؟ 
حش کوکپ موصع بالمدینۃ معررف* احليلى شعب لپنی اسد 


فيه تضلء قال 


2727 - ahis 


لن باحلیلی بيوم Val‏ الى نطلات قد صوين سموم ؛ 
7 البلا موضع ؛ ابر vin‏ سوعاسع ۶ ان‌حنان pbe AE‏ 
Ni, me Eha, prp ATE‏ او اکی وقبل مات قال 

UT‏ الفواد هلى ta‏ موکلا بیّوی حمامة او ديا العاقر 


35 e i جتنب دی‎ us 2 rd 
T5 db E 


e) De Maj, الصوفي‎ Sd gendi, conf. L. G.; da Aem ۱ alia ibi mmo= 
nentur, e$ vid. A - Bekrf in v. , et in ۰ اب عست‎ È) De E et حوضی‎ 


" T 0-7 uq. "- 
loquitur L G; V uu m ibi omitlitur , sed occurrit ap. تا‎ ; de 


8 ۳ ع mm 35 5 ' 5 ۳ Á‏ سا عات 
pu vid,‏ 31 سس ش کوکب s FR Kis,‏ امک وساو د سیم VUL‏ 
Lg ۳ z E‏ 


EG Carmen et X... انطریںق‎ o) De ع‎ akai, gos SEN als pem 


eb talem vido Æ. in v, s de i4 ABr, adducens in ۲۰ seq. 
versum Poetae Gertr?, M. ku. Pro er là Al-Bekri legit ئن‎ De 


FECE 


d) De Lais vid. L.G. et ALBekrî , adducens‏ — ۰ ھا vid. LOG.‏ العائر 


seq. carmem , M, IX, quod ib) tribuitur. Hassago. 
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سے d‏ - ل 


و و 


» حاحل موصعء الاحساء موبيع ' حا جبل من جہال مكة يعرف 
ولا يضف آلکنسا موضعء حلوان هذا اليلد البعررف اقطعم بعش 
ملوك العجم حلون بن عمران بن LEU‏ ين قضاعة ذسبی به 
عن ابی الکنیی» 8 حظیان حصن سوق لينى بير فيه مزارح 
وشعير» * حذودى موضع» حصوضى موجتع وقيل جبل قى البعر؛ 
حلیمات A‏ بالدفتاء» قال 


E حلیمات به وا‎ el d Lax; ارس يُتبغى اڈوا اٹ‎ NERA 
موضع * قل ابی الرقاع‎ TTE. 


aj De km, uo حا اه‎ vid. D. F, in r, Nimirum forma 
na Zeetitur : indeclimabilis est forma ھ7‎ De السا‎ , et piso. coni, 
ibid. Pro, ae, uf Ibid, et ap, Tbn Doreid LL, p. PIP 13 et AI-Bekrî, 
in v., m Und. 3 h.l erstat عیے‎ et in WIE, Meg., p. 234 pro 


Holman L Holmer, De ابی کلیی‎ )+ 204), vid Ton Ralik, N vat, 
او‎ Tbn Qot, p. ۳۴ L 13. Iutelligitur بی السایب‎ (wa eJ قشام‎ 
الکلیی‎ b) De خظیان‎ vid Le €. Pro شعير‎ (le. Bordeum) potias leg. 
STAR arbor , aut pienta quaedam. cj Cod. uo» sed lage , ui spud 
Al-Bekrhinv., حذورتی‎ LG inv babet zuo De حشوصی .وه‎ 
vid. E. G. im v., ibique de حلیمات‎ , nbi carmen امه‎ M, ٹا لویل‎ Pro 
تا یتبغی‎ Cod. L. isgüur yii. — d) De ucda vid. L C. im ۲۰ et 
Add, et M-Bekrtinv. Do اہی الرقاع‎ Qum. ia 7 وککتاب عدي بن‎ 
S pat De eo vid, Aol, p. وام‎ et pp” du v. راب‎ P" Carmen 
hic obrium, es 31. ,البسيط‎ De docis doa etui, vid L G. i 


roe, Be الخوعپ‎ vid, ibid. 
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كانت بط اناما الم TATE TET UMEN ax‏ 
sha T]‏ قريب می E)‏ فی duo 9 : es amu‏ ارس ؛ حسم 
موضع؟ قال ed‏ 


epia US خسم من‎ E 
حسيكة بطف ذباب وكان خسیکهة تبر بها لهم مار كتيوه‎ 


ها شی Ah!‏ الخاء 


كرف مع 


# خربة موضع بنجد؛ NE‏ اہو قییس Tm.‏ وو جيل 
مشق وجهد على MW‏ ٭ الخلصاء ماء tesa Bn‏ 
d‏ خذاری ماء بتهامة لکنانة وعو ada‏ یسبّی بذلک لله gis‏ 
شارية حتی درق ای telas‏ الضددمة جبل فيد بنیان مکلد؛ 
خصلة ماء لینی متقل؛ » الضوة ہے ثبنی (aud‏ الكرية مماء 


a) De حايل‎ et حسم‎ vil. Le G, ac de posteriore loco item کھئمکا-للا‎ 
Versus b M .انطویل‎ De حسيكز‎ et ذياب‎ conf D €. in voce, 0) De 
ED vid. L. G im v., etin v, القلیب‎ ae de الاخشبان‎ im hac voce ibid., 
ein ۷۰ لحي‎ c) De Ki vid, E. &. in : Yidetur deinde speêlari 
Tribus Más o عباذة‎ , quam Wüsrexr, in Reg. memorat p341. d) Ta 
الشننمط تمد ,خذارق‎ et خصاۃ‎ vid E.G. mov, eb de Tribu مقف‎ 
Al-MeSt, p.f. 1. 8 st seg, ae Wis, Aeg., p. 322, uhi bic locns non 
adducitur. e} De الكو‎ at 5; 59M (quo nomine idem locus, qui supra , 
inlelligeudus esti, 88 خی‎ vid. ہل‎ G., et de خو‎ ilem Al-Bekri, adducens 
sosdem versus, M. Aasai, quos tribuit aequali Mohammedis, Poèlas 
vis مالک بن‎ de quo, et ejus fratre es vid Hamas, ed. ۰ 


qu 
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س ٣ت‏ ا 


od‏ الكذاب» ۹ و ob‏ ہپہی E eyed‏ قال T‏ سیب هیرگ 
بنجد ويم خُو یم لبنى اسد على بتی بربوج* As‏ 

ون دی ان اصابت d uala‏ 2 خو رقط ٹیس بن جابر؛ 
6 شوى موضع tr‏ وی [s‏ معروف * NET‏ وآت * Km‏ مماء 
سی الخصائظ ماء ٹاضباب عليه تخل كتير الى وٹ * 

۱ وان » قال ۱ 

حم سن لخت می شار وین نوی می شرفحباء الشابل؛ 
لخد جم "EN‏ ا ساءتان ثبنی S nulo‏ التخقجے سی مياه 
lal‏ : خرچ می جبال بنى کلاب؛ الضيية اب فى سط 
ره فوف ی 0 ' خوجية ee‏ سو كال A‏ 


pM ۲ 33 , eb in prinis p. Ph. et segg, Tbr Exi, W..9* (in ed, 
Wss. p. Jly sub fn. et segg, Fezvyr in rors. Ham. I, p.476 et HE, 
p. ]0 et segge, Caras DE Penesv. Assad IT, p. 872 et .وص‎ HE, p 309, 
345, 335, 366 etseqq. Subjesium in |j, s, subinteligitur. — Widetur 


Tarsus cogitari سی‎ “is ۔الشریفی‎ [Im L G legitur, وكيل كتيب مر وق‎ 
TE 

a) De (ey. eb moz Seq. الحتوي‎ , da الكنوقة‎ zonf. Û, G., ubi , ut 
in Qam. in vy. AZ , eteapra p. I? L 13, seribitur sg, Ul, Pro و الاد‎ 
vin Cod, Z. G, habet الفسائۃ‎ Do ja (ulin Cod), conf, Z © et 
Al-Biost, in v. at p. äl, ubi nirumqua hemistichium , W. X, ,انط‎ jams edi- 
tum ost, De loris memoratis vid. L. G. in vocc, , ibique de seqq. aia P 
gt UNE , pro quà formå ibi seribilur یمو راء‎ b) De انخنجئ‎ 1 


8 ۳" 921 بے ب‎ opi 
,الاخارج‎ aco, » الاخرجینة‎ n, LOG, M. ۔الکویل اھ‎ 
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يد ان لب 


© ترس أبيسم des) CES. dA 6 gung‏ اسقل الف ناء سے Ue‏ 
بني as‏ مخرم ilea‏ بالبعبۃ+ ۶ مخاشی jum‏ قيل عو على 


لى أن petem‏ هذاه نضاشي بی به حصن لكان (di‏ 
» الها اسم موعع؛ خلار اسم موسع* الضابور تهر بالشامء 
جبل خلیم اح Jon‏ مکڈا+ خمان جيال فى يلاك #ساعة على 
طریف الشام ° خساف مغازة بين اهاز والشام * خياصة موصم ؛ 
قل ایی مقبل 

تقلث وقں جاور بسن kel‏ جرت دون S‏ الب البوارح » 
d‏ الخرجاء منول بين Sandi EX‏ دانسا سميس بذذك لاٹھا ارس 
ترکییا حجاة Qua.‏ و URS‏ عبس AE (uen‏ 


ات 


هوتنع * cgo‏ وسح E É‏ موتيم * کیپ مرضع مین رمال 


s] I آخرب‎ sl iE ورصل‎ vid ES G.S Sag. میم‎ in L. C. non 
adducitur, ubi, nt in Lobboi-lob. st in Qam, in v., tantam sermo esi de 
پیغداد‎ Eisma; quare íind Bai videlur ese scribeudi vitium, Li- 
brerio tribuendum. 3} De تشون‎ conf. J G el ALBekri in ہے‎ ubi 
exsiantsegg. versus, M. VA. — e] Da ncm, Ae mex , ham 
خسای , خمان , اكليم‎ et kola vid, D G, et له‎ Debt, eosdem 
versus, M, jı yal tradens, hoe discrimina, quod pro چاوزت‎ ibi in Ced, 
L. legitar اع و مجاوزين‎ pro و اپور ب‎ pol Pro الطباء‎ noster Cod. 
Mic seribi انصبء‎ — d) De s. 5 vid L G, eb AI-Bekrt in ےہ‎ 
جات عسسس‎ ap, uirumq. ei in Qum, desideratur. De REL el 


NIS {sie Cod, nosler; E. G. et Al-Bekri ehe), خٹرپ‎ (L. &. 


zu ۳۹ . 
كيدي اه ۔ خنیپ‎ vid, P. G 
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سا الخ لا 


بنى سعد : ٭ خيلع Au D"‏ واک بالحجار معروف» الخبث 
Apso‏ بين Ea‏ والمدینة» ga‏ قرَى باليبامة كتية ونضيل 
ثبطون یکر بن وأيل* قال نو Rasdi‏ 

8 خیم جيل يعبايقين ؛ خوبة معدن * الخوج مومع معرف 
یی الكنيال ارس نبنی E‏ 

jb m‏ َة dub‏ سح dU‏ الالء 

* الخوصاء موسع)؛ d‏ خيباء ما لبتی Edt‏ الخخويلاء موضع ؟ خت 
مت الط فرعۃ بالیضویی ثرفاً اليها السفن النى تجی می 
EE‏ الخصویں مومع قريب می الکوٹڈ؛ (خبیم موضع ana]‏ 
خراز جيل كانوا بوقدین عليه غداة الصبام» قال الكارث بی حلزة 


b. 


ej De «las, "TN الحیہث‎ iL, G. ال اه انيب‎ vid. L. 6. 
Pre XH, و‎ Cod. pm Versus est M. wadî, Pro Xs, Cod, 
.يعس‎ b) De ,الضوع , خزية بخهم‎ at GIA vid, اق‎ G, ubi, 
nt bl, exstat quidem | das, sed 1. تغلب‎ , et sie مس05‎ inv. كال‎ Ver- 
یرہ ند‎ — e) Cod. ٭الکوعباء‎ L, Û, memorat TEN , et و‎ 
p PH 1-5, ۔حوصاء‎ Qim, is v PUR dez الخوصاء ع‎ nallam fecit 


mentionem, sed in v. (sol hase habet: ues واد بہشف‎ EAER 


E zis ع‎ isi T d) nm Pee. HACER TE 


mor 


dcm, uasail, eet et p vid. L. G. , ot de + nr atiam Al- 
Bekri Seqq.versus, M. م افیف‎ exstant in Al-]üret? Momliaga, v. 7, 
ed. Ázwornzz, v. 1, coll fms, p.93, ek Moalig Ame ben ۱ 
ibid., p PH v.s اہ‎ ad k,l fem. p. 4Û, Vid item ۵۳9915 DE PERCET. 
Esi II, p. 272 ek seq. , 3866 e$ 339, ac Fazrr, drah Prov, HT, p 360. 
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س à‏ ب 


نورت قازها من dem‏ بکرار DAE‏ منک الصلادء 

۵ الخماء ٤ Roa‏ خقان ےط فى سود الکوڈلا؛ pd‏ موضع ؛ 
خوازی موصع » الخال جبل تلقاء RASAJ‏ قال 

كك بالضال الخموگ الدواقع فائت لبهواها من الارص كارع * 
خی بم كان ہیں ۰۰۰۰۰ سی S‏ لبط ارس 
جهینه بانقیلی: بینها وبين المدیتظ خيسلا ایام بھی Rali‏ ساحل 
اليسرء EE‏ ارس emi‏ بنجد» یتر على uu‏ من 
امین E‏ الضبيت موضع » قال 

الجر أن الال حشت Ubi Vids‏ ہین الکییت علی طهر 
d‏ خریب موضع بالبصرة يسمى Ea)‏ الصکری f‏ » خصغی موتيع ؛ 


a) Cod, si Al-Bekri الخباد‎ LG A. De خوازی , الخمان , خقان‎ 
,وار عم‎ eb الخال‎ vid. Fe. Perperam Cod, bic ÛÎ و‎ vid. L 6 
im v, Carman est M. «الطويل‎ 0 Cod. المتشاض‎ , sed perperam. Seri- 
bendum plàst; vid. L Gin v, et Al-Bekrr in v., et inv. وچساس‎ 
ut ab aliis locns nosler nuncupatur. Fbi is sie descrihitur; T 
“ديار فخيل‎ Yox post prius cy in Cod, omiliitur, nequa aliunde hanc 
supplere potui, Pra «à ibitantum scribitur litera ya rubri enloris, i, e. 

, pio pleniore formà fum ہیاس‎ quà formulà volunt Librarii, 
spatinm cwm im ipso Seripioris apographo son impletum esse. Conf 
ملگ‎ 3849 Juin, p. 810, Sie alibi, ut indieelnr in spatio vaeuo nihil 
deessa, H saepe adscribunt ges semel , bis, aul fer repetitum, Qam, item 
inv. حش‎ : mgala حشاش می‎ aggy Cod. deinde budt; in D G. 
Jak c) De و خصة‎ pu Ma sid, L. G., et de ابیت‎ 
sham Al-Bekri. Varus sunt M. A, al A Cod. cA و‎ sed lege 


me rcx. 


-Ùr 5 1 
Sa Ec E. 6G. ia v,, et (Om. in ۶ تسم‎ dl: 2 TNT مک‎ 
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ہے DÌ‏ س 


uice‏ أجيظ فى سواد الکوفد:, خیوان مضع باليس * قال ابو 
على الفُسوى هو يوان * ٥‏ خزیزی موصع * خنیف tob‏ قال 
ہشن خنيف من el‏ الولید وقد نامت usos‏ او کات له شیاه 


ما فى ايلد الدال 


ا دبا ودما فى ارس عبان > دا سی الجبل الذي یطجر 
EE‏ - ممه س FF m Y.‏ 
ہیی النضلتین؛ الداات بون سال واد ٠‏ مداخل كيك وعندها 
LT 1 uu" t 1 Š => E E E 5 ou.‏ 
cub‏ له سفوے وهو معط بارس بيساء مشف على الريان می 
شرقیه يقال له قصب مداخن كغانين من بلاد عبرو ہی کلاب؛ 
آلیٹوکھ معا تبنى ge‏ * ذارة ابرق لينى عمرو ہی ریبعت 
d‏ انمدخع اسم موضع ٤‏ المردمة ليتى مالک بی ربيعة وى برت 
M,‏ سوت عظب Tu pymes ZEE É‏ دار xy T p‏ ہلان 
vid 2 G roe.‏ حیوان اہ Ao, A‏ | ۲0 متس PX‏ 
Pro . cue perperam in Col. pe Vid, E. 6. in ۰‏ 
خنیف a) Be (gj jS coni E G ja w el dd ad hl — Pro seq,‏ 
scribit, et ste etiam Qm. im v. Versus sunt M. Dawa.‏ نيقي .€ .£ 
ac SS vid. L. G, in v, eb de EHS ibi oam in add.‏ دما et‏ ديا à) De‏ 
(Cod. GOLÎ] L G. habet wiii, et sie ibid, 1,‏ الات Pro seq,‏ 
eb seh ALI‏ نغاتیی ,مداخل ped 15. e) Do‏ ,ل131 اهر p.IP15‏ 
,16 مھ vid, E.G. in voce Se yo) By ibi d., sed ia Aoi,‏ 
مدش L. fr.‏ مدقم adducitur. | d) Cod.‏ , میضی اج omissis tamen‏ 
سر عو اس عم v‏ £ & 
im ۲, eb de‏ گا ظط باه دهد cy et Qum. in ۰ 3 Aum De‏ 


et ME, pi? 37‏ معصی ۲ ibid im‏ ,دارة مکی 
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e ep alt ps e SS وهی‎ p دار8 آلیکامی لپنئی‎ © gus 
قال الراهی‎ 

پدارة مک ساقت ch me‏ الصيف vH‏ وعيناء 
pa ۶‏ مك می مياه بئی عبس + zu‏ ب موضع * كموي اسم 
E guy‏ قال seal‏ القیس 

تطاول اللي علينا كمون كمون Ù‏ معشر كتاذون * 
م دذخس موضعء d‏ دبيل موضع » الدٹینڈ والدفينة متيل لبتى 


omittitur, sed mr Al-Moft , p. Mf 9‏ .© سا هذ glo,‏ المكامى Cod.‏ زم 
exsíal, ad quem locam ibi eonf. p. 20. Hic antem locns non idem ese‏ 
فى يلت Bid, ut opinatur Jaqut Ll, quia dHe situs est‏ مدن prasi qui‏ 
p P" hic vero grod eium f£. G. monet in v. pem ubi tamea‏ 
و ue Jüqüfum tamen sequitur Qam,‏ بلاد پنی قيس vocatur oda).‏ 
To nastro Libro porro hic rursus‏ الیکامیی scribitur‏ , المکامی vbi pro‏ 
دارة rma esse videtur, oriunda foriasa ex errors oealornm, ex altero‏ 
irensillianhum, adeo zi, sive a Libra-‏ ناوت مکی oa Ml ad allerum‏ 
AS‏ مکی verba omise sint‏ اليتامي ris, sive ab ipso Áuelere, post‏ 
+ دارفا carmine enim sag., M. £i, da mt‏ ما فى پاٹ eA‏ قيس 
sio fi sermo, TnL 1. Al-Mott. ii versus item tra-‏ مكاميى non de‏ 
"iu qui locus‏ أ یدای d. in L.G. InisHigitur‏ المتامی duninr, Normet‏ 


E a? 


in Ai-Mosn Ll affertur. ل‎ De 2 z^ ENS, et تھون‎ vid. L. fr, 
أن‎ de «e2 etiam Al-BekrI, seqq. varsas ileo د‎ AL .الجر‎ e) Cod, 
emo. Al-Bekriin v., in eapite ندال واتصماء‎ : "E داحس‎ 
سلیم كر ياهب مین فلح‎ T E d) De der بت‎ EI x ei 


dedi, vid. da G.; رة الجانوم‎ gl» et الكشم‎ ih dı, sad exstat in Al- 
Moi, niv [3655 Porro بيضاء‎ 8 go, 5, utin AI-Moit,, LL 111, 
البيداء‎ ids, item in LG. deddevatur. 
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ليم ؛ ir dd!‏ جقبل m‏ نة البات » نات دار انجتی 5^ 
Jedi‏ بن كلاب NESSUN‏ میا لهم يصكر فى دارة بیضاء € 
Eo >‏ قبير لبنی الاصبط بها ماء یسبی الغبيرء الدهناء موضع 
فى بلاد بنی تمیم» درنۍ موضع > قال الاعشى 
حل آفلی ما بين ری فیادرنسی alo,‏ علوي بالسخال» 
8 دقرف LT‏ مع وت E‏ قال pu‏ 
Zr. Si TT "Er ES me‏ 


وکانبا دی تخیل نیٹھا الب يعم الصال تبت بكارقاء 


dem Lee PETEA Bhd دسمان صوضع ؟‎ É سبعان وضع‎ DA d 
كان اتب‎ ٤ الضياب‎ ca 


d) De jui دارہ‎ vid. L ©, in Ye «خبیر‎ de التهماء‎ , el de 5,5 , ibid, 
in va, et de ys Al-Hekzi, et aliud Aletas carmen, editam à ng Sacro 
in Chr, dr. 11 #مزج‎ L5 a E, coll ibid, p. 467 et 486 stsegg Care 
man , kicobrinm , est 3. .التشعبف‎ Locus یم‎ 55 in L. و‎ ab Al-Bekrio at 


in (m. non memorstur. De Midi vid. L G. inv. b) De TEC vid, 
E, Û, et Al-Bakri , seq. earmen, M. الكامل‎ , eliam adducens, Posta im Cod, 


votatur di, in Col, E. Al-Bekrti aiti. In ed Hamis Fnrr., ۰4 
3 ^ 55 
L 15 (col, vers, I, p. $59) dicitur eM Wiüsrens. in Ai-MoSt., p. oY 
1.12, et Ibn Dor. p. ii? 1, 11 و‎ babet p ; Hannes in هه وتیل‎ Î , 
p. 542 etseqq. En Fer, Ceternm vocalur العكلى‎ IAN: القمر بن‎ Vixit 
Mohammeds aetate, Maltis de eoin locis laudatis erponitur, ¢} De خی‎ 
سبعان‎ et «ذسیان‎ vid, L G. to voco. et de seq. cupo رة‎ s,» A- 
Mos, pij LZ ak , ubi item vocatur ود" الله خنورتین‎ quod nomen , utin 
versibus seqq. (M. AAK, stam a Polis permutatur cam وک" انکفور‎ 
5 jp ^». Appalatur رح‎ omisso ودارد‎ im LG. ضنور ۲۰ هذ‎ 
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(E وبين دارة‎ ghi لا أبالك هالک ہیں‎ fas o 
Mis قال ابی‎ teli k الدوتكان بلدان من‎ © 

«ends ر‎ p ودات القند‎ eb بين اللوي‎ ias 
لجيه ماء مجروف» قال‎ ES درون واد ٹینی سلیم وبقال ذو‎ 8 
ووسيعا وميا‎ Tet n ؛‎ eed ر پت جهاء‎ ige 
دمج جبل‎ * m دار القلقين نی دار نمیر من وراه‎ ٥ € معان‎ 


معروف» قال ابن ميل ۱ 
لمن الدیار بجانب dem "ES‏ نمچ لو بسلع Que‏ 


go 5‏ دا كبقات لباب وینی جعقر وكيشات اچپل فى دار پنی 


"Varsus, hic inserti, item afferumiur ia Ál-MPo$É , p. ivf i I2 ad nomen 


p glo. Ibi enim im fine legitur pro سدور‎ 8 blo, رت مور‎ $l, De Foëta 
"gu 2 


vid, Farzrn in vers, Hamas I, P 123 n. À, et vox‏ , 59 + ات با 
Maxwrz LL I, p.472. De ee vid. L. 6. in v.‏ 


e) De الذوتکان‎ vid. E.G. in v, Carmen est M, الصلي یل‎ , in quo in 
Ced. legitur .الدوتليى والقۃ‎ Da FA ab ذأت اقتاد‎ vid. E. G in voce. 
$} Col. و كبو‎ at lag. utin. 7 ed De Pe vid, ibid, et 
Al-Hekriin v., ubi versus Antarge plene inseruntur, ei dicla conferantur 
de gases, de quo itam loquitur F. G. in v. — e) Be دارة القلتين‎ vid, 
T po 1 بط‎ el G IE, p. ۴۳٣ 9, ibique in v. eria 
d) De v" conf, L. C. e$ A]-Bakri in v., et in v. E , dequo nomine 
ibid. haec iradmütur: الكجبل؛ قال !ہی مقیل‎ ees موضع تلقاء‎ JA 
.بشليل دمح ویسلع جزار‎ ob hoster ds 1. pro بشليل‎ habel فشا‎ 
ME. est jell, In جزار کک مل‎ desideratur. e) De کبمات‎ go vid. 


RT 
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ذویب جهن قرامپت بھی ماء لهم وبا AVE‏ بھی مت لهم أيصاء 
» دحل giga‏ قال dia p oj‏ 

وراد أعلى دحل نهد درل Ud‏ يواصله بخمس كامزء 
© دجلة نیم بغداد؛ دان دا كبن لبنى ابی بكر رگید Raub‏ 


E 


ا و سبع pel)‏ می 
الكوقة * ZEE gs‏ ملتقى دا بیع ہی عقیل eap nk"‏ 
والڈکوار ۲ Xo E du‏ زایاه TETEP La "n‏ موضع Bin)‏ 
وبين دمضقب خمس لیال؛ s JO‏ بين البصرة والبحرين» الدام 
رامیت 4 البكرة وشات piu 15 a£, et Z 6 iav‏ سے 
sed illa forma sola probatur ab ‘Ibn Doreide ۱‏ رذويبة in Cod.‏ نوریب Pro‏ 
Pie 1.2 ab pap, ot til. Wüsresz, Hef, 0‏ 

a} Cod, Vs, 7. 6, et Al-Bekit , adiens versus seqq. ر‎ M. الکامل‎ les. 
Hiec ALBekrt: فحل واد متصل بسرار من دیار بنى ماژن — فال‎ 
.ابی مقبل یصف بارا‎ Pro ,د‎ ut ملظ‎ Cod, bie ۔دینھا‎ 
Qam. in v, emi: T قرب >3 بنی‎ z Me» å) Be دجلة‎ 
L G conf, in ۲۰: de کید‎ gio, Allott, p. y? LÓnt, et E. G inv. 
كين‎ De ر الاخماجم‎ ۳۹ LG inv, de jp glo, Al-Moit., 
phe L7. c) Cod. الاباد‎ e^ sed leg., ukin Ja Gin ۳ Sus PNE 

de Sat Kao. " ei RS ibid., de ke ارو‎ e الاسواط‎ 5 ME 
ALMogE, ربا‎ ¢ EG din ۲, km. ۳ الأسواط‎ de ^ o et دياف‎ 
(Cod, perperam (2,5), LG, ما‎ vo, Qim. in vot d دياف ككتاب‎ 


E 


بالشاء 5 و لیرد E blais‏ انشام لدب لیب AS‏ والسیوی 


a, "نان‎ 


FÊ Log. 1 ۰ EN‏ او c Sis XN‏ واج 
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god سد‎ 


ایا 
"mo er^ sha‏ عل > دار Jie‏ موضع؟ دارو [اسواظ بظهر 
ol‏ الدوار وا أو جبل » دياف موضع بالجريرة وقيل دياف قرية 
ee‏ ٹلسپ اليها الایل والسیوفی* ۶ do‏ انیب لينى CERSSA‏ 
T‏ ملۃ فى بلاد کلب قال این مقي 
کان م ذراها من ذجوج فعائد I‏ ى الشّرق حنها اليصيات الوا 
oni‏ کول "M‏ 
Eip b‏ رمي ر رمم لعمرو بی ربیعلا بی عبت الع ورمج Qupd‏ يكل به 
بادى يُتيلة وپتیله ما5 لهم روا ببطن السر وهی الى جَتّب بتیل 
Pd duc ur ds‏ یناوج حم سن واخ gu»‏ جبل ^ چ 
ابی كلاب فيه اوشال كثيرة» قال جران الود 
كا ن التميرى XN MEN Ti‏ بدارة رمع طالع لجل tie‏ 

9 الد یھ بھی FEM‏ واتصع 2 Bj‏ عسعس کس Tm‏ جعقر وعسعس 
e £ 8 C 0 vid.‏ دیاب وکن 2 EM‏ «دولان n De VEU UE‏ 
etiam Al-Behri, ubi seqq. versns iom gx-‏ دجوي L. 6. it vece., et de‏ 
فی الشرں Secundum hemist. in Cod, nostro sie scribitur‏ انطو یل M,‏ , أطفاة 

5 oben البعصيات‎ iei in Cod, Al-Beket L. : تغى الشرتے عنما الم‎ 
ål Locum jam edufit Wistrar, in u. ad Al-MoRL, p.20, im quo Li- 
bro, p. wP de D ddid, ub in L.G. iav., Gi sumo — Versus seqg., 
M. الضطویل‎ , Jügüthl pit ماه‎ otiam inseruit. DeL eíl 
vid, L. G, in v. et ddd; da السر‎ piss ibid. I, pif, اه‎ de دمن‎ 
supra ín nostro Libro, p 21 + De Post جران آلعود النمیری‎ vid, Al-Mosf, , 
ll et p pH in Ere. Carmen ipsins im Hamisa receplum est poft, ubi 
At-übrizj, et Faerr, in vers. IT , p. 302 at seq, , de eo exposuerunt, — e) De 
انلم‎ vid. LG. in vg ds cn sio, Alor. pium, et D. in 
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(pepe جناجل‎ lo دا‎ s xad تار رقف کی ارض ہت‎ AM Ae 
ماء فى‎ dabo, كل دارة صلصل لعبوو بن كلاب وھی باعلی دارها‎ 
دار بدوتين لربيعة ہی عقيل‎ nop آندحی‎ > BLA Kat جوف‎ 
شسبتا ں٤ ألدو بلك لينى تیم والخرة مومع > ادنا مکان؛‎ ois, 
E ٹیم‎ Er ماسل فى دار عقیل» وماسل‎ BO مودم* تج‎ Ear 


وقيل ماسل رسلا وقیل جبل وقیل ماء 2 


ما فى اولد الذال 


م مه 


Go) فى‎ NAE کو الو فی ديار الصجاز» کو المجاز سو‎ È 


Y. مسعس‎ de رقف‎ dio, ALME, pti, et D. G in v. Lots de 
Me AT vid. supra, p. LF; de صاصق‎ "o, Al-Molt.,, p fun, et 
L Gin vı صاصل‎ eb I. Sie enim legs pro Te, atia Coh. (di, 
modo Wüsrase. Heg. p. 264 in v. Haid bem Halae, enjas iribis sedes 
erst دا‎ Jagd, in quà terrd secundum de کا‎ im ME صلصل‎ sibus erat), 


aut legatur id, s. الشراء‎ , ut in با یا‎ in v., col, Wisrzsr. Ll, p. 75 


in v. dmr ben KB, ek p. 857 in v. گر‎ ben Rabta. Infra in v. 
صلصل‎ , gadem, quae hı. l, exstant, rspetuntar. 


aj Col, الذحی‎ , L ودصی :055 جحی کا‎ de بذیتیی‎ go et 
ببدوتای‎ AMORES, pide, e D. G dn v. بدوتان‎ : de AI eb الذي‎ 
7 GOJI et i AUI, L, G, in voce. , et de ماسل‎ 1 15, ALMoSE, ۳۷۴۹۰ et 
LOG. inv Mua — 8) De و المروة‎ NT gw. نو‎ vid, L.6. in voce, 
êf de hec v, sopra in ۲, haa p Fy l6. 
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كيكب» ۶ ڏو iie‏ ماء بنجد لعیاده* ذات الاقیر جيل بنعمان» 
8 ذياب جبن پائیدیٹڈا؛ ۶ الذئية مءلبئی اسف کو حتاجرى 
واد کو jump‏ واد ينض می أقاصى التيرء © در adis‏ ماء نقبی؛ 
۱ تو 
آقانیک GAS‏ ہیں عر إلى uia‏ حتاف الکید؛ 
QUAM.‏ جبل اسود؛ l ۱ ET‏ ۱ 
اذا جيل SAU‏ رال كأته' می er ORE‏ عليه جُوالف: 
# كات السراسئ uai dumm‏ جعفري کو أوراط dum‏ تیت الارگی 


aj Cod, ايل‎ yi; مس‎ Mts ,نات الأقير ۰ الاو‎ ut ھا‎ Cod., 
2 PS لات‎ pronunciat, — 5) Cod., ut +80 Qam. , et Al- 
Ber, Qi: Eo, ذیاب‎ e) Cod. EGO sed lego, nt in Z. رگا‎ 
AUR Sep فو یری‎ dm LOG. do de fom, ذو‎ vid, De G in v, 
Jv ibique 4uz ^ d) VEM din EG, sod memoratur ab Al- 
Bekrin in y. ۔العتاعت‎ Pro مذعی‎ primum iu Cod. agebatur pu ,sed 
vid. L. G. , ubitu v. exstat مذعی‎ M. est rnm Pro ابا شیب‎ in Dod, exstat 
اما کت‎ De شعر‎ vid. L. &, ubi videlur commendari forma E „äl 


nempe bie intelligitur ajla چیل‎ , ui sfüceres ex mentione احکنافی‎ 


(vid, L. G. in v.), et quia erat sedes Trihüs و خلى‎ quam ibi consedísse , 
apparel ex A]-Bekrio in v. lal} , et ex Wister. Beg, p. ام ,لا(‎ De 


Cod‏ )/ -الظویل M at‏ اویل not ad‏ زمر« هذ کا .£ við.‏ الیل 
forma‏ , السواسى sive‏ آلسراسی Posterior ergo vor leg.‏ خات pm‏ 
entipctivi , quee in Legfeis desid, In L G. dno sequenlia nomina pronun-‏ 
الام vald IM vid, in v.‏ الرقاع nr‏ .و انا الرقاع y , €i‏ اور +i‏ 0 


De dieli expeditione و‎ ù 2 H.(625) susceptà, vid, Causs, DE PERCET, Fesas 
HE, p 125—127. 
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الام توافت القاع مصانع تمسکه الماء) وذات الرقاع جيل سواد 
ويباص وحمرد وبه سبيت hë‏ ذات الرقاع» © chi‏ لاصیع رصییة: 
انیب ساء لنشمان؛ الذيية ماع لبنی F Seas‏ یی عي ex‏ 
ram: P‏ علم یشبالی قطن ) gx olas‏ معد روي * أذرع E sony‏ 
فال أبن ميل ؛ 


r tept 


(ue وشيضًا غير ذات‎ SS باڈرع‎ AA ناڑا‎ AE 
Mas العتکیان؛ قال‎ PE [s (aM رح بالشام المنول‎ myi 
وضراره‎ T السمحَکمَان غير‎ FER وابوک صاحب يوم‎ 
مخارع‎ ۶ tha ديبل جبل بين اليبامة وطریق البصرة ویقال نم‎ © 


s.d " ۲ 1‏ عام 
كبو voei de‏ ها ,6 ظ vid,‏ , الثيبة et‏ الخویب , ذات الاصيع a) Ds‏ 
5 ب a‏ هع apad 1 3 EES‏ وس EPET‏ 
(Cod, 23]‏ أذرع et‏ آذرحات 8 : فرقیی ibid iav‏ .)9 فرقیی (Cod.‏ فرقیی 
jy itam AI-Bekri, etiam tradens seguen!es versus, M,‏ رع in vocc. , eb de‏ 


G, et Al-Bekri eeribe c - jo. År-‏ عر Cod, es , æd eum‏ ]0 — الطریل 
N quibus hic sarmo est, sunt Abü-Misa Al-aSari ei‏ ,اكمار ) hitri‏ 
Apr ban-alep, ac spectatur pactum Alium: inter ei Mloawijam ihi ini-‏ 


Inm, de quo vid, WEIL Gerek, der Chal, 1, p. 230 et sege Al-Bekrt ad- 


HELE: i 


di: على معاوية ہی !ہی‎ E om بایع‎ TL یی‎ dig Iu 
سغیان راعداه معاوية الف ديتار‎ Bie ergo pastum cogitat Moswijom 
inter et Al-hassmeem , quad lamen sancitum est ip urbe Al-madá':n. Warsus 


seqq , M. kell, ab Àl-Bekrlo non afferuntur. — cj Cat. oes quod N. P. 


in L. f, st Al-Bekri, w et Ml , hon menmoriiur; Qam. tanlum im ۰ 
ead " pu MS. di $2223 pj vid. £L, du m;de by "nr 
ibid, in v. راخ‎ ۰ ubi "n d.i 1 de اناير‎ mr in v EE + de , "E 


et ذمار‎ , in ذ۔ ألفقا 8 ہمہ‎ E 6 promunciai [Ej] ad in T, pn نو‎ 
pz -7 » - 


- Cai 
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بصرة صواحیها واطرافها» ذو nadh‏ موضع > تات التناتیر مواج 
بالبادیة» ذاقی موضع» نمار موضع باليبى» ذو الفقارت جبل+ 
ذو کریب موصع» قال عدي 

8s es‏ الأرحال بل فلا قالنبی گا ككريب 


T سے‎ 


» دات نكيف اسم GEG amh ge pie‏ قال البیری نے 


لله ینا من رأى می عصابة شرت غى بكريوم ذات تكيف ؟ 
T‏ ای ایبانتا ونسكنا is‏ لنا de‏ فة یش ؛ 
b‏ دات النطای Lis‏ و RiB‏ ببياس واعلاها سراد وفى می بلاد بتی 
کلاپ» E‏ 
„os‏ 


QU با‎ am ذاث‎ us ونم یلد بها مَنْ‎ date 


Pro أبنو كريب‎ in Cod, مگ‎ degü کوب 1 كيب‎ , ul AI- Bekri in v. 
كريب‎ , addens carmem Poiiae العبادی‎ Ou دی بیع‎ de quo vid. Z5a 
Dor., p. f" L 3 a£, v. Bam, I, p. 179 et seqq. (sum perpsram nun- 
capans fdg), Cavsstw nx Praosy. seg? II, p. 195—154. BE est ,ال اق‎ 
Pro الأرحال‎ Al-Bekri الادحال‎ , et pros, Zam. in Cod. nostro مقنھا‎ 

g) Da ذات تكبيف‎ vid, ما‎ ©. d v. تکیئی‎ , vbi tamen pro زاین‎ seri- 
bilur ,3. De Tribu مین سلیم‎ gea, vid . Ebu Qoi, p. £t L7 af, ubi 
ji seribihr, a ibo Dor., p. ہا‎ l 4, Er عمط‎ Tribu Posta ال زی ؛‎ 


"ELM 


ortus stab, cujus mentionem alibi frustra quaesivi, Om, in ۶ c وبھڑ‎ 


ہس رگ سے سر اد 


mi‏ لاماي بن علاط cra NAR‏ تعلية TA‏ الصحابيان 
Alteruler foriasse noste* fuil Posta, M, est " NY 5) Cod. eX‏ 
با KS vid, L.‏ الأمهار omittit. M. est hali; de‏ کات TL E. G.‏ 

in Ti n 3 gt رها سا‎ 3 n $a و‎ 10, 
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© تفا جبل معروف٤‏ الذهاب جبذ؛ شال ایو a‏ 1 
uius Jus 5a‏ الکتاب ببطى آوای او قن oÉ‏ 
8 ذعاط موضع E‏ تو GA‏ موضع * کو الوقيبلا 508 قال 
وکالما التقلت باس vo‏ می شی الرقیبة أو تعاس وقول» 
© شیر د العشيرة می ناحیظ ) ناحیلا ينبم وبيس ينيع والمدينة تسعۃ يود 4 ذو 
PT MIS:‏ کر العرجاء موضع > ds‏ ابو دريب 


> الع ام ٹھب مایم‎ "s oiy جرع یا یتاج‎ pred Leila 
vc قال ابو‎ xS موجدع ۶ ذأت ذات الدیر‎ TENT € تشوط وضع‎ e 


8) Cod. نتلے‎ et sie ALBekrt in ۰ Qiu. .وتاب جبل :۲ ط‎ 
EL. کے‎ ۰ « viso. De Ure vid. E. G. im v. Al-BekrI iu r, VASA 
De ,اقلاھ شاه اہو دواد‎ p.p ید بط‎ ubi seribitur Sf, اہو‎ Qam, 
in ۶ Slaat .ءابو دواد پالضم شاع ر ای‎ M. est .الوافر‎ 5) Cod, 
PR da 00 ذو‎ vid. LOG. ها‎ v. حکلاف‎ , et de ذو الركيبة‎ inr, 
لقي‎ M. est ۔الکامل‎ De قعاس‎ vid. ےل‎ G inv; de معدب‎ nihii ibi 
monetar. Pro وول‎ + Cod. وعول‎ : sed L. G. de monte قول‎ in ۲۰ logui» 
lur; ول‎ omitti e) De کی اشع‎ vid. D. €. in v. Pad. In Cod. 
nostro ميم‎ ante kasti, quod in L. G. exstat, deist. d} De purs P 
zonf, L. 6G. in v, vu Seg. یی‎ „ò ibi d, sed in QEK eodem 
medo seribier, De العہُجاء‎ pò vid. Ls €. inv. Carmen exi M. ,الكامل‎ 
Pro NT 3 ۽ بالولات‎ Metri causi pro corS,l s, in Cod. exstat و واولات‎ 
et pro میم‎ qued Meiram postulai , mv Ie یناوج‎ vid. E. Gin v. 
e) De EX: gi NS vid, E, G. 1n vott, ; نات الد‎ ioi dast M. gui 
.الطويل‎ Seq HAD نی‎ L G item transit M est کل‎ load 
و الكعيات‎ L. G. لأ کے‎ v. الکعبات‎ omittit. 


۱٦٦٦٦٦٦۷ ۰ og 


س پچ ہے 
باسفل ذات aA‏ اف جخشها؛ 
آلقت بى row (Mem‏ مكيضاء 
کی الکحبات بیت کان لربيعة يطوفون بد* * کو المکر موسضع؛ 
دات الشیف موضعم» قال البريف برثی اخاه 
کان وزی لم تلق غیر واحد وماق بذات البق غير حقیمء 
8 رجن موضع» قال السب 
مرن على GNE‏ فذات qu o,‏ الخْرانم بالينين » 
© کو کرٹ موضع کانت فی غزوة نی ESS‏ کو بقر مكان » ذو علف 
جپن » تال ابی pes‏ 


a} Cod. piwi ولو‎ D. ۵ 38 v شو سثر سجر‎ Cod. deiade ذات‎ 
CL im LG. in v. uieii d. نثات‎ De سوم عياض‎ TE 
we vid. Hamas. p. a, متأم[ حلم‎ p. دب‎ 1. 3 et رش‎ et p. Pf? 1 ۵ 
ناه‎ 1. ML est الشویل‎ — B) Cod. M, ذات‎ , eb له‎ L. جا‎ in v. em, 
et تسه‎ in Hh :ر‎ addens اه ,موضع باليصريى‎ inn الخرانم‎ seg. 
carmen adducens, quod ibi tribuit Poctae MASA , quod est eomnomian 
(ut Qam, inv. عضب‎ tradit) sog مایت بن مکی‎ Noster affert nomen 
نی علس‎ NER ilem occurrems in و ملظ‎ p. o, مد‎ 9 8 E, ei 

at eM vid. item. L. G.‏ الشراف De‏ الوا LÀ af M et‏ ۴ .م 
et‏ کو De A)‏ خی شوہ فيد LG. in x.‏ وذو 5.3 im vom — c) Coh‏ 
in voce, et de posteriore etin Al-Bekrt in Hit. 5 M. est‏ گا E.‏ ذو علفب 


Hell, quare pro رما‎ utin Cod, leg. Lo. — Addueitur versus etiam 
ab Algauhario in || m adf in ۴ ہج‎ ubi se. Cod. Leyd N. 85 


gë 
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d. -‏ سم 
ما ام A‏ على deme‏ نی علق ؛ 
a‏ کو چ واد؛ قال این مغبل 
می بطی نان او من abt‏ نی جدن؛ 
کے المد موضع» ذو القخلسة بیت كان فيه صنم کان یسمی 
الصا لوس paie.‏ وبعيلة بلةء b‏ ذو cA‏ 6 قال أبن مقبل 
sol‏ ردقه تیک لم res os‏ دی خشب فكزم 4525 £ 
كو امم سی ناحية الفضیل » * کی الد القردتا می ارض SASI‏ ذات ECA‏ 
قريبة می d fA UE‏ ذات النصب بینها وبين البدیند اربعة ره 
وع سالم ان عید الله بی عير ركب الى دات النصب gd‏ 


(Cat. ددلا‎ 1, p. 67) pro ۳ماتھعا ما‎ L4, sed in Cod. 1838 Lar in Cot 
vero 3177 versus omittitur In duobus prioribus alterum bhounsh additur; 
M الاعضم‎ lam dues iot "n quo ماعط‎ Al-gaubati ad vocem 


Babe 


کی #صبلا عن ابی یکو explicandam sie pergit:‏ ذعكصاء 


in v, (E ME, ast lw, Cad, habet NT‏ ظا gi, vid,‏ جضن Be‏ زه 
Lxi, De Jem: ms aol yi,‏ ۲ وم sedia L 4۲ in v. prenunciatur‏ 
vid EG‏ ذو خشب Kalat, 5) 3e‏ ےہ المدرہد conf, L. G. in vocc.‏ 
De‏ الکامل nian Lp G, in ۲4 ML est‏ اه مکش etda‏ , ب in v. ek‏ 
conf LG. inv gel In Colite nostro omilütur T Yid. da h L‏ رتو A‏ 
ذات الرقام G in MEL et de‏ رو رجہ وس e) De‏ :7 ۲ب infra‏ 
utin Fr. G Be‏ و قات النسب ب sed lege‏ ,نات in v. pij d) Cod, BAT,‏ 
وذات الكيض Qam most‏ .الجیش× ما vid ibid‏ ذأت الكيش 
الات الیش واد فرب المدينة وفيه انقطع Aie‏ عايشّة رضی 
.الله leu‏ 


۱٦٦٦٦٦٦۷ ۰ og 


a "4 سد‎ 


السلاه» ذات الچیش موضع» » iud‏ مویفع* کو بیش Um)‏ بين 
uz‏ وطشفاء 8 دات الغار موضع + ذو قار ماء لبنی بکربی 
t,‏ نات السا Rea‏ خر ذو المطارلا لا عصيلة pup e‏ مادا 

ليت لبط ad‏ الوم وو ماء لهم» ذو دورن ماء واد قال 


وجاوزن 13 دوران فى عیطل pm‏ 
وشو Tox‏ مل پت ما ماو Suae‏ 
2 کرو موضع ا * وڈرونا oes T" TE "I‏ 
oua‏ كما Aout S‏ آری dm‏ وا أكداف ذروه Sj‏ 


a) De درو‎ vid. L G inv, de ذو پیص‎ ibi inr. ۔بیض‎ Pro ارس‎ 
Cod, habet TP et pro NACE. و‎ Salcedo, bj Ia n نات‎ vid. it 
LG 30 > دالغار‎ de کو قار‎ Did in ۳ فار‎ de انسای‎ coli, ihid. dm v. 
ساق‎ de فلا تو المظطارة‎ AIME, inv. اليطرة‎ legit s Ei, et sie 
Qum. inv Ds 6) Bo pliit, conf ھ‎ G. in v, 426 یزان‎ sd, Fid 
i ٣ ورای‎ BL est ۔الضویسل‎ Vocibus ذو شل‎ et Ee») loca videntur 
intelligi. Hos nomine spectatur forlasse some سا‎ J, G. iu v. alatus; (ud 
nomen ihi non affertur, nisi idem sib quod طلال‎ sò, et Matri cars 2 
forma hlc adhibia si, — d) Cod. oi» PT 0 f, ناڈ‎ ۲, o»! pde قات‎ 
رقف‎ vid, ibid. it v. 2 e) Cod, ut supra lin. I, و ڈوو‎ saquitnx رو‎ 
Poèta etiam adducitur im Ai-MoSt. in v., non vero carmen, M, est 
الضویل‎ De ذو کسی‎ Tid. supra ie ve لايم‎ p. F1 22 بل‎ ۵ ins 
الحبساء‎ , Al-Bekri in v, uem yò iu lit. دح‎ et in v, ما ربكن‎ In neu- 
iro tamen loro ibi afferantur dicta Lebidi, quae in nostre Cod, omissa 
suni, posità literà سے‎ pro می‎ , ho ہالپیصں‎ 
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نو سی موتنیع معريف E‏ قال لبیل PATENS gef. "wonn‏ قال 
خداش ہن زخیر 
end,‏ الْجَال بكى apo‏ وقلمت القواعد والعروشاء 
sò b‏ كو شيعر هوضع ؛ أت أوعال Rad‏ »هروش : ۴ ذو يفن AS > piaga‏ 
اب قبل 
دحیاش, نی ين دزم مويق قفر وقد تین غير ار 
2 کو آمر MAU Halia pDA‏ بو ول (ooi A T‏ غروات Len‏ 
صلعم * ذو کو آرٹ جبل؛ قال التابعة 
P v‏ ۳ تلقام نی C6‏ 
القلیب p" M‏ فيه شعاب p e men ۳ Pa‏ ات الريال 


a) Cod. NA ada at sie in 62۳7 ut Metrum E postulat; in عكر‎ © 


iav., وى‎ sò, et aic supra pit eb fi. Posta Kidas (non ui in Cod, 
legitar , (خہاش‎ ben Zohair paulo ante Meh. vixit. De eo vid, Hamze. 
p. Hf, Pep, Pat et seg, eoll, ركم‎ et v. Hannsg ما‎ I, p. 122 ei seq, 


5) Col épi ط و ذو‎ Gsine yh Beg. ذات مال‎ ibid. , siwe (ه نات‎ Cod. 
يفن‎ so, dein in eara, نی یقی‎ De utique formā vid. سل‎ f, et Al-Bg- 
krî in Y, .لت یقن‎ est اال‎ De Ai yò vid sapra, p.h. Pro بناحية‎ 
النضيل‎ , in Codica الفخيل‎ Rao. D», نے‎ cont, D G et Al-Bekii in v. 
BE .“اليسيط أت‎ — s) De d, 8 ریات لاصاد أن رقو‎ vid, u G. in vocc, et 
fid. Perperam Cod. وذأت الأسادر‎ et pro HE TELS e) De نات‎ 
الوثال‎ vid, E. 6. in v. Xt ; dê ن‎ Nj ذى‎ i ibid. I, p. ا‎ de pisi cul 
Y ولك اہ و أطي‎ ad h.l; de ہے البان‎ im te ,اپار‎ ubi tamen pro 


- 
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M Lan‏ سو 
"m‏ 


ارس » بثر کی آروان» نات اطلام می وراء وأدى القرى ٤‏ ذو البان 
شی بای ME oL Tu‏ 
ويجدى بها ایام نی البان إل لها امیر له قَلب على taalu‏ 
«qué‏ جبل يتاحية iudei‏ ۵ 
ما فی اولد الراء 


RE, CARA Radi ©‏ حص تدیع فيع أودية کثیرن وعو او ندید 
نجد» قال لم ji‏ كالليلة MJ‏ مسلية e‏ اتی MEGN NU‏ 
LEA Da DD‏ 
alba‏ » كرأكبين eye‏ بالہمدء 7 سی es X)‏ بالیس * قال 
Dr‏ = ع ےت .-35 3 
کالنی یوم je‏ زالصّل مي رمع : تشون (quei oia‏ 
Bio, b‏ می OX‏ الع جا 6 راس اس آلاقسان pa o MEI‏ آچیاه 
!لصغیر یمن ابی "uet‏ ركبة مرسع پنجد فيها مياه لبنى 
jai‏ ۾ بی معاوية T‏ تسمى الركاياء © و جيل فى ارس بنی تپ 


vid. o, p Pot in v. Lu, et‏ البكاء Da‏ کلاب legitar‏ , الیکاء 
Da‏ .الطويل p ۳۳۴۶ iuc. xb, ac Wistar. Reg., p 105. M. at‏ 


Cus vid. supra in v. حسيكة‎ pol 15, ۳ L2, ot FG inv 
' 
a) De الرمة & رال‎ vid. Z. G بل‎ est “الجر‎ Cod. habei sakh 
ek مظلمۃ‎ Qnid significetur voce xl non assequor, — Vitium rideinr 
Isere Da رسع‎ ibid. M, est wu. 8] De رصاط‎ a اس الانسان‎ 


۳ 
ركبلا اه‎ vid, EG. in vote. Collià voce اه ركبة‎ Lin JI, apparet 


h.l ia Cod. nostro post رکب‎ excidisse verba: مغارة على پیمیی می‎ 
الرکایا الخ‎ thx پسکنها الیی‎ EKo 0) De رشوة‎ et رخسمتة‎ 
€onf. ملآ‎ G. im voce, Iu Cod, disette scribitur M. Ex Wüsrrsr. taman 


eg, ,م‎ 1۵5 officeras legendum esse MUI. 
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رخبة sia‏ بثيامة ure‏ الذثل» qe, s‏ واف یسپ فى ثعمان ء 
مر سكوب ^ شلف els‏ البرقبة جيل كان رقیاء OSA‏ خبع بین 
یسوم والشیباتیی» الرس ماء لبنی منقذ بی أعيًا به تضل» 3 رقد 


ران بہت بت e‏ ۳ — 
"E TT‏ ہیی سن mo:‏ وت حبس التفأن * Razr pi c‏ 


ماه ليفى Edi‏ الرحبة واد يسيل فى التلیوت ٤‏ أرمام Iu" 3h‏ 
8 ال وس 6 قال AM‏ ^ 


a) De ME , م حكوب‎ at ہیں‎ , tid گا ہآ‎ im voce. Quae dein- 
de de T monentur, in L. E. des, sed, exceplis verbis تنكل‎ sa, eiiam 
legantur in Al-Mosf in ۲۰ ۵ Lc! eu پنو منقت‎ vid. Hem L.G. inv. 
53 V oa Eee , quae loca addantur is Wüûrrtre. Heg, p. 922 ; et vid. supra 


in ۲. ل‎ P+ ef lut b) Deas; £L. G alia prorsus monet, [hi tamen 
de eadem Ioco fil menlis , cujus situs in nostro Libra accuratius definitur. Ut 


iu L. یه‎ i$ ponitur in ditione Asaditarum , ied hic vocatur kuias dn longum 
se extendems, Sic vox FEAR (im Cad, pro à iegitur o) erphestur, 
quae derivatur a verbo لوق‎ + formå XIIT, de quh vid, Evaro Fr اص‎ 
p.985, Montes "S ساى‎ e "m Une taste D. G, in ۳۵۵۵ , ei 
in v. T in Adem smdiarum ditiome siti suni Fro $a. vilia 
scriptio القرویی‎ in nosiro Cod, exstai, ortu ex seq. voee eir ej Cod, 
Kameli vitiose, ul videtur, Li, اه , الرجيعه‎ sie Qam, inv. Dez 
vid, ÀL-Moit, in ہ٦:‎ coni مر‎ 7 v., et de 


0 Ha, Abest, p ٩ etf., عه‎ da Triba Mu مس من‎ Tin 
Dor, p.i k4 ef seq. M, esl pondi In Cod. porro anstat sy us, 


[II Te كات پہےد‎ X 
Qum. i ۲۰: .سببراء 9 دنت كباس ایی‎ De السام قات‎ conf 
a 


L6, in v. ettol اتاب‎ adi, Lexiejs, 


www .marefa. og 


الل m‏ 
عت does‏ الى ماما الى الطريفات إلى اعصابهاء 
© الرسيس مام لیفی ككاغل» أرينبة ماء لغنی» الرايعة ماء على 
بميى الطريف لینی rise‏ © ارجام جيل طریل اح له sia,‏ 
فی اعراضة» قال الصبابی 
كول deris‏ گان قلبی يحب الراكبين الى رجلم» 


وقال آخر 
كان فرق giit‏ من نامیا 
Lis‏ می BASD‏ او رجامها 
s AÑ dis‏ ۱ 


SAS Mdb,‏ واللجام Lacy‏ وسفن حى ما من جَنانْ؛ 
“ الريان واد ہین الکیال والرسل وقیل جبل سی بذلکه اند لا ۽ 


a) Da اسمس‎ vid D. €, اه‎ de JPE ,پار‎ Winne. ege, p 254۰ 

-02 2,8 ۱ 
ubi zostar locus addatur ; de الوأبيعة اه أرينية‎ coni م2‎ G. in voee. Pro ya 
legitur in nostro Cod, „a. — 5) Ie ple, vid L G. , ubi pro gho, et, ut 
h, 1. in Cod. TEN lag. ut collect, zpir £55. Pro الضبابى‎ in Cod. 
legilur الصبانيى‎ , ita uf, collato Lobbol-lobabe, etiam pronuneiari possit 
Fe el الضباتى‎ Poin nullibi memoratum vidi 3919, versus 
referendi sunt ad I. الواغی‎ « E eb ha LII. In priore pro eye ts 
in Cod. 1 oig. De montibus ات سلسام , الول‎ hA» vid, 
L.G. in vocc, , ام‎ de الغول‎ FLA c) De الريان‎ vid. L. G. et Al 
Most, im v. Pro Jf im Cod. legitur تیال‎ , sed vid, E. G. inv, 
ei de dagli ibid. ia v. 1M. est 7 

10 
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dis‏ يسيل مند الماء Y‏ ينقطع ؛ فال الاعشى 

کن - 323-0 ۳ a‏ - لس H‏ م 

ous,‏ جود بالعطء من الرکسان UJ‏ ضر بالقظی 
وقيل GE‏ الفرات* ٭ LaL‏ اسان رمل) اليرقدة ماء* الرعشنۃ sla‏ 
لعبرو بی فرظ ؛ الرجلاء sls‏ جنب جيل يقال له البردمّه لينى 
سعد بی قرط ویسیی صلب العلم » 5 آلرقاشان جبلان» قال 
» جيل مرازم عو الچجبل الیشف علي حش آل سعید بی العاص» 
جبل رنقاء عو الجبل dex deu‏ بیان الى حايط توف 
الارفع موضع» # ارشق موسع* الارباع موضع* مهريخ den‏ من رمال 
زروك* مرادن مومع * البرضاب اسم موضع» الرجاز واد معروف» قال 

اسك تفر امن می ndiye‏ بندافع m‏ او بعيون» 


* مان مولع فال غبية بن GER‏ ال 


&) Cod. صا اسان‎ In L. گا‎ hajus ioci men ft mentio, & in 
A 53 "+ ج ص امم لك‎ 5 

conf. L. G. iu‏ والرجلاء di et‏ خسن De 833 JI,‏ دسا s, ht‏ « رميلة 
De‏ سعیک ‏ ,سعد hic pro‏ سا et Cod,‏ و لیرد © D.‏ و المردمة Pro‏ ۲۵۵۵ 
جک ل الیضاشلی nibil monet. è) Cod. im carm.‏ 6 :1 صلب العلم 
Pro iui, Cod AA. c} De gia iet‏ .البسيط أنه M‏ .الرفاشان 
(Cod. Kr), vid. L. €. im vote. Recte hic deinde 43,3, et‏ جبل alas;‏ 
vid. Z Guin v, et Ad. ide‏ رف leg. — d) De‏ الارقع sic etiam in D. G. pro‏ 


uh LEE LN r 54 t 

gud , Al-Bekriin v.; de RN (£. tr. مرن : ( مرجم‎ m et 
ل, الیجاز‎ Gin voce. BL est alif. e) Ps ہمان‎ vid. Z 6. el ALBekri 
iu v., ubi eliam afferlur carmen seg., Hf. du oam. Foeta in nostro Cod. 
voratur erm ہیی یی‎ Albi hunc nondum inveni laudatum. Pro 


eI Zum, in Cod. habel ,اذب‎ 
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5 کا ام ےم 


EK‏ : لثم لرقطى Au‏ يمان تما eds‏ العرمانء 
© رمان ن موضع ois p‏ اسب coa‏ قال القطامى 
i5‏ التب ص ام منبل تضيقتيا ببی العذٌیب نراسب» 

5 راعب موضع سن الطیر اثراحبیّده رای cl peren pe»‏ 
«ug‏ الرافدان دجلۃ دجله ji‏ ت وقيل البصره والكوفلا» قال OA‏ 
بعش على العرای ورائذبه» 

€ راڪس وأد؟ مرچ مرج راقط موصع بانشام كانت فيه رقعة بم 
قيس وتغلب ML ien E‏ بنجت» RBI‏ موصعم * راان جین» 7 
العباس o o‏ مسوداس 

ننک منیا ما آخام ais‏ آو ما آقام Mia‏ رانء 
d‏ الرقام اسم mum Cila,‏ ماء لهخيل بناحية الصجاز على تسعة 


s) Da مان‎ vid, A. Ga, nbi seq. d, omiliitur; hoe vero apud AL 
Bekr, exstet, qui addit: Ki l: uu وموصع قريب من‎ Me perro 
ibi sequitar seq. carmen. M. et Joyal De القطامى‎ vid. AÀi-Mo&t., 
p ٣ ih r, Siae. et y. PU in ۰ خرب‎ (uli taman perperam seribitur 
اہ , (القظامی‎ Iba Dor, p BF inf De العذيب‎ vid in. 6 
رلعب‎ (Cod. ,راغب‎ aui, (Cod. exl; et do ترافدان‎ , vid, L, ,کا‎ in ۲۵0۵, 
M est st. — 6) De اکس‎ vid. J. €. iav; de راعط‎ g^ ibid. ins, 
راخ‎ et gr^ de راج بل‎ (Cod. راحل‎ ( , Kihti راذن اه‎ ibid in vocc. 
دافم‎ etiam affertur in Al-Most, p.i; 12 a£ , et de eo vid. "Ibn Dor., 
ہو‎ b Bab له‎ seq, Ibn Qot, pif L Et sgp, WF l 9, el vox 
با سس7‎ 1, p.431 وو اه‎ Mest بالكامل‎ d) De «الرجیم لام‎ 
SAGE  ناقسع« ررشوم اہ الرحوب , اليسية‎ vid, Da C. in voco, Seg. 

10 * 
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dual‏ ھی AE‏ ولهذه على سبعة اميال من olami‏ وائت ابيد 
مكة» الرسيع Set‏ الرحوب م موضع * رفوم اسم موضع* الرذاج موطع ؛ 
tin ap di‏ معروفا؟ رجام مرمع * الرداعة ما“ رمام موضع 
وی راع aly‏ والضاه» رغاط موسعء رماع egea‏ رماغ موضع؛ 
Hum,‏ وساع بالصاه والسين مرسع؛ » الرحيل Mia‏ بين مكة 
والبصرت+ رعين موضع بائیمی يقال لتلكه ذو رين * قال الاصمعي 
۶ ...۰ 8 البقیعی ماء بين SKa‏ والبصرة لرجل می بئی تمیم يعرف 
بابی الر٘یع؛ رحبی یر فى اصالی الصبان * الرعداء سبيت 
البصرة بد هت برشن الجبل؛ رمکان موضع» رخمان مرضع؛ 

رنمان میعع بالیمی» الرمس موضع» ds‏ موضع» ردفان موضع > 


t‏ صا جع , البضای Cos scribitur sine vocali in ,. Porro Cod.‏ ابد 

De‏ لقاع © D.‏ والإداعة vid L @i Cod. porro‏ چام De‏ رصاف 

da gs: ge at ge ibid. in voec. ; Cod.‏ وماج 
E] Lr] 5 € E‏ 

deinde رساخ‎ et ley: Qim, in ve كغراب بالمعجية م «رفط‎ Dus, 


r" conf, n نا‎ in 


(et ونم‎ etiam J. Gi in v), etin v. kuy, وكغراب ع‎ In LG. رساخ‎ d. 


De hamdi et ge, vid LG. Verba AlipmeWi, in Cod. omissa‏ زه 
afferuntur,‏ 1 و 982( ap &l-Bekrs et in A1-Most, in v.‏ رصن 1116784 addi‏ 
conf, D G ot A -Bekri in v. Seq. Joy (sic in Codi)‏ لی B) De‏ 
مان in LG., ap AlBekr, etin Quim. ded, Da sd es‏ 
P. aa 11‏ ٹیس TM , Cod. lantum‏ موادم vid, L.G. Pro‏ , الرمص el‏ 
hocce uaa iternm occurrit, et ibi seribilur aait #} De NI at‏ 
Cod. T" sel hoe‏ درجسوت vid, É. G. — Pro seq.‏ آرثنان (Cad,‏ ذفان 


ہے d 3-٣‏ ہم 


nomen neque in L, G., nequein Qam. exstal, Qua. in ۲ ربسوی 5 و ریس‎ 
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ريسوت (quisa‏ الیمص مومع  »‏ الرعل ipn‏ معروف» رحم جبلء 
قال ابی مقبل 
بصن می ماه الوحبدیی olan EX‏ ع رهم أذ a‏ ضذیاب؛ 

Kha *‏ مدينة می مداتی الشام» الرقيتان روضتان احکاضا Xa‏ 
می البصرة والاخرى EAS‏ رحا Quali‏ موضع؟ ٠‏ آلرجم مومع 
قال E‏ 

وروی EN e Ae‏ وھو موجن یس > 4 الین pun.‏ بد s.‏ 
ابی ذر الفاری» قربة الريش مومع بهیت» * وم بشر Siapan‏ 


colas , pro quo L G,scribil in v., ریو ر‎ Hog tamen non spectari 
videlur, sed, quod Al-Bekrt memorat, pend « iR La المنتحیفی‎ bap 
یی عبان وعدن نکر ذلك الييدانى‎ 

in quo pro T `‏ لصو پل vid. E, G. Carmen est ME.‏ ركم De en et‏ م 
seri-‏ سيان vid £. 6۵ inv Vor‏ الوحیدان in Cod. 245 legitur, De‏ 
b‏ و in voco,‏ گا blur ob M, pro gu $) De Xs, et cett , vid. E.‏ 
el‏ , المثل اه رصي ٭ ibid im‏ ,ارخی آنمشل P (m Cod.‏ المتل de‏ 
AI-MoR, im v. Lm. — e) De (RE vid, L. G.inv. M. est alt.‏ 
inv. Abümr, hic et p. ۹.۶. Z allatus, videtur esse‏ اک vid.‏ العظم Pe loco‏ 
٢ 210, de quo vid. Ibu Qot, p e,‏ ,اسسا بي مار انشیباتی 
p. 140, Tín Kalk, N. as, Abatl-mah. Í,‏ 11 تم Abü'l-fsd. fum‏ 
et de‏ و Pedo, eb vox Hansen IH, p 317. — d) De SÀN vid, L.‏ 


y s». Tn Qot, peihs. De seq. الیش‎ Eus (sic), nemo, quem vidi, 


5 5 ۳ 0» 
menliongm feci, Pro رباع‎ im Cod یپلمیت‎ exstat. — e) Cod. رو‎ 
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Rd,‏ موضع* قال الاخطل 
لمن الذيار براقي فغافل؛ 
لایس جبل فى ml‏ ورایس بثر رواة لبنی فزارة؟ * رباع موميع ء 
ردام مرضع > الروحاء موسع* ربسان مرصع رقيل قر“ آلرد موصع* 
ER‏ 
فن یک ساق عن » دار بشر IR gs‏ 33 باباء 
* راس هر موجيع ؛ s5‏ اسم ماه فی قل زیر 
ماع بشرقي pe‏ فیک او tek,‏ 
وقيل اراد رکا فك الانغام) روت الاجداد "m‏ 
جبل» الركان ركن صخم من el‏ آلربو موسع* الرحى مومع» 
رقا موبيع» شال امن Ago‏ احسبه مقصوط» رمیا موضع؟ الراطية 
موسع* 2 الگا واد معروف* رعمى موضع؟ روية ماء؛ رکری 
ibid. i roer‏ ,خاشل De Real eb‏ یتر G, in ۰ Ko.‏ .ےا Da so vid,‏ 
conf, L G. in ۰‏ الرايس De‏ .الکامل M. e‏ 

a) De e ریمان و الروحاء « روام‎ el 35. rid LG. Most رو‎ 
1 De دوس عر‎ rid, 1.6. ad v. هر‎ + de طشك‎ 17 et ,قي‎ ibid, in 
vor. ML ex البسیظ‎ De SARSI an, conf D Giny: راجداد‎ et 


o De, Jo vid, L. G, inv. + ihi d. seq.‏ نات ۲۳ p‏ , فلا ند 
*u + idque etiem desid, jo uu. et ap. ^. Bekr. Cod, deinda "nr‏ كان 
id E, G, in ۲۵۵۵, Per-‏ , الرانية 5 L. G. Ue De uy UO m‏ 


peram Cod, bad (gm. p. sf : eene وال وى‎ oll d) De 
,الركاء‎ yu وروی‎ TO TU 1 dts el E , vid, عل‎ Gin ۵۵, 
.لا‎ est الطویل‎ Pro صقية‎ im سل‎ G, exstat sait , Bed eodem sensu 


[arennrum cumuli. ۶ درف‎ in Lexicis d. 


www .marefa. og 


-— v کے‎ 


موضع > رضوی جبلء Mys‏ بوزن مرعاة قریڈٴ رواف be‏ فى بیت 
ep!‏ مقبل 

HAR وان عیل أن‎ T فلز‎ gaas 
پلف قال الاخطل‎ C" å 

Xa,‏ البسيطة RAIG‏ بیف خالضوي بين Ep‏ وطحال؛ 
b‏ ركوبة A‏ الرماننان عصبعاح فى بلاد عيس» Ej‏ على عشرة 
اميال می الجشفة Las‏ بين الأبوآء والجكفة وانشدنی بعس 
Qu‏ متيل ببكة فى طریف العمرة 

يعاجبقى قلابها : فى poe!‏ برای gu‏ لم (elm‏ 

» الروساء ہیی البدينة والرمحاء anb‏ بین إلا RIAS‏ أميال ج 


ما فى اوله الرلی 


— * — -a -— 
واد يصب می السرا سرلة تهامة» الوالة‎ Eis *uXe زییں ارض‎ 4 
الربھ مکای عند الشرية» » زقاء ماء لغنى؛ زحيف‎ nbus عقبة‎ 
Le £ $ ure rS ipo cy sLa 
او مج نه‎ b -4 22 
a) De Kj, ×۵ L.C. M. et الکامل‎ Pro ہبی‎ in Cod erstat ميق‎ 
De UP طصال 8 و الشقیف‎ vid. L.G, Nomen gre , Deque ibi, 
neguen Qum., negue ep A-Bekri exstat. $) De AE Nw èi 
mi vh بت ما‎ in voee, M, est Vals. c) Vox sled, quae hie 
videiur inserenda esse, in Cad, d., nisi potius glossa his contineatur, olim 


۲۵۵] الہوحاء‎ (p va) apposta, — d) De زدیین‎ Kis el SN , vid. E. G, 
in v. ; seq. zs ibi et alibi d. e) Cod, l5; pi. اج رک‎ Qam. ۲ مزا‎ De ——À 


vii. L,C,inv, M. est الکامل‎ Pro eui Cod, و جمی‎ et pro ws: موم‎ 
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ع rū‏ ع بے U‏ 


3 بیع ریت esol,‏ جن 
وم بكر انلسم بثر cde‏ أه المردلقة پنکند؛ ERE‏ موسع كريب 
می البصرة كانت كيه xax,‏ نجل اول النهار؛ ves‏ اسم الیل 
الذى کلم اللہ saie‏ موسی علید السلامء زروت اسم موضع » قال 
LEE LE‏ 
زرود یلہا الدطويليي فص حبال ji‏ لقوی می رکیها وركبابها 
agii EXE‏ ما C RS Lg sis‏ نت لا IMP‏ 
"x Ene 2 b‏ زكرف of T‏ رای زرم 8 »2 7 وک 
d‏ زباللة موجمع» زقبان موضع؛ زبيدان موضع* زعدم اسم أبرق* قال 
"d VOR‏ یاخوار T‏ 


' المودلغة 8( زو‎ et CM + Til. ہل‎ 6, in ۲۵۵۵۰ da زمر‎ 


Gesch d. Copt, p. fv LIT, et 11ج‎ Be 3,5 conf In G et Al-Bakri 


Maer,‏ .321۲۲ ۲۲ ,۽ 


inv. M. esi jg, Pre ولات‎ in Cod, erstat oM. 5) Cod. jy Sie. 
eliam (arn. in v. 2 pu In بل‎ G.d. In Cod, post مومع‎ soribilar © , 


adeo uf vore Kod alius losas designetur. Ac revera — ابو متصور میت‎ 
"او اہی‎ cp: Ceieberrimus fureconsultas Sadeititus, de quo vid, p. fi^, 
c 370, s, 371 (vid. "iba Kalk. N.*45,, et v. Hanm. LE V, p. 221) in- 
talli neguit, quiz de aù MEM es + 231 {Ibn الا‎ N. ۳2۱, 
loqui non potuil, Locus iamen, لازکیی‎ dietus, alibi non affertur. e} Cod. 


سني 2 


omittitur, 36 nomen z Qam.‏ زمزم in Ê, G., ubi tamer formå‏ أن و زرم 
or PI‏ 

iu ۲۰ wt بثر عند الكعبة‎ Jada, AAFS T c In v. 

pas; L. G. omittit Mg ei in v, n s PTO ax Ll, ` scribil TIE 

lormàm porro Kel AJ mitit, sed Kel affert, رے‎ De رباع‎ ogus; 


(sie Cod), locos eb رقكم‎ , vid L G. in voce, M. اہ‎ ka piai. 
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«Sl x3 تین الم‎ E Moe سوام‎ َ ae 
Acla مقیل ۲۰۰۰۰۰۰ © زل‎ gl رملنده قال‎ wi. زیبرآن موصع*‎ 5 
3 fh. n XE کے‎ 
لورت اتب بالدهداء » قال خو الم‎ dune زکت مع‎ d 
اه ری بھی هط مرل‎ tes خی لم‎ p e کان لم‎ oO 
ol ان‎ adn o^ مومع ام ۔‎ gre tho Md e یس‎ 


ue "M és م ماعان‎ x t iepa a pue 


a) 0 یلع‎ ek SÄS vid. L. G. in tore, fa Qam. seribitur مہ‎ 
M. est الطلویل‎ , enjus شمه‎ sipat scribitur pro الیبات‎ De مكرس بی‎ 
روعي‎ vid. تلا‎ pti .845۔3‎ et de di, sopra روج‎ et fa in £. Pro 
قعتن‎ in Col ads è) De oiy vid LOG. etAt-Bekrt Cod يماو‎ 
Neutrum Em. exhibet. De زفائیر‎ vid. E. G. Carmen Ton Mogbik iu 
Cod, omissum, Al-Bekri sie affert: e, تهدی زئاٹیر روح المصيف ٹیا‎ 
نایا فروي الکور تھدیتا‎ M est dendi c} De زل‎ vid. ما‎ fı, 
ubi mosirum shed; Î in Codd. omissum, anie شی‎ addatur, — d) Cod. 
ولت‎ pro ufa; و‎ L G 1۸ v. کت‎ Qum, — Da og 
1 Cod. perperam a و‎ conf متا سل‎ et 41-Bekri, ubi lamen aliud Dir- 
rommae carmen affertur, M, bices V. LOL Pro jag et ,سے‎ Cod, 
سی اه تل‎ De suey eb رحزوی‎ vid. L 6 in Y. مالكن‎ rm, di 
,الم 008 (ہ حروى‎ L G ركم‎ : Qe الرخم‎ do الیل‎ conf. بط‎ G 
(ubi d. £r), et vid, lim, uit. =i, is ز الولغة‎ ; de „È E5 عیی‎ , vid. L G., eb ibi 
eliam de v. لوا‎ (Cod. EN ۲ زواط‎ 1 EA , 20 de زور۶‎ ilem ۳ ۸ 3 
M. سجن اه‎ De eo JA (sic in Cod,] conf, DL, G. in va, nbi لقن‎ 


1 
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FI --| 


ان ia‏ مانا سليظ مانغا pái‏ بالقنع أو زوراعهاء 
pela Xr IIS‏ كله فسبّى لد » الرقاه بالشام بناحية مُعان؛ 
rudi‏ ماء كان Roues‏ بی الام زم بشر لبتی سعد بی 
مالک» قال الاعشی 
و مین على غره محل الخلیط يصحراه زم 
© اسيم موسع t‏ ألرباء مات ليقى سليطء الراوية مومع بالبصرا+ 
الوواخى موامیع ٭ 


* انقسریر موشع بين Tex‏ والشریٔف می SOM OMS‏ اسان 
جبل مشرف على Him‏ ينقاد الى صنعاء سبی بخلکه لعلو dos‏ 
کل شىه شبك يقال سرك ققيف ثم سرا pti‏ «خذوان قم سراة 
pepe * 553i‏ وسرند وسرند وأديان» قال أبو تفيل 

Tom وک تسيل می شام‎ AREPA سقنی اللہ جارینا‎ 
seribitar. Intalligi videtar porro Tribus بی بربوع‎ dass, de quà vid. 

Wisen. ,یھ‎ , p. 309, ubi wen de his aquis nulla 7 mentio 

a) De ع‎ DN el NE vid. D, 6. in vocc. , et ds ,ایا بن الم‎ 

"Wüsresr. Aag., p. 349 et seg. De 5! I. 6. 070 idem earmen 
addurens, M. ٭انمنھارپ‎ 6) Cod, و ازمیم‎ e sic Dam in v.; مك‎ G.E, ہہ‎ 
l 4, perperam امیم‎ babet; Cod, dein male "I ; L. G., sb: ۳ De 
Ras et الزواخی‎ "vid. LG. c) 9 ap vid. E. C, in ۲۰ et in v, 
شرف‎ de Sidi, ptos el "c iL G CON ibid :m vocc, De ABÛ 
Dabbal conf. A]-Mosf, , p. اہ ,1 ,1 ادا‎ Tha Dor., p.a 1 3. M, est اویل‎ 


تك مه ءا 
od, sr‏ وود Pro‏ 
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» سبلا می حدید. الصجار؛ آلسقیا المسیل الذی Bi‏ فى عرفة 
مسجد ایاعیم؛ سود من جیال نجد؛ سروعة جبل Roles‏ 
لبنی Lune PARNE‏ واد بقهامة اسغله لکنانة واعلام لیڈیل؟ سبوحة 
واد فى نضلة اليمانية على بُسْتان ابی عامر؛ شوخ MM‏ 
الكرام» السلامية ماءة إلى جنب الثلياه لینی حون بی يقب بن 
یاه ساق عسید واحدة RAULA‏ فى au‏ لبنى AES > dS‏ 
ماء یاعلی ثادی € سمیرڈظ مرحلة می مراحل xh‏ الى مه قال &a‏ 

جلت عر سهيراة الملوکه وغادرو؟ يها y ži‏ سیف TES h‏ 

قجیتی یر فاا ug Mona‏ كل خف الى رن OX‏ 
+ السعنية ماء لبنی سعد بی الحرث» السبعان dis‏ نلطيى یجی 
می الجبلیی؛ السليلة ما لغنی؛ سوائمة ماء لهم* dem cbe‏ 
اسوٹ يقال فيه ماوى الجن بالحعمی؛ قل 

یا تھا قد elja Siole‏ ور آلوادی لها أُتفواجّاء 
d‏ سويقة ماء* قالت جيل 


سس و سر 


سیوگل و سعیا Res pop‏ (السود (Cod,‏ لسوت Gal,‏ سای De‏ له 
sun, L. G. in voem, et de postremi v. Alok, p. Pal.‏ السلامية 
ubi,‏ و السليلة ibi seribibur‏ السليل vid, L €. Seq.‏ ,السا jj De‏ 
leg. LES. ad quam vocem etiam vid. L G,‏ و باتو ن 170 coll. nostro loco,‏ 
i fortasse‏ شرت ` a gill. In C. diserte legitur‏ اہ Dr Haa conf ibid, M.‏ 
d‏ سوادمة , السايله . السبعان De nd,‏ بب شرفي kgedum‏ 
ce vid. L. f, ei de ge etiam Ai-Bekri, alios varsüs adducens.‏ 
vid, Û, G, e$ Al-Bek:t iu v., übi tamen dicta‏ سم d) De Sig‏ .الجر M.et‏ 
Zam. des, Te Gamalo, füià Malikî, matre Abd-menafí hen Zohra, vid.‏ 
loquitur At-tibrizî ad Ham. ,‏ جيل Wister. Reg , p. 188, De muliere‏ 


pis lL Saf, Quam. iav: باصم لن‎ Me M, اذه‎ Va s. 
]i* 
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2023 د‎ cm 


LA Xe‏ جبل لابى is mu»‏ جبال صغار س 
متقادة ) © السهب سیخ (mam‏ آلخمتین Kolunen‏ تبیش —- 
النعام Jli E‏ 

وبالسيّب ميبون الليقة قول لملتيس المعروف ال (uerus‏ 
d‏ سکب ما8 ^" الأضيط وبل لينى NETT FIR‏ رد لہنی 
یقاس می کعب ين ابی بكر؛ السلیع ماء بقظن» اياتب موسع» 
قال or.‏ 9 
> إاسنية شا صد طویز كح کت وقال ابی 56 peer‏ 
تلالف PR dU, Ls T‏ رمل سمه چپال می امل کانها 
سید f 4 MS‏ أسبيل جيل“ قال ٹیس 


a) De اسوٹ انتساء‎ , Vid. Al-Most. in v. سا اه راسود‎ Gin ۲ اہ شيب‎ 
Kakka. Cod, perperaia السا‎ B) De الستار‎ vid, LOG. Pro ومتقادة‎ 
Cod. iMm ا طا سل‎ ۱ wA c De Load vid. مس‎ 6. , ibique 
inu جبتا اتی‎ al و المصضمياعة‎ pro quà in Ced. exstab االمصباعہ‎ Iu 
LG. iuc. السيبي‎ item lege «المصياعة‎ M et ۔الدلویل‎ 4) De سكا‎ 
(Cod. (سجاء‎ ۰ SA, الساييع‎ (Cod سى نه , (الشليع‎ vil. E. G 
in voce, M es MI a) Cod, xii, 1. 6: سنبة‎ (b Kewl. Pro 
"P Cod, ٭القتییٰ‎ Meque hunc, neque انتوری‎ , Yidi alibi uxlaios. 
De xix vid. L.G.inv. f) ih آسپسل‎ vid, É. G, e Al-Bekri inv. 
Hic ensdam versas &ddueit, quos tribuit Poetae بین قوب‎ ptis de qno vid, 
920۳8 D» ôn, HE ۶ (3555: Al-Mest,, p af 1. 12, et Ibn Bor, p. ti 


LIL Hie Poeta vocatur m idem fortasse, qui dieitur jn Ai-Most,, 
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کڑکا س » 


باشبيل القت به أنه على راس فی حبك أبهماء 
ed ©‏ جبل؛ السلص موضع؛ السجتان' مسجد مه 
ومسجد البدیند؟ مسعلان موضع © سری SER‏ سانا موسع؛ 
السلا موضع € سافطۂ التعل موضع* ساحوق موضع» قال 
UI‏ جفان كثيرة ar! GP‏ می حقيي وحازر ؛ 

È‏ ساجوم موضع؛ سقام واد mend‏ ستام duc‏ يقال demi‏ يني 
آند ستام الارس> السعيدة بیت كانت تع ربيعة على شاطى 
٤ eA AME‏ سقيقة بت ساعدة KÈ‏ باليدينة کانوز یچتعمعون 
تحستهاء سلوی كرية بالیبی تنسب اليها الکلاب السلوقية» demus‏ 
موسع باليس ندسب الیھا الثياب السصولية؛ ۶ سدوم قربة قرم لوط 


pj. ۲ 2۴, بی متا السعدی‎ TI ubt, ut mone} Frercmrg iu 
, 2.9 D. گا‎ ۵. YE, p. 519 lege zl Re, ut serihitnr in ed. -Ibn Dor., 
pod 1 9 M انمتقارب لم‎ 
زه‎ Be esu, phasi, المسكلان , التسجحان‎ (Cod, SRL, 
.سری‎ Kilia (Cod. Xia], lis, ساقطۃ النعل‎ et sylw, Vid 
بر‎ €. etde ساحوں‎ etiam Bek. M یل اوہ‎ „hjt Pro E, Cod. 
هرفن‎ 5 Be ple; بنی ساعدد والسعيقة وسغام , سقام‎ Fidi, 
و سكول أ سلو‎ vid, L G. in vocc, Pro NN 0سب‎ ۵11057 , 
práscedenim atiendentium, in Cod, خدامددہ‎ Nh, De vertins vero, dl 
Qam. in v., مك اف‎ G. in tertu et marg., alque Al-BekrI. inv., mentionem 
ْ ۰) , sed vid. J, © in v, pow Women (arii in 


Cod. aerihitur dirle ر موم‎ 368 legendum esse pros, fum ex contextu, 


ium ex Al-Bahrie im 7, , manifestum ast, 
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وکان اسم قاعییم ایضا سذوم » » السخال موطع؛ السار جيل » 
كال مرمع* سحام واد بالفلم» سیک بثر بالمدينة» Kee‏ 
موضع* سهمى موضع * سلمی واجا جبلا طيىء سلبان جبل» 
€ سمتان موضع» سينا جيل؟ السبعان جبال» قال ایی مقبل 

ألا يا ديار الي بالسیعان مَل عليها یالیلی gll‏ 
—" بوزن فعیلی سیر بالنصر والمل موضع معروف * سحبل 
موضع * سئيلة بشر حفرها بتو qune‏ پیک وينو عصاصر؛ ye»‏ 
موصم* قال 

DI PE EC 

٥‏ ستجال قرية می فری esas‏ قال الشماع 


a) Cod, السضال‎ lege السضال‎ + phi سضال‎ Post poo [sic 
stiam E G), im Cod. Lu, quod ia E. G, Qam, st Al-Bekrio desid. 


?) eni. ساچام‎ L. G. mE De سبح‎ 8t وسمینة‎ ibid. Seguilur in Cod. l 

ven ; mel an probatum sit, dubito, In Cs. daëst Fortasse spectatur 
v vel سی‎ de quo vid. L. G, De 21 pn" vid. ihid, im voce, 
e) De MISC ومان‎ NEM et و السيعان‎ vid. £.. in voeibus et 
de posiremà voce supra p. AP, et 00 in voch, nbi sequentes 
versas item afferuntur, Mest jg yall. d) سميراء و8‎ vid, supra p. مر‎ 
De ,سكلل‎ Yin ei يستجار‎ vid, L. Gin voce, at de ستجار‎ , Al Ber 
im v., ubi seq. versus, M, و ائبسیظ‎ liem: affertur, et triþuitgr Poêlae 
"Pen aalsa نان بن‎ , quem alibi nondum landalum ipveni. Qam. 
m ۲۰ .واتضتان 2 آلباز مکشیاد شاعر :الصبنبى‎ De monto A Yid, 
L, G, in v., et nota apposita, ej De سنجال‎ vid, با مر‎ ak Al-Bekrt in w, 
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ہد AV‏ ہے 


ræ ذم‎ 8 


uii‏ انى ES‏ خارہ أخارة ستجبال» 
* سنداد اسم. نهر“ سلطوم جیل؛ pem‏ بددة» سلعویں موضعة 
سلوطع موضع ؛ السيلحون مدينة کانت باليمن على نفظ الجمع 
اعربوا نونهاء قال (اعشی 
تی اليه السیلکون وعنده cale‏ فى أذهارها m‏ 
È‏ سرنداد موضع» سيافيم موضع» قال 
EE‏ عليها کل ردج pi‏ من عن بميي الط أو guber‏ * 
gei P e‏ موضع € den‏ موتيع delia of dU cocus‏ 
SAT wr‏ می وضحتانه مان يبن شوازب ^ d‏ 
© سلع جبن ETRE‏ شال تابط ل CE‏ 


versum addens AsSunmék?, eliam allati in A]-Moit., p. iv L daf, et 
y" L5, M. ét «الطويسل‎ Cod, و حدیکافی‎ Ai-Bekri ۽ احمیعائی‎ pre 
؛ اسبھائی‎ ob Meirüm sine 123036 in Ja, 


o) De ade, سلعوج ,سلتوم‎ {sie ia Col, Qim. , o pbi) 
سلعوس‎ (sie Qua, L G, (سلغوس‎ PUN السیلحون اه‎ vid, Lo 
Al-sge carmen , M. V, şiî} , etiam adducitur ah Al-Bekrio in postremà v., 
ubi pro shis legilur & 3,5, ef male ,یتو ر‎ De loto enim رن‎ siaa 
et الخو نف‎ vid. L. ۲38 ۷۰ Carmen mox repetitur in v. copo , ande 
upparet pro وت کسی‎ Ut bie in Cod., legendum esse, وت ہی‎ È) De سہ۰ندان‎ 
e es vi LOG. انج راہ کل‎ Pro Jai, Cod. الط‎ 
o) De n سرم‎ ph et Oed, Vid, £C. s infra p: ہہ‎ in Cod, seribitir ,سل‎ 
mo تا‎ ni ASG موجن‎ Aue M. est MAJ. De locis شوازب‎ 
et lsh, J G., تاه‎ et Qum, nibil monent, — d) Vid, L. G. et 
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ان بالشعب النی دون سلع > 
d‏ آلسکف موشح» سین موضع © السقم موضع» سعد مولع معروف 
DERD pepa GT AR‏ ما مرف لبنى سعد» SEC‏ موم 
des‏ ابو Eds‏ ین لكشب 

S‏ لاه لا یی ينبم على کل ماه ہین تید وساجر؛ 

FL‏ موضع € قال 

per T ud بدا‎ is 

e فلا الضشہروریٔ‎ eb 
سوہ موضيع ؛‎ ٤عضوم‎ Dess] سمک ماء من قیباء؛‎ ٤ سرف موان‎ 4 
السيالة مرضع ؛ منواس‎ CEA اسود انم جيل؛ الاسواف موضع‎ 
جيل‎ piedi Eu, جیل؛ © سوأن موقم سويعة مرجع ویقال جو‎ 
Al.Bekri in v., nbi verha Tawbbaia Szrrünis, hic allata, idem exstant 


M. est Mg. De hec Posi vid, Ham, p. + TAF, Pat et vfs, ae v. H, 
Î, p. 255 et 8: 


a) Cod, الشف‎ i € ؛ الشگفی‎ Qm. et Al-Bekrs .الشف‎ De 
me quod mox recurrit, et de gina , Ud. ,متا سل‎ ae da TM [sie bie 
in Cok}, vid. p.v 18. — 8) De hiw et lu vid, LE. G De carmine تالا‎ 
Selmas ben Éoriob, vid. v. H. III, p. 831 اه‎ sege, qui ابی‎ omitti. Af. 
et له .انطویل‎ De gm conf, L. 6. in v, M. est .الجر‎ De [We M 
p" el por vid, ibid. Pro gie, Cod. ls d) 1(6 و سرف‎ uem 
el السود‎ (de quo vid. supra pe ahy اندم سوقة‎ Spas AN el السبائة‎ 
gig io Col; n €. انی (السیال:‎ L کا‎ Pro seq. رمشواس‎ ut in Cod, 

"T 


seribilar , lege T , de qno vid, مك‎ Giny. e) De. oip, جو سويقة‎ 
et و( السطاع .€ ) السطاع‎ vid. کل‎ insons Seq pine سرية‎ ibi, 


۱٦٦٦٦٦٦۷ ۰ og 


س 44 سے 


فى شعر عذیل» سرية مج الى ہنی علمر مما CR S‏ 
وادیین يعجو قوازن » * سواسی موضع» سوراء موجيع الى جائب 
بیان وق Le‏ بات نفسها * giani‏ موصع € pb‏ وات ٩‏ 


- rl 


edi‏ موضع ؛ pel‏ موص ء فى قول حسیی ہی RA‏ معدن قال 
لم یکی العف على أن اة رسم دار قد تعقی بالمیر 
È‏ ليست بستان ابی معير؛ وقیل موضع يقرب من مکۃ عند بستان 
اہی Jr‏ شال ایو ڈیپ 


Eu y^ بی‎ 


آلقیت SIE‏ سود من ند النسث حديسة اشاب MF xS‏ 
d ۶ gon PRACT £‏ ذو S‏ 


ih Qam., atqne apud AL-Bekriwe omittitur. De loco tamen diclo „is‏ نہ 
Kus vid. L. f£, ubi vero in v. X, collatis nosiro lozọ et‏ ام فرب PD‏ 
عجر yi A. De‏ ن L Riy et‏ دبکران ihid., Pro Kaip ei‏ رین voce‏ 

+ چ -= Ta‏ ہم 
وعجر قوازن بنو تر Kapaa od‏ ونشو esie? Qm. in v, gx‏ 
ab fis‏ و بسو عامے e Lotus ergo hie inleBigitur, qui ub‏ ین ۳ 
nomen kabet,‏ 


a) De سیآ , سواسی‎ (Cod. perperarn E gia) , السيدان‎ i و السويانن‎ 
,انسور اه اسر‎ vid, بك‎ G. ig voen M, est eet 5) De اليس‎ vid, 
L. în et Al-Bekü im rı, ub! eliam alferuntur seqq. Versus, M. iuit 


GE ہے‎ 


hoe discrimine, quod pro Dave ا غیت‎ , Al-Bekrt habat القیت ألمي‎ 
cj De السپیرڈ‎ vid, L GC. et Alot, in v., ubi prior versus exstat, 
1 i سد ہی 3 . 8ت‎ 
M. اذه‎ a.m. Seg. سبی‎ ahb non memoratur De ات سیسم , وسلانع‎ 
€: y Yid. La وکا‎ et de لاسن‎ Hem Al-Bekri, abi etiam exstant dicia 
AVAMaU, M. cst .البسبط‎ 


۱٦٦٦٦٦٦۷ ۰ og 


س ا - 


نیٹ بارا xn‏ 2 سی وسواد العين فى الماه غامس > 
باس E‏ ويد سیت خرية کات السلاسل» كال الاشطل 
كانيا قارب آی Md.‏ ذات السلاسل حقی ایس E aali‏ 

٥‏ سارية جییل : السياوة أرصس KEA: Elo Cede‏ السلى وأث 
دون حججر* سهى بلد؛ سلوآن واد » قال العباس بی مرداس 

à 8 a 2wI meha 

شفماء جل e?‏ سوت حضن وسال ڈو شور منها می 
السخرآان موضع * كال اد خطل 

(ums سلام‎ SERA السگران تقر کیا بها لهم‎ SMS 
Nga سیا صدينة سرب سی الیمی بیئپا .بين میتعاء سیب‎ © 
a} De 3 سار‎ vidd. dd ad L. G. inv. Da السماود‎ s د السیقه‎ adt, 
is ule, vid. J, Œ. in ۲۵۵۵, Moe haw. سیت‎ vid. Û, t7. 
et Ai-Bekrrin v., ac supra p. Ff h 5 etf L 12; Cod, perperam ہے‎ amm De 
lê alihi non Bt mentio ; sed sac, L Gin v. , x collis est prope montem 
(rS ubi pro rad ۳ b ٭السی‎ De yi ۽ کو‎ vid, Liu. ۶( ول‎ 
FERE م‎ NES , vid L G. inv., "T Bekride السكران‎ , versus item 
afferens +781٤۶ الیو یل‎ , abi tamen pra و فیا ,شيم‎ et pro 
و سیلام‎ ilerum ماه( الا‎ e] Be M vid, Al-Mo£t, ip v. e& Û, G, De 
m et CEA, L. Û in voce. De gente Kindieà, diclê p". ME 
vid. Caman ng قمعم معط‎ H, p. 62, 70, 90-92, 263 et seqq., 
289, 295, 302, 474 اه‎ seg, eb de jit, ibid I, p 479, et Le G. 


in v, .الشريفي‎ 
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س 23 PR m‏ سام 


۳۲ موفیع‎ 
cx All us? la 

الشرف ید نجد وکات منال بنى آتکل الموار Ju‏ 
إلى جنبها يفصل ينها التشرير نما كان مرا نیو CALAN‏ 
وما كان Uia‏ فهو الشرف» » شغب موضع» قال جبيل 
لعبرى URS etas Od‏ الى IAS‏ ال culis‏ يلاد dle‏ 
© جبل dues Em‏ بجبل ین وهو المشرف على المررة» TER‏ 
dem‏ بتهامة الى جنب طغيل» SRI deme Aul‏ قال 
ايو ذویب l‏ 
* شحجوة ود بتهامة يصب می جبل يقال al‏ فكل» الشديف واد 


a) De شغي‎ vid, كر‎ 6, in v. et Al-Bekrr ip v, et ín v. gç, ubi 
prior versus sic legitur: fiis el Ux "c وافت الذي‎ , et Potta 
nuneupalur pm , non جمیل‎ , Cujus alii versus ep. Al-Bekrium mox 


adduntur, M. est Meant, ae lecho حببت‎ praeferenda est حستكي قاع‎ 
De Jae vid Al-Wosf. possim , et Tbo Ballik. 1 Fi; 5) Be جين‎ 
FANS elt pui vi L. G. im voce, De Kel et المشقر‎ , ibid, أت‎ apud 
ALBekr, in v. M. est /الكامل‎ ej Deo RA, ,شرك , الشحيف‎ 
الشيكة‎ et الشرية‎ (Cod. iali), vid. J. 4, in voce. et de نشرپ‎ etiam 
Al.Beskri, qnem Articnlum Wdstesz. edidit in Rais prim, Hm. Rist, 
regn. drab., p. 230 at sag, Poeimm abbi nondum jnveni lunudalum. Cod, 
Patrem vocat gio Qm. lantum اص‎ 2omex affert formam ودای‎ X, 
f oa. 
i2" 


www .marefa. og 


بارس الطایف؛ ش‌که ساء لينى مُت sla Kul‏ ثینی ehwi‏ 
ipu‏ کل هید بين خط الله وخ الجريب Ld vi‏ 
DES‏ متجرى سيلياء قال ضباب بن S Js‏ 

لعیری تقد db‏ ما غالئی تلا الشرية ذات اج 

GER ماع عند شعبی وی بثار فی واه به حر‎ mv 
QE الشريب جبل؛ انشلون ماه لشيس بی‎ EiS معدن‎ 
الشعبان ماء لابی بكر‎ ٢ فى جبل يقال له شعرى غير مصروف»‎ 
الشركة قربة لبنى آسد؛ شطب جبل بين‎ God! بجنب‎ 
قل عبید‎ * ell 

ڪان ق نا علا CA‏ اراب أبلف ہہ A‏ 


E أشاعم مومع ؛ قال ابن‎ ois البسحات عام بشمالی‎ d 


dj Ba ES vid. اک لك‎ ubi, ul h, E lege pt pro «سعبی‎ tb pro 
عشب‎ T راف بد عشر‎ 6) De الشریب رائش جرتنی‎ ei PRSE 
vid, b, F im vocc. De بی جرد‎ P vid, ibid. I, p. 4f l5 (ubi lag. 
esm) a et Al Pro ر شعر‎ uth Lin Cod, in E. GE p. ijl, 3 exstit شی‎ 
Cum lectiona شع‎ convenit [peas &upra allatus p. j*in roce FSI eum هی‎ 
Tero nota bie apposila , voce asse imfeclinabilem, e} De شعیان ۔‎ E نہ‎ 
at bá, Tid, L, 6. in vocc., at de |. s] atiam AI-Beket, qui versns 


tribuit Po8tas E cni Usi , sad confesiim alios addit "Obaidi, Vocales 
addidi, ut in Codd, leguntur, sed pro یلتشیی‎ + Cod, noster "T Cod, AT- 
Bekri رسفي‎ et pro uu], ul AlBekri, Zam, habei الیل‎ De Poin 
ایس ہی حجر‎ vid. Tha Der, p. بآ با‎ IZ, et v. H, Ll E, p. 110 et 
seq. , pronuncians pre M, et “اإلبسيط‎ d) De البشصاف‎ et 


Ud, vid, سل‎ 6. aede اشام‎ etiam Al-Bekrl, duos priores versus ade 
+ 
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5 حد النهار‎ uen طلت باو قاعم دنما‎ gab الى‎ 


اس © اس 


تواعدن 1 ن لا وعی هن قري ر راکس فحن ولم يغضرن عن اک peia‏ * 
ü‏ مشرف رش بال ىمنا > قال ڈو MT‏ 
dipa‏ ۔ كدان ہے وت سے 5 
ألبى طعی یھر رضن أجواز مشرف شمللا وعن ایماتھی القوارس: 

b‏ مشريف end‏ واب ٤‏ المشقو حصي بسانیکرییی ؛ شاي بالحجيم 
oh‏ هبح العملا عن بی ۳" cris‏ ڈہی عيبيو شاي EE‏ 
خي المعجمة» قال الاعشی 

وما این مرو جوم أسقل LES‏ یه رای یلد شب G‏ 
e‏ شارع موضع » الشات و d.‏ موضع 6 z^‏ 8 ماعان لعيس؛ قال Y‏ 

ہی ےو É‏ انط TAL‏ نی pbs‏ 
d‏ شاور bn‏ عفر TE 6 Ru‏ موضم معروف ° ENT‏ موطيع * 


ducens carminis "Ibn Apmaris. M, est .الطويل‎ Pro وضلی‎ AMBebr: 
eme 


a) Dc eia vid, مق‎ G. et Al-Bekrl im r, , alios Dü'r-rommae versus 
aüdacens. M. ast ۔ الطویل‎ 5) Cod. :مشریف‎ LG uia. De 
لمشقر‎ Ji, ibid et supra p. diy de شلحب‎ I. G iu ov. اه‎ Al-Bekri in v, et 
in v. شاحب‎ , ubi eiiam Al-abae versns M الطويل‎ , ferar. Al-Bekr 

E Da‏ لماه متعم با 

شري ناه الشاغرة «شارع e) De‏ «تدوانها اہ eb Las , uagh‏ ,الى pro‏ 

Bek, versus, M. ie di, item‏ شري vid, Jj. G. in voce, ek de‏ ونار 

afferens, et simul erplicans, — dj De سار , شابور‎ iS (LG. JA TES 
I - 5 ۱ 

el‏ صارة De s‏ ٭الطویل vid. L. in voec. M. est‏ , الشبيط e‏ شدليب 

MP vil L. G,; ibi vero nostrum السربان‎ non affertur , sad شويان‎ 1 


quod tamen NEAN nempe) hie legendam esse, afirmare non ansim. 
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.3325 32043 + وت م 


انبم بين PE‏ دجم والسوبان Do‏ 
yai ۵‏ شعوب مولع ZERE‏ الشباک موضع € هيام جيل بالیمن 
نينا > قال الاعشی 

تقد فال اعل شبام فضل سودده وعاد سبو الى الصرباه E Leal,‏ 
8 شتاصس مومع € یت ماء معروف» ودار شبيت لينى Dai‏ 
یش ایب ER‏ مرمع؛ سی بلدء در 
این مقبل صن ؛ » شعبى موسع؛ je‏ ن جبل edi‏ سبى SA‏ 
لكثرة شاجرة» شعلان موسعان» شنم موجنع* شیزر موسع» 4 الشوڈر 
يلد > قال ابی مقیل 2107 توح موضع» ویوم شواحط رقعة كانت 
لهم شديحة؛ قال 

tA Kul شجوت شذا وئوبکه غی‎ hoia Hd 

* حاط مرصع» اروب فى قو لاعشی ۲ ۱ 


a) De حوب‎ p vid. L. ©. inv. et Il, p. ۴۳ LZ Deo الشباك‎ et 
شیام‎ vid. ibid. in vocc., et de شيام‎ eliam Al-Bekri in v., ubi prior 
versus Hem exslat, posterior vero sie legilur : إلى انمداین ست عو الموت‎ 
وادرغا‎ 3 ag porro münstur ibi pro سے‎ legi pg M, est ایسا‎ 
5 De یت + شتاتی‎ êk EM E de datul, شسعی اه یی‎ , 
vid. L. G. in voee, Versns ‘hn Mogbili desunt. e} De لع ۳ ن «شعبی‎ 
— et ES (Cod. male p vid, L. G. im v.; si شیژر‎ non sequere- 
tur, hoc legendum etse suspiceris, d) De الشودّر‎ vid. مك‎ Ga et ما‎ 

v., ubi versus, M. البسيط‎ qui in Cod, deëst, aie legitur : قلت‎ 
.على الشوذر الأعلى وامكتها‎ De Diak conf, ibid., Bekr et Al- 
Mobi. mv. M. est sh. e) Cod. osi LOG. iue, سیحاط‎ 


E r " س5۷‎ 5 
Deinde in Cod, P. 15 Carm. vero لوپ‎ d L. G, ei Qam, in v, 
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T mn‏ تس 


OFE 2 ۰ a.u 0 E TE 
T له عند صم وي‎ Kie باه شزوپ سلیمن‎ 
وضع > قال‎ oS شعبعب وروی‎ 


gx m 


هل آجعلن دی للخل مرق على oen‏ بين الخوس والعطي» 


d‏ شس عيبي cv. Ed. gut cLa‏ شيس ضوع * السار موبھتان 
معروثنان فی جوف عریض٤‏ شعفان موضع ME‏ علمان؛ قال ابی 


PRE BÀ Fe y س5ا‎ 


avs‏ الصا بالغور ور تهامة فليا وت عنه بشعفين أمطراء 


Far 


Da Wet el uon vid J fh dn voco,‏ .اللوي M, sb‏ توب 
Al-Bakr: in vocc. , ubi (amen diserte monetur , his duohus‏ اه elim ۰ emm‏ 
xuinibns déversa loca significari Prioris carmmimis Meirnm etiam est‏ 
ino ۲۰ akki, ek‏ ملعا -لڈ' Prius chalar ab‏ “البسيطل niterius‏ , الحویل 
Je eo conf ed. nr Siaxxr, p. ۲۳ 1. 10, Poste-‏ هبوت القيس iribuilur‏ 
; حو 7 a0 Poetae tribnitur FU‏ ,شعبعب exslat In v.‏ هلک rius ap‏ 
eidem, ui videlur, quem ibn Dor., p. k L 5 nuncupat inter Foëtas‏ 


Tijjensum, عو بع من الضريس الشاعي‎ Pro الوص‎ , Al-Bakri scriba 
exl , qui lamen alteram. iectionem eliam afert. 


&) Qam. et Al-Bakri in v. ; X3, xa اجيس 5 ماد‎ quare forlasa im 


Tor J oe 


L. G in v. ر انشیسیی‎ stiam reponendum est: : .امس عبرم‎ De عين شمس‎ 
ibi vid, IE, p ۳۲ : ac da و الشمسانن‎ et de EDT in voce; de شعفان‎ 
eliam Al-Bekri, ubi dieta item exslant ibn Moqbili M. est يل‎ TO De 
seq. proverbio, praeter ALBekriwm L L, wid. كعم‎ grah Prov, II, 
p 303, M. ب چ‎ sad, 
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Ti‏ مم 


ونی ال لکن odis‏ آذ fS‏ شرب oe‏ قال ابی مقیل 
قد فی AXI‏ یی ال بالظعي ویبی اهوآء شرب يوم ذى يشن 
RAD‏ جيل» الشجر موضع باليس معروف» الشیطان Nb‏ قال 
كثيا بعد ما طال الجاه بها casi‏ مھا سروت رما 
8 شرمة موضع» شخب موضع بعمان یثبت الغاف iii‏ شان 
موضع ينسب اليه الابل وقيل تصل» الشيب جبل معروف؛ 
قال عدی 
رصت تقهريات نید بواری يرتقين روس شہیب) 
میهد ids‏ € شاب جبل» لاشییان موضع؛ قال ذو S‏ 


5 "a d.h 


کاٹھا بين احوال مضین نها بالاشيمين يمان فيه Ju‏ 
٭ الشريكة موضع» الشويكة موضع» “الشويلاء موضع » شورآن صوضع 


a) Ba .لاہ شرب‎ G. et Al-Bekriin v, M. est الیسیط‎ De ذو يقى‎ vid 
J, G. et supra ها‎ v. یغی‎ (P veji de AAA, LOG dw Sep cv 
ibi d., sed exstet ap Ál-Bekriws; vid. aot. & ad ما‎ G II, p "RT 
oed conf. L.G.etAI-Bekrtinv. M. est bıl. 5) De اه شومة‎ aii 
(Cod. perperam At), vid. D. G. Te iz Noster exdem tradit, qune 
AlBekr in v. Pro الغاف‎ , Cod male gl. e) Cod. oM ×ظ‎ ef 
Al-BekrT gs De اذشیب‎ vk LOG. M, est pm Yoz er 
Lexicis addatur, eodem sensu lie occurrens atque هرات‎ dy De 


RS AU, شاي‎ eb olayi, vid. بل‎ €. in voee, el A, ad v. ultim, 
ML est البسیظ‎ Pro تشهيم‎ in Cod, خسییم‎ e Cod. الم يكنز‎ 


Quia vero hnjus nominis locus alibi non memoratur, quim in (am. etiam 


omitiiur, et quia الشی و یکلا‎ iu .تا مگ‎ et Qum, gferiur, veri simile est, 


prius momen librariorum errore ortum esse, — f) De 5 RU 3 شور‎ 1 


۱٦٦٦٦٦٦۷ ۰ og 


سے با ب 


لبنی یربوع: شوکان موصع * CEAI‏ مال سی اموال خییر حا 
dns‏ الله داعم لا tesa‏ شمام جبل له راسان ع یسمبان LP,‏ 
شمام بھی معررخد (Ripa‏ توا موضعة أشلا العام موصع» الشجا 
بقر» قال 

تروت له بين اللوى yin,‏ وبين LR‏ مها dii‏ على الوادی» 
وقيل LAA‏ بالسين غير معجية» وٹیل شجا واد بين مسر 
والمدينة» ‏ الشاجى رو من الارص دخل فى بط تأيه فشا به 
الوادى * "e‏ موضعء شحوان موضع pue E‏ چہل؛ قال 

وی وقالوا لا ُن ولو سیا جبال ری ما سقيت غت ٭ 


d‏ صاحات جبال بااسراه» وصاحۂ جيل احبر بالک والد‌شول» 


۳ سر‎ "m . 8 
و الشف اه شوکان‎ vid, سل‎ G in voee, ei da الشف‎ Bekr in v, 


et dm v. une, ac Cisssrs nx Pencny. Besa HT, p. 195—203. 


aj Da سام‎ vid L G; Cod, dein spit, LOG. Bayi ; Col porro 
RES AA, rese L. © السام‎ e. De شا‎ conf, ibid, in v., 
et in voec, Lus, عنيدة‎ ei p M. est .الصوبل‎ Pro رمیا‎ 88 Al- 
Bekrî habet in v, lsh, Cod, noster male امك‎ B) De M Et 
vid. Z. G. ia ۲: Qua. iov. پوڪ قي وخی موضعان‎ De بطی غلم‎ 
coni. JZ. GŒ. jn v. als — e) Cod. رشربان‎ sed ema J, G et AL-Bekrl 
lege cg De gigi vid, Al-Bekri ; LG olde. De شرورى‎ 
wni ہل‎ G. et Al-Bekri M. est (ھ .الطویل‎ De اه ماح یاب‎ xm 
vid LG, Pro lal , Cod, LESA" 

E 


1 
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سے وا - 


na‏ ما مار می 


5 میدامت جبل Sae‏ آاسذار بنعمان وکی ضذیر ز الوادی» صییع 
ماء لبنی متقل» »محر موضع بقرب (Oui‏ الصلب جبل محند؛ 
phe‏ مات لينى اسد بها هضب يفال له عصب صقي zum.‏ يقال 
IRR" E‏ 
صعف ما لابی بکر* یر عَلم بے شمالی تمدن > الصاو ساء 
می أمواد عریس؛ صفين اسم موعع؛ انصاقب جبلء قال اوس 
على درو الصاذب » pae‏ كقطل ٹسم caligo a‏ موجيع بين 
الكوئة والعذيبء قال 

e) Yid, L. G. in v., auda jil, quodin Cod. d., imseruL In J 6. 
etiam legitur slat, in Cod. job De xu, قصلب‎ et — Yid, 
L. C, Tribum „ انسسان‎ nullibi memoratam vidi. مین‎ hujas omnis 
elat i È G in v. 3E est nm Š ۵ uelh, الأتندار‎ al 
صبيغ‎ (Cod. een); vid. J G, in voee. e) Cod. PETF J. 6, 
وصخیر‎ quocum تاصوجمنت‎ Fim, iv v, De الاب‎ "INED at Meus 
هذا‎ Cod. Jll رز‎ vid l.C. d) Cod. ا و العا‎ G. in ۲.۱ póla, 
De Ahe, اہ المعلوی « یر‎ ge, vid. Û ۰ اقب‎ ibid, 
et AlBaskzi in ¥, , ubi diçia Aus? bet Hagar, plene afferuntur. Male Cod, 
ph لوس على‎ tia e) De تبلاح‎ Bb حير يقبي‎ vid. L G. Carmer hie 
laud. supra jam oecurritin v. -, «deos! p» Ay , unde constat hle perperam 
legi pro diclo nomiue , 7 yia Da من اب , الصغام‎ el مار‎ , vid, 


F 


۷ G. , vbi d. لی‎ pro quo fortasse leg. مکی‎ de quo vid. Bi Bee 


kr m v., ct in v, shalat. 
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tei D M اليد السیلکون وعندہ سیفن‎ sers 

وروی ge uo‏ عش مواج محرو * ماب jenen Egiya‏ مومع ؛ 
صدتی موصح؛ » الصفراء مومع E‏ صنعد قصبة آلیمن » صغوان مرطيع ؛ 
صعاتى مومع ؟ صرخد eina‏ بالجریرة اليها تنسب الضيرء صيلع 
موحبع * سوم Du‏ سومان وضع E‏ ند جيل oa‏ تال 
di‏ يف صتدث sie dem‏ —- بی TI‏ ونعبری رشو واف وشو 
dem‏ شاخس يسبل می اودية مثها الفوای وثبط وجي exte,‏ 
8 مرول حعدن بالیبی امر سلییان حلید السلام الجن "C‏ قيس e‏ 
صبكيك موضع: الصلص نہر پییسان» صخد ady‏ صعدة موضع 


c] ے‎ 


a) Da ۽ مبتعاء , الصقراء‎ eo. ,درد ۽ صعادی‎ MR نوتم‎ at 
ملد‎ rid. L.6. Deihi conf, dicta in Zafrod. Widi یعبری‎ non 


vidialihi memoratum , neque etiam انقوای‎ (num القوایی‎ pronunciandum?) , 
۔خطۃ أ جھیی‎ in E.G. erstat ilo, eb promuncalur dui 8 De 
مروا‎ , uo (Cod, diserte Sakea) صد , الصلّج‎ et Keia (Cod. 
siie), vid LG, M. et لويل‎ e) De ضوران‎ vil Za ©, et Al- 
Bekrt im v., ubi seq. cer, s المنسے‎ , ofertar, لد‎ pro Aj ما‎ lee 
gilur xi, ae Posto ۲ ھی‎ v, de quo vid, L. G. IE, p.iva 
l penult, ei fd, ad h. L Meri emk in nirog. Cod., ium Zaw, tam 
Al-Bekri Jegitur , صوران‎ De ہیں‎ vid, بل‎ ۵ , ibique Qam, proneneíana 


dps 


13 


۱٦٦٦٦٦٦۷ ۰ og 


min‏ جیا ہے 


ما اة ال او تو أو الاسام مس یران أو بء 
صر (ua‏ وة neo‏ قال ابی ّبر 
لمن طعى قد قبت بلیل Sud‏ بو تخدی کالقسیل «at‏ 
p‏ صير البقر موضع بتجد؛ صور مدینة» صارظ جیل* قال epi‏ 
على duce Sue‏ بالصبد ہیں تيبا ووادی f us EE‏ وانشد 
وذ العیش DP‏ لی بي صا وب cji‏ قارات ی 
ا صوری ماء* یداه ماء وقبل cx? idee‏ المبرد وروی ۳ب 
lone‏ مخینة رار ٭ قال السيد على oi‏ شربی المدينة یسیل 
عم وی البيصاء erii sane:‏ والیمجیاء جيل شامق قريب می 
نی خشب؛ geai‏ جبل احبر ينقاد تلات EN‏ ٥صلصل‏ ماء 
في چوف d ٤آرش Kec»‏ الصقصاف حع 6 pue‏ مووي “ صوار sle‏ 
لكلب قوق الكوقة مبا یلی الشام» » صرين موضع > قال الاخطل 
الی عاجس من آل بی ih‏ دونها باب بحدرين Mo‏ ۵ 


a) De وى‎ et ke vid. L. G. Mies .الطويل‎ ea 7۔ا‎ prins no- 
raen in Cod, scribitur T^ De الب‎ a, "n ibo et. Jalla vid. 
LG. M ا ضویل اك‎ Pro العقاری‎ L.G. memorat locum si ice. 
B) Col. ضوري‎ : rib supra, na. Decl So et khao vid. Le G. تال لا اه‎ 
it v,, unde apparet, Nostrum hîc errasse; Al-moharrad nemupe usus est 
formå صدا‎ Da نے خشب‎ vidd. کک‎ ad لا‎ mov, ۔خشب‎ Debit 
ibi ۔بیصاء أشحجع‎ De الشمان‎ vid 1513. — c) De junio vidd. supra 
dicla ad *. uas Ej» (p. 48( , ubi, ui Ido in Gods, pro شراء‎ legitar afz, 
d) De ماف‎ vidd. Add. od 6: inv. De شقارة‎ (Cod. ilo), et 


Apap , rid. L, G. in voce. nbl pro صور‎ , lege eno. €) De giye vie 6 
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س ما - 


cradle‏ جبل معریف» Rog‏ بتر* قا 

no A e iieb‏ والکب اوه 
ویقال ضریلا جنك ربیعۃ بیع بی نوار وأليها پدسب حمّی رید 8 ضب 
آسم اجب لذی فى اسله مسجد اليف تسرع وتصارع 
چیلا. ني بتهامة لبنى الیل لهم جيل يقال له سان* الصاجن واد 
بتهامة اعلاه لیذین واسفله لکنانلا» الصهياتان شعبان بجیان می 
السرة رال fin‏ وعو شعب deg‏ *صبی بشر من حفر oe‏ 
قرب صرية > قال الصبابى 

أرانى تارا ue‏ می inia,‏ بقنسرين دارا 
البح مد ی نش خت وها جيل ی ليفك ناس 
والصاين علمان كاتا لینی thla‏ فال 


الى هاچس ALBekriin v,, carmen Al-AKialf etim sdducens, sad pro‏ او 
.الاو بل T M. aat‏ فاجس Jagess,‏ 


aj De الضاجى‎ et apo, vid. L. 4. im vocc, ef Al-Bekri in v, Kin. 
ubi planum carmen (M. Q3) Ber, Pro فاسقاتسى‎ ibi legitur 
اه , فاعطانی‎ pre والضبء , والخبء‎ , pro quo his in Cod. cumul. De 
رة‎ usis رضریلا‎ Yid. iiem Al-Bekrt, el Wister. Hep, plo. — 5) De 


5 2 Qe 


vid, L. G. in‏ و الشهياتان اہ الضباجیم ان ,3 g hii‏ © قضرع ,سب 
Ta — c] De cape vid, LG. Mest iJ. Cod, e additis‏ 


vocalibus , quas apposui, et pro صلعى‎ babel عى‎ d) De لماع‎ 
el NS vid, بل‎ Gin vo. ei supra in ve السعب‎ (p ام‎ e Cod. 
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بت ہا ب 


üs LN s.n, :‏ سے ۱ مم z ta- BE‏ 3 
تقمم الم بالشمرلی Els‏ وسالقاشیی من أسياله سمل 
ديد بانضمريي الت pei‏ ر joel a toii‏ مارج مواد pred T‏ 

ues 
والضاجوع‎ EE ue p مواضع معہوفۃ * آنصضاجوغ‎ gri b 


De‏ ,قل L. G. Post dyw, im Cod. d,‏ .الہ ماب de‏ , الضير والضایی 
vd. L. G. in ve, ubi postremum nomen‏ و أل el ois;‏ الاخہجان ,قملی 
eb pro "ds 1‏ , چا تسر Cod,‏ , بالصمرين prononelatar , cit. Pro‏ 
God. deinde ER sed Qim‏ .البسيط. et‏ الطویل Moira mami‏ وبل 
TCU‏ ہی in v. EE EE x:‏ 

legoin 2. 6۰ Ibi vidde OR NETS URN‏ له اه , الْمُصار Cod,‏ (ہ 
Ab Amro'l-qaiso‏ «الطويل ابه ا صارج ‏ , (سبیع (m Cod. male‏ 
etiam mamoratot in Ai-Moallaka, v. 72, in ed, Armor Septem‏ ضار z‏ 
endet‏ لجوغ id LG, nhi pro‏ الصواجم Joshi , pia $) De‏ 
vih L. G inm‏ الضبعان item afertur. Da‏ الصحجوع eb sep.‏ , الصجوع 
J €, inv,‏ و ut serte legitur in Codec‏ .تیان Pro‏ ہت ۲۰ ad‏ 
cese habei,  Wüsrmsr, in erilicis animadversionibus, p. 2, ad Ah‏ 
Most, p. l 10, chsrvat im Cod. ۷۷۷۶٣٣٥‏ 
lectionem elinm probari im Qam. l ibi 1, Noster, s. Librarius potius,‏ 
Qm. 48 ۶۵ in y, notavit: ps‏ ل صر mox seribit liman, In LOG.‏ 


l 
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- M سا‎ 


Mi: 


اب معروغة ؛ الضيسان MU da ea‏ عي أشن الضہعیں وقلان 
الضجعانی کفولهم البخرانی و پار ن em‏ يناحية مک بیی 
تیان مکل تمس پحشرونن Mae‏ ویینها وپیم صر تبعة امال E‏ 
© سلقع موضم» قال اوس 

* آغات شيعم طويل القبات فالعیون فصلفع‎ LANES 
جمدم المئینڈ والطايغب؛ شاا‎ cado iani ۶ تک اسم موضح‎ © 
رسول الله صلعم اليس تتاولا؛ » ضرت موضع» الصيم بلك‎ 
كال‎ tsha paneli salila يلات فذیل وتیل 7 معروف‎ 


25s ¢} 


ما لكك 5 Nec‏ پا Suma‏ قف كنت - رالرکی ZA‏ 
PINE‏ زوم 6 alo‏ صوضنع Tuc‏ مموضع ٩‏ فیا جيل + 
pihi‏ جیل ای ٭ 


ما فی اولد الطاء 


aes‏ د مه ےم 
4 طلمیۃ عسبل بتاجد؛ قال على قريبة سی آمحاجر تشم فيا 


a) Do «sho sho vid. L. G. et Al-Belrt in v., idemque in v. pon Pro 
اعت‎ et 5 Cod. اغاب‎ et .الندات‎ Moesia (ة‎ Da eT, 
el TELE vid. L. G. in v., et de posteriore nomine Al-Bekri in v. XJ, 
Pro TE Loa, utin Cod, Al-Bekrr tantum in vı kq, بھی ائیسری‎ 
زم‎ De البضيع اہ اليم روت‎ (ubi M. est الجر‎ ( , da :مضتو‎ 
ضلیلا+‎ el ديار‎ vid, L, Ga, ubi pro sus, ut hic in Cad. et ap. Aİ-Bekrt. , 
eliam Luz affertur, et pro کیا سدوان‎ Cod, noster, pihi, et مدان‎ 
dj Cod, M: de quà vid. L. & اہ‎ Al-Bekrī ie v, Pro القبلية‎ , Cod. 


AR. ac deiade Rus at shs و‎ BEN M. dst EN 
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سه hF‏ س 


بين للجم وبين الل وقیل هو جيل منيع وصو لگ جيل 


Ex‏ يتحدى 4* قال 
ین على QUA Kheb‏ اذا آستخنئن qud‏ الصورزاء 
© الطلوم تلان کلم وذو طلوم ومطلے؛ طفيل چبل بتهامة بیته 
وبين مكة ليله جيل كانه حر لیس بشاعق x,‏ مراضع تلم 
الماء قى کت pali‏ ومده RE‏ البظاحن لاصل ua‏ ايتا شی 
جبلان ببطی تله ۂ مطلع موضع؛ البطلع مات لبنی حوبص 
أبن (Ais‏ ۰ الطريقة مات باسقل آرمام لينى جّذيية: REED‏ جيل 
m"‏ ر طويل حذاعه بار ر exe‏ قال ۱ 

قبب لیت TM‏ خساپپا 

EI مت‎ QS ن‎ 


5 تیاه‎ UH. 3 


Cisl er^ Ki S Ls 
ذا اسي آبتذلت صعابها؛‎ 


, طقيل TT LM vid, E. 6. in vocibus, De‏ + لوح Ds‏ زه 
verba videsinr seqni Hajj, et de p FER E.G. ih ۰‏ لیلج uhi post‏ 
s‏ الماع jam accurrit), el‏ ع De AU (qued n.‏ (3 ينا طبر اة بر 
e^ Tren‏ ينى vid. L. f», nbiin posteriore voce ۵110740 ۵ me‏ 
legitur. Pro Aiia, Cod, Aita, sed vid, Tha Dor.;‏ حوبسں diserte‏ 3ا H,‏ 
ب(ص (cum‏ حویس p fi 112, ibique pt), 1. 10 bi "— scriptio,‏ 

e) Cod, الطريقة‎ 1. G. in v Hig: de xa Eo vid. ibid, et fd, al 
AL 1 an MH. est; js AJ. Pro LAS, الصیاب‎ et اینذلت‎ , Cod, 


TN Speristur preelipzn anno p, C. N. 989 inter‏ © ابقل سب :الغا 


www .marefa. og 


e‏ مطلوب می مياه تَتَلَىء دال اليمام 
عرو بن سبعان على مطلوب نعم القتى وموجع SAEPE‏ 
8 بنا طمار يتان وقیل جیلان» » أطرقا موصع بالعجار على 
لفط اسر للاقنيّى» قال ابو ذويب 
l‏ على Ghi‏ بالیات jua‏ 
d‏ الطریده FE] 6 pänga‏ يلاد قربي می اعمال da P^ geo‏ 
TEH‏ قال VS VAM‏ 

يقالت نیا ريح SE,‏ نقد مات راعی ڈیدنا بالطرائف: 

dede قال اپ‎ Im بعبی‎ Tee ال‎ e 
لم تن إلا سس لم ہیں‎ RES اليالى یا‎ es 
بلب‎ ERD لصف مومم»‎ fpe طربی موضع؛ ٹرسویں‎ f 
(e للحایط الذی‎ xi ولیس بعربی» الطایف بلد قفيف یسمی‎ 
Tribum زد‎ et Qubusxm, Noomsnis Elium, comraissmm, de quo vid. 

Cavessrs nz Perce., Esmi H, p. 153. 

a) De laa vid, E, G., Al-Bekr ملظ اه‎ in ovo ML est «الكلمل‎ 
5j De بت مار‎ vid, L. G, E, p. tv, et YE, p. FI, Ülroqus tamea loco 
sribitar, ظمار‎ Zr Altior, vero p. IP, cum Codd, L. et V. 1.164 
lectionem uj imetur. — e] Da Si rid. L. f, اع‎ Al-Bekri in v. , ear- 
men adducens, M. eat. Pro eeit, Cod. MO d) De 
— el aiad, vid. Le G.inv. BL est بل‎ aiat Ta Cod. erstat i3 5. 
ej Cod. J Jismi; supra وق ا کا‎ eb L ا‎ in v, dem, & sic Al-Bekri, 
carmen item addacens , J. dex f) De s at سوس‎ E vid. L G, 
ubi pro seq. Al exsiab 7 اہ س‎ alih, vid. مق‎ GL in 
oet. , sb de Tribu sari, Al-Qure, H, pto, et Werz Mok., p 255. 


14 
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- à. 


حول فى الحاهلية حضو tag‏ » طولن موضع؛ الطف سا تشرف 
مين ارس العرب على ريف e gran‏ ۶ الطرف ساء شرب من المرقی 
دون MURUS‏ وهر على Kiu‏ وثلثين ميلا مس المدينة» والطف 
csla‏ تلور موضع؛ الحلو موجبع © 


ما فى الم الضاء 


٥‏ اطلم الجيل الاسود می ذات حبیس CEK‏ المظهر Sap‏ نقوم 
مین ڪن لے FUE xL Aus do EUST. EET‏ تلغار 
p‏ ینسپ ابید Um‏ الشفارى * s‏ هم gon‏ فى tas EASi‏ الظهر 
vx ER‏ قول F ma}‏ اليس ٦ M »- ud‏ مون 


۵ السيوف بلد قريب س نی قار؛ الظرأوة موضع‎ Lu 


a) De 92 و‎ k de seq. ال‎ + quod deinde iterum affertur , vid. E. کا‎ 
Cod. perperam pro مه ,ما‎ — 2) De الف‎ vid. L. 6. in v. e feu, 
و اه‎ v. النخيل‎ Pro po ui fa Get Al-Bekri, Cod. deinde, 25. 
De yoli كعم‎ Is & c) De Î vid. L Ga in v. et AB قد‎ h.d, et 
حبیس ۲ هأ‎ Pro seg, والمظير‎ DG serib ایر‎ d) Da Aai, 
d. mU p eÍ و اُطایف‎ vil L. & im voec اج‎ de ull. vore in v. 
EO e] De ۴ conf. KG. Ibid., IE, ۷۱ 1 ,تا‎ el ap, AI-Bekri. 
et in[AL-Mait, im s. et p Bá, de LES. Pro شب‎ in LG LLAS, 
lege NT Perperam his in Ced. we انشبی بور‎ dM Tersus Am- 
ril-qais! , enjus initium afferlur, erstat im ipsius Mwallaga v. 29, ed. AR- 


30107, Nomen ERAS in SG. et Qum. in terê Jè el حل‎ desideratur. 
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س MW‏ ہے 


ما في اولع العبن 


Klar *‏ رعمایتان بنجد» قل 
لو أن gaan‏ عبايتين As‏ سبعا «Sus 33i Ki‏ 


# عرق جبل مشت صلی دات عرقء اعرف هو الجبل الذى 
MU‏ © محال سوق € وقیل حُکاظہ ماء dagl‏ قال 


کھ مہ 


E D a أن‎ 
NEMO EJ SG الى ہد‎ Mu HESE پپی‎ La dc وخبل‎ 


J3}‏ ےہ 


کانت سوه تقام علال کی ite‏ فلا توال قابية عشرين يرناء 
d‏ صرق Led Erba Wale onc Xem‏ تحر ہی معاوية بتاعت 


8j De. mtr» عياية‎ vid. D. G. im voca Versos, M. اال‎ aneto- 
rem habent Geriruw ; vil Al-Ẹekri in v., uhi in Cod. L. perperam 


scribitur pis, eb مدیشک‎ cum بذكر كك‎ permubtun De پیل جبل‎ 
و پہنچی‎ vid. d G inv. 5) De TE LE et ,قعیقعان‎ vid, L. G. 
iny. En Cod, ممق‎ nomen seribitur, olata 608400ص‎ pronnneiationem vel- 
garem. Busen. ssltem ulitar formå A'eyRaem; vid, Reiser in وگ‎ , 
p. 179, Ye وف‎ f vid, supra p.p. 1l S— I1. c) De ET vid. £L. ۰ 
et Al-Bekri in v., ubi etiam versus (M. الیجؤ‎ ( Estat, ac recle scribitur 
Uk a Qum in Cod. ما‎ Zam. legilur عکال‎ Qam. enim in v. : cir 
Bu KREEG بيى‎ S54 Enim Da arih vid. گا سا‎ inv., ubi dels 
.Értieulus. d) Ye XGA رق‎ ut in Cod., vid, Al-BekrT in v., etin 
9, aou و السا‎ slam memaráns formam , qui niitar مك‎ G., ANT 


m 
Da Xam لدوم‎ F. G., (Quod de Û Noster sddit, falsum esse videtur. 


Nimirum puleus qy est iu vi, quae Mekki ملظ‎ dci 3, 
14° 
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"m h^ - 


وهی vb‏ اب ماء نعلمه پتجد قعرا» قال 
"E‏ ربمت أنه لا KLS‏ واته وک مس عدامة 
dy‏ النرع على السامه ترعش RESP‏ تایه 
AMD, ©‏ ماء لهم » عسيب جبل ذینی عذیل ؟ وعشيب der‏ 
لقريش* gem‏ جيل لهذيل؛ يعرم جبل ینعمان» العبير واد تسب 
مٹھ نضلة الشامیه» 5 gessi‏ شب لبیل يصب من دا ber‏ 
ey FER‏ خلت" M‏ چ وان بالحايف > zb‏ ایت dyes‏ بھی 


مکل والمدینة» عير جيل بالمدينة؛ عرقة سای » co Ke,‏ 
Ule Xie,‏ وة sines gla‏ رقد» plea $ pe TM‏ 
تسمی العرف» قال الکمیت 

1 قال‎ tollo aues العليبة‎ e 


ac B G ia ۲۰ callo,‏ , العقیف eb‏ بشي صلوب in Ht b, in v.‏ احنعظ-اظ 
M. est gn‏ 

t) Da Adi vid. L.G., unde textai addidi shae, quod in Cod. decal, 
Tie — vid. LL. G., uhi sag. و هشیب‎ utin EEL item , desideratis, 
Te T ۳ ات‎ exl, rid. گا ما‎ in voce. ل‎ Cod. ,عون‎ sed sen, 
L. ا‎ TET scribendam, De gfs (Cod. yis), vid, ibid, aique item 
de niroque -— st p et de seqq. locis, dictis Rhe. In L, G. tantam 
pro حرف الاجا‎ seribilur pud .ع"‎ De انمت بی معروف‎ vid. Al- 
Mott, p. fo, et v. H. IE, p.255. M. ےہ‎ mall. e) De العلیت‎ 
۸. LG. Pro بان کی‎ Col. بالصير‎ M ot seuls De Qus. vid. 
L. G. , Ai-Belrt et Al-Most. , ۹ carmen (M. aitei} adducitur. اه‎ 
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ست آلا ہے 


سر مياه eumd‏ بي کلب ماه يُسمى بالخرير ال 
عبن جيل يقرب الدلابت» غال 

تخالل iif‏ لت leas UD‏ نشین وا مس 
والعیل بالسبغان في بلاه طیی xdi © eem‏ مکار باعلی 
عننه» معاتة مات لینی الأقيشن GU‏ ماء لینی جُثیة 


DU s بانتلبوت‎ 


ما ملع px dus KR‏ وحقی مارن خير ال 
معدن الیقر معدن قريب می بثر بنی بيمة؛ العافر جبل» العناقة 


ماع uU‏ * العصل وان لغنيى »+ قال 

سائل ابا بكر وسراق جمل عتا وع خوابیم يوم عضل» 
b‏ حيوث سب ام Tz Xi. Dads‏ گر cr Mn‏ ابي $ ع Lm‏ 
صا لبتي عيبل“ أليعاتة ماء تلضیابء » cyan‏ انخود slo‏ ليشي 


Eri com nostro Cod, legit مک الی‎ In nostro Cod. male s [RS Lit. سآ‎ 
Bekri porro نمرون‎ De العبن‎ conf. E 6. 


a) Ta صعائة , العوالبية‎ eb ERA, conf. DOG. M. est glt De 
الیٹر‎ QA, العناقه رالعافر‎ eb الحَصّل‎ , vid. ibid. DL est poe. 
3) Cod. ١ FED dra el PCS شوت‎ + ei sie Û, f., ubi tamen T 
scribilnr , ds qnà scriptione cont dtd, ad KA), tl Al-Mobt in v. اه‎ 
p.36. De xs conf, L. C. etde تیاه‎ supra L5, el iid, ad D Û. 
e} Cod. زعمرد الکو‎ 24. pro الکو‎ kabet اكوك‎ , eb sie Qum. inv. fn 
Z. €. deist in v., MES ,عقر‎ sed d, ibid im ۲ at, De ao vid. 
L. G,, vbi MOST و‎ ibi in Codd, omissum, ex h. J. addendum esse و‎ liquet. 


E 


De rue vid supra p.t i 12, L Get ماع‎ in v. ار اھ گا‎ 
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- ie حم‎ 


€ — e یم کر اسای تی‎ s. "n 
عاقر انيا جيل مماوا الثريا ؛ عظیر والعظرة‎ «Xi جار وهو جرور‎ 
قال بعص‎ edem عطب؛ عسعس جيل لبتی‎ sles ساط بشار‎ 
الجعتريين اہی عب‎ 


- ہی کا ہے‎ h La "-E 


Qd dial‏ ٹلطعاى عسعسا 
T‏ صهوات ودين Lodi‏ 
انا علد Cue Ls pL‏ 
EE‏ لهم الب فى هذا لجییل ذا مهوت ای ذا أل 
مسانوية oo RE‏ فيها الجلوس والنهم؛ a‏ عراقیب ENG M‏ 
TIET‏ قال e‏ ا 
طمعت paga‏ فط فطاحت اتی الى عراقيب اليعرقبات: 


TET "m بلاق می میاه بنیی جعقر معروف‎ ope 8 tiela WP 
العكلية ماء ایی بخ یسون بڑا؛ ععلان جيل * قال‎ 


Me VERI patis Lissi‏ م عفان FT‏ منوت ؛ 

al 7 ی‎ 

I "C Em e E v M HE والععلانة ماع عاذية‎ 
LED TEM 5 Lr] b سے‎ 


ep e iSi مر مین‎ ER هلا‎ KiKa Š عغلان‎ P y F 


Forma pyle (Intin. TIL Sp.) sddalur Lexicis, Occurrit item in Hamta, 


p. vi. eb in Gnaxeznrr EE Laamaxgm dnik, Ar., p.137 1, 1&4, aec da ed 
vid. Ewain Gre dr. I, p.165, 


Be ub vid. D, 615 ۲۰ XL esi Fx De HAAR ibid, ہ٥ supra‏ زه 
el‏ عفلان , العكلية ؛ کھوٹ B) De, OG‏ — انشکا dm cerm. ads.‏ قط Ff,‏ 
vid. L 6 in rose, Metra sunt "E el Mt Pro Kl;‏ والععلائة 


ip Cod XÎ, sed vid, supr. p. 6 18 in ¥, t پک‎ 
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۳ s alii um 


فلم بزل يردن RAS‏ اليس حتی مات: > العراف جبل Gp ٤‏ ماد 

pg bie بسن عبد الله‎ Pee PRI 
العرائس عضب يوضع الحمى» آلعارة ماه‎ Rab اسود يراسه‎ 
ROM P Re^ Kiera ٤ اغراف مسوضع‎ oca exa] can 
> الموقی بعرقان‎ n» نير ام‎ e یرف‎ Wolke Kid عریش‎ 


bay el de SN | vid, L. G. in ۲. , et de Zaad etiam‏ و العزاف De‏ زع 
supra p.t. ^. $} De TUM Een et dad, vid. D. G.: seq. ace‏ 
De iix. et ToT vid‏ ار ibi d., sed eadem verba in Qam.‏ 
L.G. In posteriore loco ex collatione hujus boci et vocis E 5 FEN‏ 
wi‏ شيب ر legendum esse v‏ , الب پثر بئی apparet pro verbis ghe‏ 
معافر y et‏ اليف c) De‏ عا Cod, h. 3 ilem perperam‏ غاضبت 


vid. E. f. De العراف‎ supra ll, de و عبود‎ L. .تا‎ in v., el de E ibid, 
in v, , ,اندلا ام‎ et Al-Bekrz, ubi in 5 ملل‎ , ekin Al-MoSt, inv صقر‎ , elat 
armar laud., M. اليل‎ Pro khad el M: Al-Hekri el Al-Mosr. 
habent ,نايا‎ et A et Al-Most. pro ءيسي «یسس‎ De loco القرش‎ 
toni, L. 4. in v. — Anctor earminis in سمل‎ appellatur مکیں ہی يشر‎ 
امشارجی‎ , quem vorab ۵-942۴ کیت بی يشي‎ De لخب‎ 8 sigi 
3. مع‎ 5 A 7 
Qat. in v. عمرو و وزد چې : زود‎ uci بن‎ eyd z لوب مسا‎ obit 
j~ تی‎ AX (ita 7 o5 نم‎ A بین ن المخيرة د‎ HW mn و‎ 
ن ساوات‎ x s. ael PE ESI وزان‎ Su وقوه‎ sipian 
عليع‎ MON IN SA اه عاب:‎ ] , hue quidem mon perli- 


nemis, in eorum graliam addidi, qui وتات‎ consulere nequeunt: à 


Enrxiaczo gnim sun! emissa. 
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سم ات 


gu‏ جيل می جبال الدهناء پعبر Que‏ يسلكه Vida,‏ عليدء 
المعائر موضع باليس Sei‏ المعافرية مدسوية انییه» العاف رسل 
لبنی سعد وشو ایر العواف fi‏ الجن gp‏ وقشظو یس عی 
طریف الکونة شرب می زرود* عبود جبل معروض» قال Ded‏ 


S. $., 


ی سود m‏ اي بين السدينة ودين aa‏ ينظر احدعما 
لي SD‏ والطریکف Dogs ua‏ یف البدینة وائشت فی صقر 


» افرش قارب‎ ia io أبن ود الوحكب لم يمس ليلة قفا‎ I 
عبان قبالتخقیف) عالم اسم رملا‎ TA عمان مكينة بالشام اما‎ © 
عاقل ماع‎ t رمل حارف موضع‎ du عالو موع 6 عارض العامة جبل‎ 
(sls بعد حال رس بعيشتدا سیف الرکاه‎ "WERE 
per pepi عافن اسم وات صحروف؛ حعاجنة‎ ٤ عاسم مرضع‎ È 
بالمذینة * قال جربر‎ 
(uai مما لين‎ dab يعاجئة الرخوب نساوکم رقص‎ coal, 
عطالة جيل وقیل‎ (gus um من الدهناء»‎ FAM: العقار رمل‎ * 


a) Cod, glaze, sed eum E G. legs Lic. Ju Cod, sie scribitur : 
عمان الخ‎ Sade عمانأرض بانشام فلا‎ De ,مالع‎ pile, عارض‎ 
امامت‎  قراع‎ i e ,عاق‎ vid LG, Do حاقل‎ vid, item ماه‎ et 
Al-Bekri m M. ost الطويل‎ De Acagi vid نی‎ v. — P) Be 
عاعین عاسم‎ 1 "ea Kis, vid. L. نا‎ : ac de postremo ioco eiiam 
Ai-Bekri in v, ef in v. .الكامل ثيه لا الیشر‎ e} De Liai, عنای‎ 
et AGZ, vid. L. 6. Sequitur dein vox ab ع‎ incipiens, ea, UE sine 


voenlibus; lege, ul in Z. G, in ۲۰4 Apti 
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سی اجٹ 


Eau‏ پیی Xa alt‏ والہخویی * NUTS‏ لبنیی سعد ؛ © اثبیت 
سس "s = à‏ 

العئیق dd E) KOKIA‏ پیٹ وضع للشاس٤‏ وقيل BAS‏ اعتف می 
الجبابرة فلم يبلكه احد* وتیل أعنتاف می الغری فى زمی الطوفان٤‏ 
NA ETC‏ ای لکرم » آلعانیکه سوضع * «قمیل العتیکي € iri‏ 
جنر من p‏ الدهناء ويقال tum S‏ قال ڌو الومة 

على طهر UAS ism AL.‏ سنية رقم فى سراة قرام ؛ 
© العثور موضع؛ العراقان انکیٹ والبصراء عماق موضع» ١‏ عوانة 
NS‏ مان بالعومة > ges TE‏ 
seed‏ می مجر الاقف ELE‏ اقا T‏ 
Ki J‏ ۳ وأ + Nw Tied us‏ موت * ۾ حل العقاب 


س 


WES‏ سمی Eu iilo‏ خالں بی الوليد ؛ fana pm‏ عریف 


&) De یکی و ایت العتیف‎ et ; AME, vid, Pb. 6G. in voco. , ek 


۲ احرش‎ eb de اعجو‎ ilem Al-Bekri, carmen adducens, M. یل‎ paiT, 


Pro غلا و اة‎ recte Al-Bekri, Cod. h, |, male, Kait bj 0 "P et 
,ارافان‎ vid. LG. dm ov. Seg te d in L. G; AleBekri seribit 
ماش‎ — c] De ios, ERN vid. L G., ubi collatis h, Î. et Al-Bekrio 
in ¥. سے جوا‎ L. E. ig v. SUE, lege MEC تفاي ووا‎ M. ast 
مر خفیف‎ Pro lanic, Al-Bekri au Xe. Pro ۳ deinde, ut in God. , 
i. G, kabet Lin. Pe ألعتان‎ conf. 2. € d De qai AM) id. 


L. G inv. جي‎ e الطاب‎ , AI-Moit in رہ‎ p. fio ebseq , et infra ap. 
Nostrum in v. cias: cma, pol. Da rao ze vid, item CAufsIy DE 
Pace, Estat T, p.306, اه‎ III, p. 37, De P et Xa sid, D. 6. 
Seq. gl; - ibi d., sed ab Al-Bekrto adducitur, În mostro Cod. وضع‎ 


eral omissum, Fbi sag, nomen «ولمتمجدء‎ | Jesi in عكر‎ G, vera et Qam. و‎ 
LI 


xz. Infra ۲۲۶ بان‎ reenrit, 


la 


www .marefa. og 


اس "m‏ لك 
موضع » العویلۂ موضع » plen‏ موسع > © عذراء ارس بتاحية دمشف ؛ 
الع جااء موضع٤‏ العرساء موجنع4 عريان DTE‏ ومع € قال 
بعریان آما تی ضا کاڈ لی عن ظبر واصعة (iA‏ 


۳ -È - 

SX صاب‎ Dh C موضع $ ۳۳ وا‎ "cem t عسفان موضيع‎ 8 
À > 

MN. NW. n بای رین‎ H3 عدولى‎ d e هسیک لبت عفري‎ 


zem‏ عضاراء rr diosa‏ یوضع > iode‏ باع 


xal C$. xA‏ لیس 6 Dc‏ الا نة 
S,‏ كنك ال تیا ونیم مکان عبيدان PT NU‏ 
4 عيفر می Nc‏ انحن € quss‏ مہنع صن سر ہنی سلیم؛ 


2( De MAs, "sad el SNR. , لوده‎ L. G. Seg. nomsn in Cod. 
pronunciatur gas et sic in seq. carmine, Bl. 2l. Pro تیکی‎ Cod, 


LS ek pro Lai, ما‎ 5) De عسقان‎ + M^. el Xa, vid, L. G. 


B è "T 3 عه‎ Fa —- 7 u 
i i E, E "em ám. iu ٣. شس س‎ M 35 سے ۔‎ 
Sequitur in Co عشرین‎ g عاردن‎ ders م عليه‎ 5-5 
2E 522 r 8 " 
Dew. Cod. perperam sues ا .ماه‎ dn یہ‎ Qus اس‎ iim e) De 


Tas 
+ m-3 


pum vid, E. G , et Al-Bekeribriand, De * Ew Tua eb وعبيكان‎ 


,دفر“ 
parim adduxit AB-t, qui malis de‏ ران وریز L G. Carmen (M.‏ 


La 


de quo item vid. Ferry. dr. Pron M, p.715. Pro‏ , ائصءدچدہ عییدان 


"mr‏ ل لوال ڈگ ت 
Kelis,‏ و ند ۾ عسل E) De qe‏ تیاه pi Al-Bekri‏ 


[Cod. perperam iis) كينب‎ (Cod. نمی‎ ms ۳ EN & os 


sid. E. G.  AlBekri pto p scribit عزون‎ quod tamet ipse in dubium 


سی كال jr‏ ~= سے ع لا 
Qu ١‏ ۶ لد 3 ماد یک ہی eat,‏ 
والارور شور AE sed in‏ ین YO Qum, iu v. je ey‏ 
E‏ س "ET‏ ہے rma 5 r‏ 325 
m‏ ؿ ہم اماع FEES BAM: e‏ اسمدنیبی asas NE‏ متخ PI‏ 


LE 


3 L 3r E bL ل‎ 1 - o! 
علیبا ےیکت‎ EASI mAh M, est sgae De Poel Amr ben Aut 
سے‎ + r LL 


Rabia, vid, AI-Mos,, Pea bh af. اه‎ pu بط تس 9ا‎ vbi adde |, 
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lh.‏ س 


) عينم موضيع‎ E موضع * عیئثب موجیع‎ Kalio Ouid ماء لينى‎ Xy Badi 
5 T عیهم موجنیع © عوور ماء ریب من مک فال عبرد بن‎ 


شارت بان HUM‏ سی قن خان منهم عبوب ولکی موف لک ge‏ 
d‏ عشود واد > فال این مقیل 


+r 0‏ ست PI: x‏ 
لوم 5 انشعث JoB‏ |" سوت بتري او اسوك IC‏ 
b‏ علیب واد معہوخہا لیس فى لکلام قعیل ألا فلا du‏ د موحنع f‏ 


ص 


العنعیل موم وعی الاصمعی ! ن العتصلیی ASi‏ ل An‏ انی كان a‏ 
شيعا اتل otl NM Xs sur‏ العراتی 6 عزوت موتيع n E‏ 
موتيع ؟ cy em‏ موضع وی عروس الشام > عيسطان موضع É‏ عوکر 


موضع » عشوزن رصح * قال 
i gitir . =- i i ic : LI LM -‏ و م S‏ 
وقد عامت Y M‏ خا بعشوزن ولا جار أذ آرعقتتها بنحوانر» 


* عشوزل موضع» sanam‏ ماء yasai‏ العرب؛ عقرفوف بلك £x‏ 


a) Cod. Dyis : مار‎ 6 KT AFBekri vero, علوت‎ + ubi eliam affsriur 
seg, carmen , M. الطویل‎ , sed Al-Bekri pro الشعت , حلوسا‎ id بارس‎ legit 
Lala, e et zi De loco z vid, L. 42. in v. — 8j Cod, ula, 
sed cum AL Bekrio leue MN Sequitur بعچاز‎ quod d,in ہت ظط‎ sed legendum 
essa vidalur pe s da quo vid. ibid. et ap, Al-Bekr, De اتعنصل‎ vid, L. G; 


TOR isea d. in Cod. Segnitur in Cod, E sed sine dibio eum Al- 


تی لیا Mrana‏ 


Bekrjo (vid. L. G. JIE, p. ادخ‎ n. 3] Tege ue De zl dis. EC ۳ 


= La 


M. est‏ .ما ور pj et auis. tont,‏ یتسار ,. mala‏ ۰ عیستان 


pter E] Qr a FÜ ra 


De PE EE Vah fin‏ (ه Prosi ob Mish‏ .الصوين 
وش 


carm, vero. M, LEEREN cM), e mv PAL et p cob, 


Lot, لا‎ iteram es Assah De Kial vid, iid. M, est d. 
15 
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d".‏ ت 


القاف وسکون اثراء وفى شعر ابی نواس 
rS‏ بنا مہم عقرقوف وقد بدا من الع cii‏ الأديم ھی 
تين الشر مدع لت tp‏ خيس جيلء كل این مب 

وا او الا عرو دہ طضی بقبس دجب ub‏ حین M‏ 
eiui‏ کل 

كيف BUS‏ بااغجام تنيض بالعتكك ليلا Sall‏ تقبض» 
a‏ عشم موشع "me ٤‏ وأ پالیمامد معش ؛ dis‏ البتامس 

وداکه أوان العرص طن دبای webs‏ «الازرق ci‏ 

۶ ولاعراض قرى بين الصاجاز واليس والسراة؛ العرى موضع: العرش 
Ee‏ موشح بين Sea‏ والبكرين mmu ٤‏ میج عب رفاك 
جيلء العريمة رمللة لبنی eaha‏ قال أن Edge‏ مانع ار p‏ 
el‏ عامس vid. L. G. În Cod. post ts exstat‏ العوض sl‏ عشم a) De‏ 
Î spatium vacuum es! , cui inseribitur. ps, i s. ۳ Leg.‏ انعر post‏ 


es البتليس‎ : vid. Tbn Qot, p.F? Laf De eo Qam, in v. haec tea- 


. "M -4 
dit : نقولد‎ Eum حي‎ » 


E A Uy PUN عق‎ Jam sequitur 
carmen, M, haai, quod textui insern, Pro eM nt in Cod. le~ 
gitar, sine dubio restluendum esi p i £. muscae pare, Vote 
آا زرف‎ « quae in Lexicis sensu, h. 7 obvie, nom erzpliestur ے‎ significari 


videninr similia animalia, a coerüleo colore sie dicla, ê} De را‎ ۱ 


3 5t. 


(E. &, icquitaz etiam de IKa Aah Jum, E 1‏ الیش العرق 
Er.‏ وعث (Cod. "eh m‏ عم اسای LM.‏ انعویها: 30 
MALE‏ مضل عي MU ha‏ 


zeat, ext , SE noe iL. ر ,عشم ام‎ "S عبن راس عبن‎ axi aee 
& بعينان‎ vid, L. 6, in voce. De Poetr haló loquitur item ۲ج اد‎ 
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ما س 


ds‏ بالیمی> mE‏ یلت باليمن ' نسب إلى اين وغو رجل 
"m 5‏ اقام بها ويقال عدن آبین > عربة تاحية العرب؛ Kai‏ جيل 
دون الييامة» vm‏ منول بدلریف مک + عرف واد بعرقات ؟ عظم 
موضع» عير جيل“ راس عین موضع ؛ ٤‏ واس العين (Qum‏ وعینان 
جيل بأحد“ gus AR,‏ الشاعر مصاف taal‏ وعين صيف 
موضع فی آخر السواد الى nel‏ ذيبا بھی البعرة والكوفة» قال 
البتلمس 
فلا تَحْسبَتی خادلا DiS‏ لا عین ید می قواى ولعلع* 
8 العیس موضيع ؛ العيتة موضع بالشام * عانة قرية می قرى Cgil‏ 
p I‏ 
اشخی fu iba‏ فيه الث من المسایل؛ 
٤٥‏ معونة بثر بين ارس بفی عامر وح بنی paku‏ عوا Xie‏ ماع 
ام العيكتان emm‏ قال er‏ مقبل 


a) De سید‎ — dob Z. F., ab de اليتلمسس‎ s PIN af ۰ .اهرش‎ 
Cod “البللئيس‎ DE est الطویل‎ , ae Metri فت‎ pro تکسیننی‎ seribi- 
tur pu De نعلع‎ vid, i. Gin. (ظ‎ De العیصں‎ , EP ETE 
sid. E.G. M, e ابکامل‎ e} Be معو‎ D cof. L. G,; de عسوا‎ 
aupra p. Hé de ox 450. M, est .اویش‎ Pre tesi و‎ HÊ Al- 
Bekri , Cod. habet el. ARBekriden carmen in hac v. adducens, pro 
pem, AU; pro cecus توف اه وحالف  تخبس اه‎ egi. d) De 


Belrl, uo.‏ لظ conf. D. Get Al-Bekrtin v. M. est 1,75 Pro uas‏ انعم 
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س ما ےہ 


dne‏ کیک KM‏ بن وس نضب حتی cei‏ معشرا بالعم أزوالا» 
» عبن اسم قلي قلیب Salm PS‏ € اعشاش اسوجتسع ؟ TAM‏ واد 


ir T فوسخ من دراه‎ FIM عسعس‎ m 
IPM, n .ألم تمل الريع القادهم ب 5 سعسا كاذ ى أنادى‎ 
فال‎ "NS موجابع‎ ETT vea b 
» عاديا‎ X 3 aS, e مالیا‎ ct Vana iaig 


عباعب موجیع» عراعر موضصع مشھور؛ وتیل هو ماء ملم لينى 


iu‏ * عدیۃ مصية تخالف عليها بنو Xeno‏ وپنو عامر بن 
993« عوی موجتیع ۶ Ks Te‏ € عي الاصيعى > sla gelini‏ 
ثبنی کعب بی ابی یکر المعرسانيات ارس» قال MAE‏ 
وبالمعرمانيات y Me‏ يروص القطا sia‏ مطافیل (Qi‏ 
she 4‏ ارس بناحية دمشف) وناجن العقاب بهاء سی ورایة خالد 
أبن الولید وكانن تسمی العقاب» QU‏ الاخطل 
vid LG inv, eb de‏ ,خسعس ei‏ العقیف , آعشاش ,حن a) De‏ 
,رس s Cod.‏ ارس Pro‏ «الطوپل etiam supra p iie» M. mst‏ عسعس 
De‏ الرچو اه Xon M‏ ,۸-۳07 عب i) Cod Xuan; L G‏ 
p. WF,‏ عمق et T , vil J, & Fbi ix v, LII ut apud Jin‏ عیاعب 
hie in Cod. kac‏ ؛ ہے el apud Wüsrzxz. ín Regist. p. 68, scribitur‏ 
ool. Wüsrexz, Reg. , p. 85),‏ ریی L‏ می o} De xis {ubi in L G. pro‏ 
(Cod. ee ndn) vid E. €, dendo mad, ibid,‏ العطاءة s‏ غروی کو 
zm 1, ei da hoe loco Al-Eskzi in v. MUN qui earmen, M,‏ اح HT,‏ 
afet De CRI vid. item LG. in ve d} De Hass e‏ , الطویبل 


Hen exstat ap,‏ انج یل Yid. supra pott et seq. Carmen M,‏ , تكد انعقاب 
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ب ا m‏ 


ويام جن نحجد العقاب وياسرت بنا العیس عن شاه دار بنى cmt‏ 
A‏ موصع يبابل فيد #دل يريد بی الب یوم N‏ »حتت 
می بلاد Ea‏ وعی اطرواف سود ببطی الرمةء قال ابی میادة 
حلت quid‏ بالمدينة Keim‏ عند الامیر واعلها «odiis,‏ 

ة العم قال e‏ العف عين بوادی القع ؛ والعمف ایضا وان آخریسیل 
فى وادی المع يسبى عبقیي وتبه عين لقبيلة می BT‏ 
أبن على Lade‏ السلام» وضی نلک تقول شراه منهم جلت می 
بلدغا QI‏ ديار مسر 


Al-Bakr. in  یلحصحبصلا‎ , et in ا‎ in va شبن‎ Pro تحب‎ 
Al-Bekri legit وادى‎ pr o jo, انا‎ A-M okë, Cod. الشحب معم ,دار‎ , ut 
Noster et Al-Bakri, .الشخب , 6نا‎ Hind seribendum; مده‎ Wia- 
ريم تفه‎ p. RIO. De ua, ct proelio, ibi commisso sub Jezida II, 
vid. Wer (Gesch, der Chal I, p. BOI. 

a) Do حتاف‎ vid. Bekr و نے‎ De LI لبن‎ vid Heit 
pov, Heli. Etam vocatur e ارجام ہی‎ vid, Jn Dor., ضط‎ 1. 3. 
AL ast Jail. b) De العيف‎ conf. G. in v, et AI Most. و‎ p Ht 19, 
unde h.i, post F الف‎ verba addidi | gs, 8 5, pro quibus Cod. tam- 
tum scripsit Sisy, ء‎ pro واي فى‎ , Ht in Ced., perspicuitalis caus 
۱ gol. 
BL est ,الطويل‎ In Cod, degitur | span), et dein Sap De „Lulas 
vid. L G in vw, st dg steli روف اسشوبا‎ capella Playas, 


resltiui وید عين انم‎ ut 85و13‎ ibi habat, sic deinde pergens اک‎ 


Y, loxrzn, Ueber d. Crsprüns m, d. Bedeutung der Siernmomen, 


pi 90 et ۰ 
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dee‏ بعیوں LUE‏ فد بدا 
شا وه بالشام من جانب التق 
جين مع الجالین ام لست بالذى 
(oos‏ نا ہیی الشاي عي عمف ٤‏ 
قال الكشاشان جبلان دید" »عرن انظيية من Az‏ على قلا 
اميال مما يلى البديئة وع KÈN‏ مسجد صلی فيه dee,‏ الله 
سلعم؛ وآدی core‏ وادى Mae‏ مسيرة تسف یوم اعلاه عقية 
تهامة وساد رب Sida‏ پیی الیمی ویم AFi‏ والفرى التی 
Tm‏ عردات من Led Mi‏ اعلا aca!‏ ونقولدن NT‏ نک 


+ کید عا سی دزن جید. میڈ‎ ٤ اند الموبل‎ DEM o^ 


(EAM cena £ FX ايء‎ TEST خیڑین)‎ AU (xs 
هي می بين‎ ipat E و حتیی ؛ المسارث‎ 00 ei 


1 E ہے‎ 5 5 
۲ h rr i a uP m © v la i 
1 اسیا‎ E حخید‎ + Ape وأ هيم‎ E رای اٹ فکائیا می‎ 5 mem 
"d E- 1 Qr -ü 


"EL 5 E te. rÈ fur 1 
+ ہت ا این‎ E لمان امعان‎ $ed Ru لی‎ S e= الرجعان‎ 


u acad 


فى اولد الغین 


Qo D p ١ موتاع‎ ue i حتبل‎ P 6 بر موجيع‎ peri b 


a) De بيذ‎ das] a ع‎ Fld, supra p. Le, de eie UL E. G. ÎR ov. 
و یٹ‎ et de Kj. in v.,ebsupra pp: Pn v. بیش‎ Ez seqq. 37 porgit, 
deinde laudatis, pullus in E, G, memoraiur, s fortasse Se ا لیت سییر‎ 
5) De ils gall et QR, vid. J €. و‎ pes Kapti ei 


ud 3 ۳ € 
الحبلپ‎ TM coni L. G, Pocta تس‎ cv $e in ALMot., Hamis 
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س | بت 


ابی ربيعة» الغبرية ماء لبنی عبس؟ AAE‏ الصلب ماء لبتی 
exa‏ قال مرة بی بلس 
_ ڪان غدير انب لم ع ماو له حامر فى نونج ثم ریخ 

٥‏ الغراء مومع» SABAN‏ ملعن AA‏ من toad‏ الغبهم واد“ الغرية اغزر 
مك لقتین ed Qui‏ فغ ماء للشباب» غرور جبل؟ ASH‏ 
ردق ET ipe‏ الئاس ببلاه ابی بكرء الغيارة ماء* لپنی عبس 
بالضيبة» الغراة قرية بها نشل كتير وعيون بجني (uel‏ 
غرب موضع؛ غسان sla‏ معررف يتسب اليم قبائل من العرب شربوا 
ملد * قال حسان 55 قسیتنا والسساة فسان > Dt‏ موضع بين 
المدیتد tika‏ قال 495 


et Ibn Dor. non accurrit, Iba Qot. p. Fn 1. 11 memorat حباد‎ ep Bp In 
Qum. eliam de eo non ft sermo, — Fortasse non differt a مر‎ + qui p. AP 
17 aferier, M, et «الحلويل‎ Cod. pro en babet e 

a) Da الغميم , القرتته , الغراد‎ et الغرية‎ , id مل‎ Ga, ها له‎ v. iait, 

». au 1 -3> 1 

ut hic, lege P fortssse pro Khem rsponendum est, wi h.l, 
نجیلذ‎ quod im L, (7. enuncietur Emi, lie vero in Cod. seribitur 
NER Ast-hogella etim haud proeul a ریا‎ sila est, ubi sades est Tri- 


r 


bûs Gagi, quas kic memoratur. Tribus ila: Am kie non in censum 


venire videtur. — 5) De غرور 1 حول‎ ۲ pes [ut Qam, , sed D. RES: 7 


L2 


jubi in L. G lacuna suppleatar ex h.l, roce AEG , ad quam‏ الغيارة 
vid.‏ ,غسان اہ غيب (Dod. ibi legit iaai),‏ القوارة voc. conl Add),‏ 
c) De LÀ (ML 5 cpu), Bu (h G‏ الیسیط LOG. M est‏ 
psit {aliam infra pes‏ مغفار , (الكامل ebd OL‏ ,( المتعارب bilis M.‏ 


1 m. "u.c ۳ -z a? : e . 
شب ۲۰ ا‎ UE شید ی‎ el "UT vid, L. و ا‎ etde خمدان‎ eiiam Al- 
15 


۱٦٦٦٦٦٦۷ ۰ og 


ا 


ع ص 


mer T: je‏ ماكلة» 

عائط ed‏ موضع * ME‏ 7 مقنبل 

لهالى ليلى على غانط ولیلی قوی النقين ما لم oS‏ 
شاو ال RUE‏ فى اوایل الشام * قال قال المتلنس 

واذا حللت وثشون بيالى غار بق بسک ما بدا لک وأرعين» 
قفار pe; ٤ de‏ ماع ومن دار3 us ERST uem pue‏ 
موضيع : eie‏ آسم z%‏ كان سیف ی xd VE tog T‏ 

فى واس مدان دارا منکه مكلالاء 

PETIT E Er 
مرج ف غشپ موطیع الب‎ NH سلیم؛‎ T ود‎ Wi 6o 
الغابظ‎ É موضع‎ p deg c ع‎ d تسب العشبی وگو‎ 
Bekri, carmen recie tribuens patri Orsatjae. Perperam Aus in لط‎ Most, 
p. of vocatur المغربی‎ uua «أمية پم‎ Ut apud Ibn Qot p. t$, ct FF 
1. 11 , lege enl بن اہی‎ Epal Vid. item Gausszy DE ۳۱۵9۵۲۸۵۲ T, 


p. 152 et saq. et 330, et IIT, p.SZetaeg. Iniclligilur nempe Jo." ad- 
werserius. Peter Àlu'e-calf aequalis erat Sai P» DE Jasan, Vid. 
تیور‎ l با‎ L, p 146 et seqq., ubi p. L5% de castelo nostro. ilem 
fit sortno, sc p. 185, pars affertur carminis celeberrimi (M. bwa}, 
cnjus unus versus bie erstat. Alterum, proxime praecedentem , attulit 


Al-Bekri 1.1 : ea التلی‎ oae شوب هنیا‎ 

a) De ,. chat ضور ا الغيلّم‎ vid, L. G, "Versus omittitur, aed ezin- 
de Al-Bakri in voca verha afferi: [| Ne عامدات‎ Ben. الغرنف‎ d 
L. G., scd isdem verbis deseribiur in Qam. in ۳, Etam ilie deside- 


ratur Ans. اھ‎ ilem iu Qum, ; quare suspicor scribendum esse ,قلاق‎ 
quod uterque exhibet, ۸( Cok d, sed forma ب عشب‎ quae deinde 


ibi exstat in VT: ilem hahet L. G. et Qam, ig v, , ubi haec traduntur: 
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d‏ سه 


بريد من المدينة طريق الشام» “غبرة موضعء قال این مقیل 
لعب قطع الاجذام Sa xis‏ بوالى لا busi se‏ وعوذاء 

6 غيقة موجیح * الغو آلغور Bales‏ وما يلى الیمی» والغور موضع بالشام: 

الغول موصع RAD f‏ موضع بالیمامة» قال الاعشى تكتيب الغیند 

E hpa‏ قال ابو عمرو ويروى الحَيْكَة وعى بالشام » ۶ الغورة موضع؛ 


غوطۃ دمشق» الغویر موضع؛ ويل موضع » الغيناء اسم بثر قي 


5 - Zoo. na. مدت مم‎ o 5 س‎ 

dU Pro‏ لف فى الفشم وم وسا غشبيا حائه منسوب اليد 
conf, L. €‏ الغاية De‏ لقع .€ (et sio Qam.j, Z‏ الغلقة 

a) De Spes vid L.G. M. et الطویل‎ Videtur hle intelligi Tribus 
الاجڈام‎ , de quà vid. Wüsresr. im Reg., p 49, ac Matri causà forma 
$9; s ual pro نہ‎ udhibelnr, $j De E uiroqua الغ ' الغور‎ (de quo 
۳ eliam p. ifi}, ei UNTEN vid. سل‎ G, De انث‎ conf, supra p. lly 
1.9, Cod, hic xxii. Syris losis scribitur iż L. & in v. (AM, p. iN), 


سا سے 


مويل seq.‏ جا vid, L.‏ + العویر et‏ وط دمشتفب , الخورة e} De‏ تین 
(Cod,‏ الغریان se‏ دغولان , الغينك ibi d., sed sp. AI-Bekr. exstat De‏ 
Cod, des Hate s des ;‏ ها الغناء موضع vid, L. G. — Verba‏ (الغریان 
Le. legit elia:‏ ,اليسيظ inserenda esse , docet carmen seg., ÀL‏ 
8 ,تو ibi tamen carmen quidem addncilur Poslae FUA‏ ۔الغنء Al-Bekri‏ 
Jäs, oui tribuitur‏ الواح hoc carmina allato, 2 Bekri deln sie pergit:‏ 
uas‏ كنوه يمثل quod h.1. issecitar, ne porro idam haee addit: des‏ و id‏ 
نو «خصور ibi‏ و ووک ات ينوت , sx. in ipso aulem carmine pro ares‏ 
Ta NI Sa ovid. fs.‏ نیما iegitur, Ju nostro Cod. pro Lax,‏ روك el‏ 
Tha Dor., p, ۵‏ و بسطام eg?‏ قبس دی مسعود )-2 in " , ek de (2. o5‏ 
Assi JT,‏ وت " lL T--9, Qam. in 7., Wusrrnx. Jem, p.li3,‏ 


n. 322, 508 rb seq. , male scribens لسعم‎ 
18 * 
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CES‏ وان موضع» ضر ارض بمشارف انشام ؟ الغریان موضع» 
الغناء مرديع » JO‏ لو Radi‏ 
ETT 34. ٢ az [T] LEE]‏ 
له شصون واعجاز پنوة بها ausi des‏ وأصلى منتها ۵ رو 
شيك عاجیزتھا پمرسل آلعناه» شاو ge‏ ومتھا JH TES 5 eed‏ 
I"‏ 


ما فى اولد الفاء 


pula‏ می بلاد تجد؛ البفجر بمکة ما بيس اللي النی يقال 
لیا i gast‏ لی خُلّف دار dera‏ بی منصور؛ end‏ جيل بتهامة 
wer‏ منم واف یسمی BOAN CN m‏ ماء بانتلبرت لبسى عام 
CUS us‏ ماء لبنى اسد؛ قال da‏ می بنى GAL‏ 
ل می ارس الشایفیی 23 لوب وما تج السباك ولا مر 
ot‏ دون مسواها القى یقت به phi‏ من رمان هی بها اف 
D‏ آلفناة ماءة لبنى AMAT‏ بجتب جيل يقال له G‏ فال مک 
أبى یاپ الجرمی 
eus‏ على الشوق إن تخر انی نا آو آزی می بخص أوثاره ÉE‏ 
SOS e‏ قرية يها ims‏ وزروع * قال ۱ 1 


a) Do gaii, الغردة «فصل , المفجر‎ (Cod, malo اء ,الب‎ Ls 
vid. L., G., eb de pafis supra Pyeta, et de oes ۲,٩۱ 1.132, M. est 
الطو یل‎ Da monte رمان‎ vid. supra p. vî, el L. گا‎ in v., ibique de 
لیف‎ à) Da رقنا اه القناه‎ hie ab M. Li, vid L G Po&stum aliun- 
de — cognovi, — n Cod, seribilur معن‎ sed om. in v., ps i 
et دم پگ‎ pot LS inler filios AI-Motlalibi rmamorat em M. est 


Maa €) De نوت‎ cb LEX vid LG, Mest Pu Pro +فداوق‎ 
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من GE‏ ال تشون ال لیس من انوادى of‏ می ESS‏ 
الغالقف مکان puer o PA‏ بد Xp pa‏ يقال لها ماده الغانف» 
paila‏ مو ؛ الغلوجة FEM‏ والفاوجۃ الکیری موتعان بسوات 
الخ > قارع اطم می pe‏ المدییت ک قال مقيس Silo o‏ 

ارت به Up‏ وحيّلث له سرا بنى النجار آرپاب فارع > 
الفالقف اسم میضع عن الاصبعى وبقال QUA, ids‏ الورك 
دی I‏ ماثور E E praga‏ مغازة ببى السكجار والشام؛ لیر 
رحیة معروقة* قال 


35-5 


می شی ينها يها القوم حماء الصمان» 


سس 


gi €‏ ت موضع ؛ mcn‏ بر موضعء FN‏ صموعیع € Aui‏ 


Cod, islas, اه‎ dein بالودک‎ De خسان 4 الفانگ‎ vid. Z G, ubi 
lamen . pb non ùt dualis esplieatar. De 253 vid. ilem L 8. 

ay. De افلیج‎ 3 re c» LUE et p^ vkl E.G. Cod, kalac, sed Qam. 
iu ov. بن عبد اللہ می قوب‎ KE .میس کمٹبر ابی صِيابَةٌ قتله‎ De eo 
«oni, Cavssrw DE Pencey. Eesai IT, p. 235 .وموك‎ M. e&t ۔انطو یل‎ De 
لمال‎ vid. supra 1. 2, et L. G. ubi sie: الور ء رمل‎ VUL. å) Cod. 
7 KT quodin L.G.st Qam. dı Sine dibio eum L. G., Al-Bekrio et Qam. 
lg. aia. De الققیر‎ et الفقير‎ (Cod. (الفقير‎ , L. €. Verha deinde sequun- 
iar (ut tradit Al-Bokri, priorsm versum in v. adducens] محقم‎ zt. 
M. est E Pro مالية‎ , ut bans Al-Bekrr, God. hie Kile  Al-Bekri 
at با‎ G. pronunciant p c) De D et الفجير‎ vid, L. G, Fer- 
ba مومع‎ euis in Cod, des, quae inserenda asse ex ses. carmine apparet. 


De hoc loco vid, L, G, et Al-Bekri in v,, ubi carmen item affertur , 
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534 


نحن الفوارس يرم العين صاحية جنبى RAS‏ لا ميل ولا edje‏ 

٭ القمی موضع» الفصلاء موضع E‏ فرحكان أرض قلسطیی بكس MA‏ 
وتتم اللام موبنع* تعبعم مومع ٤‏ فرنداد Ria,‏ بالدعناه؛ قال ذو 
tos iai‏ ۶ الفيجان السند وخر(سان» قال Eh‏ بی زياد 

على LÁ S‏ کان موموى > 
لج موسع بين الیم رده دلب بی SES‏ 

وان الشی حاتت بقلم دماوعم؛ 
mm‏ منول بين البصرة والكوفة» الفهدات قارات باطن ئی E sig‏ 
gA ٥‏ موضع» lid‏ أرص لبنى Bian‏ وغیرھم می قيس بنجد؛ 


praemissis verbis v كال‎ M, est .اليسيط‎ De hoe proslio at furio 
prim vid, supra im v, و محلم‎ mF. 
Aam r a za nu ir 

&) De "r aai (L. كا‎ £m), فركان‎ iL 6. قركان‎ 7 
asas, طا فرنداد‎ G et Al-Bekrt ojo]. vid. LG Carmen Dor- 
romtüass non affertur, neque etiam ab Al-Bekrie. زم‎ Cod. CN el 
sie LG. M. hapai, 8051ل‎ conira pip Ali. Seq versus dam for- 
mam probat Col "m" De gi von£ L. G. [M. (الطويل‎ , et sic de 
X et ۔القعدات‎ Sio Cod گل‎ eot GR, ibi vero de ذو مکی‎ ft 
sermo. De nostro ذو بهئی‎ couh supra, p. P كع‎ gi, e) De AT 
et eld vid. D G., ibique acsupra 16, ot A-Bekrë de gi AlBekrī 
carmen adéuxit, addito nomine Foëtae , بین ریبعت الضبی‎ cte: de quo 
vid. Hams. p. o5. atin prunis ,أبخم‎ uhi ermen totum arstat, et ab 
مامتطناخظ‎ illastratar , et a Feys. HE, 1, p. 484 Do nomine تیاضر‎ vid. etiam 


H. E. Warrzas in Spee, de locis Fin Khocanis de dn Zeiduno, p.150, 
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وقلع وأد بین Kia‏ والبصرة md»‏ منارل الصلج» قال 

خلت ماع dude Ue olisb EXE‏ باللي فلاح 
© الفرع موم قال لاعشی 

بانت سعات وأمسى حبلها انقطعا واحتلت pl‏ قالحجُڈین LEA‏ : 
قصل مومع » الفرط موجیع» فیک منول بطریف مکظ ۶ آلقیش نيل 


مصرء والفيض نهر بالبصرة* P‏ قیف الريم موضع كائ فيد Exi,‏ 


M. البسيظ ات‎ Da اللو‎ et الكل‎ vid. Z G stAd-übrizi ac مول‎ 
قد‎ Hamas. Perperam Cod, hie قاخلت‎ Pro .ناحتلت‎ Pro فالحلة‎ « 
ut Codd, Laydd. Zamakíari? ef Ai-Bekrlü, Furrzae edidit 2b, 

a) De الفرع‎ vid, E. ا‎ (II, p. ۳۳ L 3), ubi tamen scribitur p Ax. 
Aj-Bekei ا‎ p مق‎ est «البسيبط‎ 8 pe et الجدان‎ 
vid, L. G. Ibi vero addusitur seriptio HO SJ]. Com Nosira, scribente 
glo , consentit Qam. ín 9. Ag Pro seq. M , üt in Gel, D G. 
habet km; pro bill, ub Cod, L 6. scribit فرط‎ De hq vid. L G., 
ubi deis. à. M انفيض‎ , quae verba tamen im (um. exstant. De seg, 
القیضش‎ conf, did. اہ‎ LG  ف(‎ 6 الودج‎ A vik D G, etde Ãmir 
ben Tofeil , Wiūsrese. Zteg., p. 68. In L, G. deëst gpt, sed ab Al-Bekrio 
affertur, De aè loquitur Z, G., ubi tamen, utin Am. el ap. Al-Bakr, d, 
نايتف‎ Pr deed , ut in Cod, Æ €. e Al-Bekri seribunt ald ; de 
NS e à vid, D, G, ac de Postà Xale eid ,ولھ ۽ پلا‎ p دا‎ 
116, eujus carmen و‎ omisso (amem nomine auctoris, eliam adduxit Al- 
Bekri in ۰ p Verba Oli? multo plenius Jaqüf adduxit im Al-Mtosf, 
p. PPS inf et HP L 1-3. De ذو جلیل‎ vid, L G. 10 jl, M» est 
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نقتت فيها عين عامر بسن Jabi‏ القردة موصع؛ VES‏ مومع" 
قليف واد“ قيتجان واد» ألغيىم من ارس مصر تنل بها مروان بن 
مجید خر خلفاء نى ipa‏ فير مومع ببكة» قال السید لین 
وادی الراعر وفيه يقول بلال بی حمامظ 
cbr, gå‏ خر وجليل ؛ 

قسيص اسم عیی» FER‏ مومع" بين prid!‏ والفريسيع fele‏ من 
TIN‏ 
ما فى ولد القاف 


» مرج القاعلظ منول بطریف EKKA‏ القابل الجبل الذى عن يسارك 
فى مسجد الشيف» تاقصوانة ما بين یثر ميبون الى بثر ام 
عشامء آلقلب مياه بنى عقيل teme‏ القامة جيل بنجد لبنی 
جشم؛ فين المنازل على طریف اليس يصب منه فكلا الیمائید؛ 
قال 

نم بسن me‏ لن Ui‏ یقن JUB‏ قد Ki‏ 
قن y 3h‏ . يبن البوياة والمتاقب Les‏ جب » قال ۱ 


۷ المريسيع ubi eliam vid, de‏ , ها De T et Kc conf. L.‏ .الطویل 
(ut p. i] 39) de eril.‏ 

اہ voee ihi‏ عم ri D, G-‏ , الأأشواتد © القايل ,مرچ اعد De‏ ه 
vid. E... ot de m‏ ام اه القلب De‏ ابی scribitur‏ ام ap. Al-Beir, pro‏ 
ضرن in v.‏ ماه ألم ےہ ۽ المنارل ibid., tmm im ۰ uh tum in v,‏ انمتا زز 
el do uasa,‏ ,)10 مد ۴۴ (II, p.‏ ,6 لے De c vid.‏ )5 .اليتقارب M. est‏ 


nt Cod, bie scribit, tum ibid., tum supra ín v. p. با‎ et مگ‎ G im v. , 
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د لین علی Dam QUY rid o‏ و إن کشت ناه 
قال ابن f 1 ٠ dee‏ 
Lua‏ بق دما LEST‏ العشاه له حتمی ڈور بالؤوراه من خییم؛ 
© قبران عقيل بتهامةء قوس الٹرن الى cub‏ للامام حنكه يالموذلقة > 
القبومن جبل (urbs‏ قطن جيل لینی عبس »> قال 

ین انٹھی بابی یعاد الستن ليس لعبس eR‏ غير قطن »* 
a 6‏ طبی sla‏ نوک السعدية؛ قعساع موتسع» قومان موضع ؛ 


FE] - 5 


> تنسب الہبۃ الشیابپ ا نمی‎ mU RS قدم‎ ٤ Eu des 


بے 


uà Hem vil de monte ۔الینائے‎ AlBekri in wi رن جبل معروف‎ 
نیو يوم قرن‎ RU لغطفان على پت‎ ERE. ,كانت نید‎ Consenti 
ergo Im seriptione MER eum L, G. in v. چاه‎ qı; sequentia famen esrmi- 
mà. M. wadî ہ‎ am probant. De cheii et خیم‎ (Cod. ,خم‎ s, potius 
وکو تیم‎ vid. L. G. in vocc, ١ l 

a) Cod, قبران‎ ; LG ois De z ۴ ef EES conf, L, 6, , ibique 
et infra, atque im AI-MoBf, etAlBekr de قشب‎ Wüsrzur. ad AL-Moif, 
p. 99 hune iocum jam inserui, recte scribens pro duz, ut in Cod, 
ceux. Moe inc. B) De o ہہ قرم‎ bars vid L. 6 Cod. 
رمان‎ et ples quae in h G, des. $ed. Al-Bekrî notavit: mes قرمان‎ 
موضع أع‎ T (rid. L.G. YT, p. FF بم‎ ¥}. En Quin, nierque locus omil- 
litur. De MEE toni L. G. st Qum. ibi alatus, ubi mentio fit in v. de 
cres gt; بی‎ veta اة‎ gq. Deinde Cod, زا لیب‎ L. Gs 
قيب‎ Da E القاد‎ (nbi in L 4. leg. بے‎ Maso), قلات‎ e 
t, vil. E. €. Pro seq. c Aat, quod d. apnd لا‎ Belen, Qim. et 


L C. in v. habent, نویل‎ DAR In Cod. deinde 57 exstat. 
1 17 
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سی باسم جل ابی Ed‏ يقال لهم بنو أَئثم؛ القليب ما ثبنی 
زبهعة ؛ القصيم قرب شخک» RAE‏ ماء لينى diee‏ قطيات 
- لیئی جعقر رہ یج ماد ہیں جعار om‏ الى کر بكر pezsi‏ 
La "m ob; 2‏ نیم وصلة القشراء؛ » القشارة ماء ۳ 
بک قري ماد تركه الناس قدیمًا كان ابى بره Rabih‏ ماع 
لینی وتباع » القوايم !جیال لابى يكر منها قرن التعم» ehm GU‏ 
وقيل هو اسم pipa‏ بالیس ومدينة بتاعا مسلمة بی عر عبد الملك 
حذاء فُسطتطينة » آلقنافد اجبل می الشقیف "T‏ لاقعس 
مهوت م ی الب يقال له ته الهضاب الی جنب کبہشات؛ البقنعخ 
ماع لبتی عبس قرب ان » ADT‏ موضع؟ آقلیم موضع بمصر؛ 
القدوم موضع اختتی بے براي صيلوات الله وسلامة عليه ' القنابه 
uM‏ شون اطلام اليدينة ؟ 5 القليس Ex‏ كانست بصتعاء للحیبشۂ 
هدمتها om‏ كان بناعا ابرعة الاشرم واراد أن يصرف uel‏ حاج 
العرب» قراس موضع سی بلاد عذیل؛ وال Web, colas TE‏ 
ياردة» > قرن RS Ji‏ معروفة» افیف اسم مونع* قفیل موصع ؛ 


در سی 


a} Te EAR, e saiit, ek, 802 ARAM, و الاقعس‎ 
شتت ر ألمفاعظ ,الکیشات‎ ۳ T, الیم‎ C£, dy, mahti) at الوم‎ vid. E. G. 


Pro SUA , utin L وت‎ Cod, , LÚA. Uirumque probatur. Sic nempe 
245.2 تر دہ شم نك ي‎ LEPPIS a 

Qam. in ۲۰: ويشدد‎ KA کتمامَڈ اطم‎ Kalaisi — 5) Cod. palit; 
"r2, B و‎ qi 8 

LOG. ۔القلیس‎ De قراسن‎ vid. ibid., unde (collato Dam." in v., ubi haec: 

a È, 2 3 ۱ مد ےد 12 با دی‎ : 
d el 5517 قراس كس كدب اجبل ياردة أو تياب‎ Di.) inserui verba 
و وال قہاس‎ quas zn Cod. des, lbi in r, قراس‎ inscripta esi Yox حرف‎ 


i. B. AR (sine asdido scribendum) ; vid. infra ad v. due. v) De a" 
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القصيم موضع » القسومیات سوضع معروفاء ریس القذاف موضع > 
قلاب tol‏ » قرام ساحل می سواحل mE‏ قذاش pS ys‏ 
موضع) قليعة موضع+ Lab‏ موضع؛ القع مومع عن ابی AP‏ 
AS‏ موصع معروف» قرماء Ru‏ عظيمة ثبنی and‏ واخلاظ من 
العرب Dia‏ فی“ قسیان واد* قال ابی مقیل 

شت فسیان ور وما oae‏ می فل تمان من سود ولا حسمن > 
puc b‏ موضع بالحجويع »© قلهت zi O43 xa‏ موضع می 


قنافد الدهناء Ust E‏ موضع* شال أبن Tw‏ أحسيم Lue.‏ معريا » 
سد موضع؟ قال بشر 


d et القطيني‎ , vid. £. € Ibid ققیل‎ d., quod tamen ab AL-Bekrio 
laudatur ; "YA f. in n. De القصیم‎ vid.supra (p. I. 1.3), de القسوميات‎ ; 
QUAE غلاب 4 روس‎ rid, EL 6 l 

«) Da ۳ x: vid. L G. Sequitur ما‎ Cod. Aidi; EL G., تفاس‎ , sine 
vocalibus, Neutrum sddusit QEm, De per HEN 062 sleit ; sla; 5 
(L.G. VS el pes avid. LG. M ast hwd. Carmen Al-Bekrt in +. etiam 
radit, nbi Cod, ما‎ perperam sabt, et deinde pem XL. Addit Al-Bekrt: 
یرید اٹھالم تدں منهم‎ De قربان‎ vid, LOG. -Bekri in Cod. تبان‎ 
à) De pu vid, E, G, Sag. قلتت‎ ibi d, sed Qam. in v: "Wc 
موجنعن‎ MOM De الخراج‎ ARIS et PE coni, L.4r, in voco. ; da 
Kul s id, in Y. أصية‎ s, at Al-Bakri in v., adducens seq. carm, his 
verbis : .مومع تک الخليل واتشد أيشر ہی أبى حازم‎ — Recte degit 


PME 


بے 
——- 


et Mi M. est‏ وح Cod, male‏ سار 3 وجل 


7 
æ 
کی‎ 


m 
-l 
i 
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5 .2 3 3 دم toa kbs‏ 
وح انی حبی لھ سبيح Ras‏ وتکی c e‏ 
uda e‏ شی معروفة؛ قال الہذلی 


ے 335 


حقّی اذا سوه فى كنائذة قلا كما تسد الجَمالة الشرداء 
cipis 5‏ موضع عى I‏ ذرید والصواب قلهات بالکسر؛ قياض 
مومع ٤‏ قرملاء T pom‏ بلك“ وتیل جمع ولمثاله کبیرون 
obali‏ جیع السلامد للأبدان بشو الاسم العلم» © القسم موضع 
معروف» l ds‏ ۱ ۱ 

دمى ذونی الأعبار والقئع له وكتبان ابيا سا أت eiai,‏ 
ood 4‏ أوارة dum‏ معروف * آلقرتن سل بارص غسانم» قال حاتم 


a) De Aus vid. $. G. et Al-Bekrt, afferens carmen verbis, كن عبت‎ 
åg 7 cx ,متا‎ de quo vid. Ai-fibriz! ad Hamas. p. a L 16, 
۸ , quod eodem redit, legit LA. M. est .اليسيط‎ — B) Cod, 
قلهاتك‎ , et sic dein. Vid. deco p M i. Û im cuis Da قرملاد و قرياس‎ 
(E. f. et 1 ,(فرملاه‎ o t را مسررون‎ vid P. 6. Pro کب ہیں‎ ut in 
Cod. , fortasse legs e ui , Quam. saltem in ve: والكفير 7 8 باندایی كان‎ 

سرع لیم 


Lg معلما‎ comen. N, P. formae ETT negue ix, neque in LU. al 
fertur, Forma فلسطون‎ item ibi ountüfur in v. فلس‎ Qam. کا‎ ۰ 


322913 


MS وقد يقتج قاع كورة بالشام ,3 بالعرثى‎ aiis orali 
"iu ME s جى حال الرفع بالواو وفى التب والجر بانياء‎ 
ue .کل حا ل والنسية‎ c De القسم‎ vid. L G, ubi etiam conf, 
da de. القنع‎ ) (oh Metr. pro e ni in £L. s) et کتمان‎ , vid, 
Hem LG. UL et .الطویل‎ d) De Xx LB et 5 (Cod, ءار‎ 


zonî, L. G. Carmen Hatimi omissum esl, De MEREN vid, یں‎ 
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-. PF - 


NT قستی يوم ۽ ال شال‎ EE TET TU 
2-2 P» 25 PEE 8 


+ مسب‎ Asd سقاها‎ PL کانها‎ gei باب‎ pos 


Zali موجنع معروف» وقيل ماءء وقيل جبل می ارض پئی اسخ‎ gi 
py) القلع جيل بالشام » قر جبل معروف کانت بم وقعة‎  ؟هيق‎ 


لغطفان على عامر ين صعصعةء قلهی فی دار بی ee‏ 
"Er‏ التاج والقرم اللهسم البانعين هی بھی طم 


č ست‎ 35 


تی Be ex X li‏ وجوه > 
قال الشريف XR ۶ p‏ لقبلية سرا كيبا ر اُئینیلۓۂ رینبع Le‏ 


Dr! 


Al-Bekrl in v. پاندهاء 30 .الطويل با مق‎ , Cod. ببالنعاء‎ De n 
vid, supra p. 1۳ İL 3. 

a) De ألم‎ oy E (Cod, بن‎ S). أه‎ g, viä LG Col di, , sed 
i seg. carm. , BM, fell , pronuneiandum pe Porro Cod. اللیم‎ 
eujus vocis syllaba û cb M. corripitur, Spectari videtar وتو‎ Lagit 
ben Malik, Prophstam se gerens, sub Abū Becro, de quo Tid, CaussIx DE 
Pssexr. می‎ 113 , p. 346 at 387, et Worn Gesch, d, Chal, 1, p. 28, in 
primis sal Fubaris:, ed. Kosraanr. i, p. 202 ei segg. De aliis viris, 
dictis ge رنه‎ conf, (an. in, z^ Nomen pdit seque obeeurum 
est, alque seq. XA xL (sic Col} Pj De tus montibus vid, iL. tz. 
im v. Pro ,اليتق‎ at kie eb dainde in Cod. perspicme scribitur, Qam. 


inv. cam: "CM اہ , وآلععمی جبل مین‎ (4 ins: الومتدضشرى‎ dis 


THE [عى نواحی البدينة] لبتی عرف‎ SMET می جبال‎ cA 
Utroque loco leg. اقبلید‎ In f, 6. de MP Jia non Él sarmo. sed 
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- In س‎ 


سال متها الى ینیع يسمى بالغور وما سال منها فى SEN IET‏ 
بسمی XOU‏ وخذها می الشام سا بين الحت وعو جبال من 

جبال بنى رکه می Rem‏ وما ہیں شرف السیاله Seed‏ ارس 

Falet Jub ELM‏ فاردية القبليةء الاجا“ hee,‏ مغر 
والون» وضووة» وخراضان ؛ رقلم» ١ cda,‏ سواط ؛ ii,‏ 
وسوس > والعشيرة؟ والبلیاه» وتيك وهو البعروف ih‏ وتبه عرص 
فيه dou‏ می صدا سول الله صاعم ES‏ فاطیة صلوات الله 
عليها» وشمیسی Riola E‏ وجبال ADR‏ بای ولج والحت» 
faoi‏ والکوپن» والبعشعر p‏ وسکاپ » وقاعس غيم DS‏ 
AS‏ الله صاعم ماج ناھش می ينيع الى البدیتد؛ 
CEU,‏ وذ aal‏ ہیی ذى القصة وبين المدينة اربعة وعشروں ميلا» 


vil ibid. de السباللةا‎ inv. De adi et حر‎ Tid ط‎ 6: seg. Ais ها‎ 
Cod, scribitur yaa j d. in D. G. دا الس‎ AMORC p. Pao 19 ex noslro loco 
allatus, ubi p ۴۸ l 8 etiem ex h. L affertur gius Pro JS, Cod, نلم‎ 
Deást porro ia Loi, رسوس‎ ei العشية‎ : reliqua nonas ihi laudantur. 
Pro £s, Col. وة‎ , at iud legendum esse apparet ex L. G. inv., et 
ex رمق‎ ۳ L2. In E. G. porro ju v, Qu, pro Xol, ut سس‎ 
sæ jam observavit, 1 MCN utia L.G. in t, at h, L, serbiar De 
مره‎ Fatimas, vid. ites Wen Moh., p. 99. 

a) God- شبيسي .6ط , شئيسي‎ Begg nomine ad hona) in B G. 
sddaruptur. Pro واللمصیلۃ‎ vero Cod. babel, .والمحلية‎ Anis يبى نی‎ 
القسة‎ exeidisse videntur kaii ريثي‎ in Cod, omissa , cnjus nominis mens 


lamon im fa G non 7ء‎ 
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س o‏ سب 


KDE ماء لكلابء قیاع مومع بالمشحمء‎ NAI قدڈ موضع»‎ a 
قومی‎ dass خن بھی برقة بيضاء لبتی كيس > القوارة ارس بها‎ 
مومع نسب اليه یی قضة می‎ K بلك بالسراه؛ قوران موضع»‎ 
dec ایام بكر وتغلب٤ قس الناطف موضع؟ اليقر جبل» ۶ آلقنان‎ 
Qual قساس جيل لینی اسف“ قعنامی جیمل لینی‎ der لپت‎ 
قراقر ماء لکلب‎ Cooma قدید موصع» قران قرية باليمام؛ قباقب‎ 
القحاقطانة موضع ؟‎ * roy "EX دی : قار الا کیر؛‎ I E giis 
PET 
ieu ulis حسم‎ à Md تاد من تیلی حصید الی‎ 
e fib عاف 55 ات‎ Mo سوا‎ ipis الى کنیع فلأوداة قر‎ 
قعيقعان موضع ببكّة» شو موضع٤ قال ابی مقيل‎ ٥ 


حف G. Priori voci in Cod. saperscribitur‏ امك De AE eb RÀS vid,‏ زم 
(sime adara). De Ks wni. ÛL. G., sed Re uis ibi in‏ خقیف 2 .1 
,قوسي کا p (L,‏ , القوارة el in ÀL-Mott, d, De‏ ربق v., el in v.‏ 
EXT vid L.G. b) De‏ اه س القاطف دقصة ؛ (قوران .4 ) فوران 
© ,فی ,فرافر وقباقب ,قران , قذید , قصاص , قساس و القنان 
hir omissos, Al-Bekri in v.‏ 9" 
ibi‏ الہجل :۲ vil LG. in‏ بل Ds‏ الطی بل addidit, M, esi‏ اردان 
اث ,حسم in v.‏ علا coni ddh ad L.‏ کے و حسم pronunciatur M ti; de‏ 
و L G. vid. in ۲۰ sip, e gii, de his locis, — c) De cias,‏ 
دقن o şid. E. G., pro MT ut in Cod, , seribens‏ . باع و[المتقارب (M. est‏ 
ei N Pro Loi, et sic Al-Bekri etiam, £. G. c s. 1n seq. tamen‏ 
In Cod,‏ بت طط iHa forma occurri, De T vid,‏ الطويل carmine, 3F‏ 


porro pro jS legilur از‎ 
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dr.‏ سے 


tq یی وراب عفا عَهذها بين قو‎ a 
قب موضع ٹیٹا؛ قساً جبل؛ قال رجل م بنى صب‎ 
eia ببتها بتعشار مرحاعا قسا‎ RAM ما‎ d لا ایل لم‎ 
قدا القارية روضا:» ۶ قوی‎ ue Gs قتا موضع» قال وا بینکم‎ » 


"hi 


واد LGF‏ ينفصل منها eda‏ من الماه يلقاه فيعدل به عن تلك 
Royl‏ ون واد معها يقال له کر ومنه da‏ انقطع epi‏ من 


m n 


TIE Gael‏ فال زقیر بی جناب الکلبی 


ہی ہے نے با n.‏ لانت - 


nab JM 7 ہے ہی‎ RAE ولقن‎ 


+ BITE 


ea 7 وموضيع بھی مكنا والبعد8‎ p قبا موم‎ d 


a) De قنا‎ et TN vid. و‎ M est 777778 
vox SAEI m £L g. non additur, sad in Al-Mobt,, p. ۳۳۳ exponitur de 
روت قري الشّقيق‎ p à quà nosler locus videtur diffarre. Potius enim lege 
ود‎ ds quo loco ef L in v. e i253 vid. L, €. لف اہ‎ Beket de 
5 NO inv. Pro S, کو اہ انمشل‎ Cod, us , اه اسثل‎ MN 
Prov, à. Farr, in Ar. Prov. nom affertur, — c) Vor Kêl in LG, 
Ai-Bekrio ef Qam. d. Ðe Zohairo nostro vid. و‎ " Preces, I, 
p.116; ,گا‎ p 262,271, 278—273, ei Wüsresg, Aeg., p. A76. ML est 
“الكامل‎ De Sál, s. ut مثط‎ in dosl fleclitur القصران‎ t QUEM, vid. 
LL, G. ei de cA etam p, او‎ & Si CRY hic " N. P., hoc itera L^ fu 
addendum. g} De » vid. L. G. Spectari videlur اہو داید سایمان بن‎ 
الشف السجستانی‎ , de cujus سنن‎ ۷۵ Ab Mose, p. 1 6, coll 
iod., p. وا‎ et EK, IIE, p. 622, quo teste + 275 (888). 
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ست WAS‏ س 


دع ت 


ipt)‏ ن ونان ع * قروری موضع؟ قلونى موضع * pue EOS‏ وقو 
ای یسمی اللاب القھہنتام: وشم ° قال الاخطل 
سقی لعلعا فلفنتيي فلم يکد بأثقاله عن $m pi‏ 


ما فی ALPE‏ الکاف 


© التحلة ماء لجشم؛ كراش ماء USA‏ بنججد» كبكب جيل 
لهذیل مشرف على موقف Ehe‏ ولهم dam‏ يقال له کنتیل» ٭الکغعان 
اله الاپیش cob dead s Et,‏ يتهامة قيها طريقان مختصران 
پصعدان الى الطایف Lay‏ مقانی لا تطلع عايها الشمس الا ساعة 
من النهار» كقة العرقم موضع * كشفة لینی (Eli‏ كتيغة dem‏ 
الیچیں ؛ 4 الاسكيام جبال تغطفان Xd ien‏ على بط الجريب 
pu‏ اکوام العاقر وی العاقر * وگیم ذى ملد t‏ نی 


e) Dc قروری‎ el قنوتی‎ « 9 y Ba 
توت‎ (Üod. AE) , sapra p. PaL E; de oos eliam supra p, P با‎ 1, M. est 
Miss 5) De shakii, كراش‎ el M vid. L. €. Pro کنیل‎ , ut 
L.G., Col jf (sc). c} De تلکفان‎ vid. L. G., ubi pro utroque 
CESA, وم‎ Î, sive , utin Cod, nostro, الکشی:‎ De eii KiS, KLAS 
(Le کتیعد ,(كشفد ب‎ » apa, vid BG d Do c vid. 
L. G. , ubi , ut recla jam conjecit مدع‎ , pro aeni aay , lege, at h.L 
بی انجریب‎ Cum bis conf, الحريب‎ et .عاك‎ e) Cod, تکوم دی‎ 
اة‎ quod d. ھا‎ L. 6. 186 seg کوم ذى كباباء‎ ibi vidin v. ۔حباباء‎ 
Pro Aaya yde ما‎ Y, Men, el pro &X&xi; Col, gixxi. Loquens 
porro de duplici آبان‎ , Noster intelligit «ابای الابیض‎ et آپارم السود‎ , de 

15 


۱٦٦٦٦٦٦۷ ۰ og 


ص ۴ ا مہ 


خابایاء والصيعز » ستلت امراة ان تعد عشرة جبال متوالیات ولا 
gi‏ دعادت أبان وان یقن GOAD‏ بعد iudi‏ 
ويلا الاعلام وعليننا رمان * > كبن كن e, d‏ کال ترفحت ما 
یبن Me oe (due Por‏ کیش لشیاب؛ رکب لینی 

جعفر» كبش ES‏ اکتال سوضع ٩‏ ۳ تسريف PELA‏ 
Gd‏ انشد ابو عدتان لا تاخذى QU‏ طریف Kaya) CRI‏ 
Ri‏ اسم (rp‏ كثابة البكر یاب القسیل Aa‏ تنود ومو 
آلیکان الذى sd‏ القصيل وكان, esos‏ 7 تدشب فى السماء 
فى تدعا كثابة البکره الكائب جيل معریف» الکافر نهر الميرةء 


quibus vid L. G, in ۲۰ Pe bk vid aupra p. RF 1.9, eb FF 14, 
et de الظهران بر‎ L G inv : de xa , Supra p. LP et b, at de رسای‎ ris, 
£L. G. dm ov. "e ac gupra in v. po مب‎ et p. Hv. 


a) De auf PL و‎ "id. p. f^ aset G- in voce. M. ا[ شفرف ات‎ 
Pro ,مذعی‎ Cod., كمال ہ کیشات علا مدعی‎ i. بک لہ‎ ubi sie lega pro 
,ایکا‎ o Qm, dam in ۶ ۳ دلا باکتال‎ EX vid. L. G, M. 
est .الجر‎ Pr Abn-Adnün alibi nondum inveni, 8 De Kay ERA 
et kipka, vid. مک‎ 6, Cod. pro nii, ut exsatin Æ G., babet gaiss, 
Ya Î. G. lacuna ex loco mostro verbis الخصيل‎ sa suppisetur. Sermo es 
de camel Calib?, de quà vid. Wzrn Sib, Lag. d. Museim., p. DÛ et 
sqq o} Cod رالکانب‎ LG الکكکاقب‎ De Ch à ,کالما‎ 0 
LG. Beg الكانسية‎ in i d., sd fortassa son diffart ab asi, 
quod ib: describitur in T.i كنس‎ vero in JD. G. ek Qum, dest. De 
اللاب‎ : pui اع کرام‎ pu vid, B, G, ubi ilem vid. de دوار‎ 
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س H‏ سه 


qa ع وف ؟ التانسية وسح جعيوثاء الخلا‎ a FPES ET 
بعلى الغلاب می دون الیسی٤ الکلاب ماد بين البصرة والکوٹڈ؛‎ 
راع الغديم مومع تبي جيل؛ قال ای مقبل‎ 

) ربب‎ oin E ون قيا‎ Gars رر کان‎ yon T 
وروی کشب بالسكون‎ prer > ی بریرب‎ e بیاھا یں‎ ۳۷ 
رکشت بالقتص؛ الكومضاء مکاتان * قال أبن مقیل‎ 

اك عا صم عاب E NT LEE‏ عاسم ك ğer‏ ساس 

اناج برمل الكيمضين إناخة آل۔سسیمائی قلاضا خظ عنهن مخوراء 
۶ دكنيل موصع » کیسوم موضع؛ كفرتعقاب نسبت الى (dem;‏ 
الكريون موصع* كيلع موضعء کلندی موصعم ؟ قال 

GLAI en‏ والکَلنّدی ‏ ويم بين Kib‏ وضوتعان) 

«ia‏ كلها اسماء مواتع > E une [WEE‏ قال 


(Cod. je) M. ost ۔الدنویل‎ Carmen etiam ab AlBekri affertur in v, 
ure. 

loquitur L G. Pro t. tamen ihi exsial‏ کش 3 کشبی De‏ زه 
AL Belt‏ ه ,الطويل Carmen, M.‏ ۵ ما De yiii conf.‏ .كشب 
(i oe. NCES sellos ca-‏ اکور ٠‏ مكورأ iem in v. affertur, legente pro‏ 
De Meis el‏ ذه .قال 5 haee addente: us WT TRECE‏ اھ melnas},‏ 
Ut in Cod, cum QEm. ei Al-Bekrle‏ و كف يعقاب Vid. LÍ. G. Pro‏ و NHAC‏ 
d. L G. Cay-‏ و et Vt‏ ک بلاء , الکریون yt De‏ تعقاب lege‏ 
men, "M. E S.J), eünm erstat ap, Al-Bekr. im v. Da loeis vid. L. G. in‏ 

-- و رے 

voce — 0j De Xims vido LOG. M, ast dadh De قحلین‎ vid, L G, 
et supra p. مخز‎ in m. Forma slay; (hic ob Metrum slas) , coll, rog 8 
addatur Lexieis. Pro Me- Cad. habet Mis, et pro! 


Ta D‏ ۽ کیک 


EF 
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سر 


كل زمه آنافی حل غير ia‏ من قنعى فی 

ای غیرما آتانی فى هذا الموضع» ء الکلپ فى قول الاعشی 
E»‏ الال uU T‏ فارتعا * 
اسم چیل* ال غیره اراد قارات يقال لیا caesi‏ نقال الکلب: 
تشم موضع * قال این مقبل 
uà M — M‏ وکشضا ولات یضام t ans‏ 

۶ الج iine‏ ببغداد» کر جيل قريب من SER‏ غار الكثر 
ee‏ ابی كبيس دفن فيه آدم صلوات الله وسلامه عليءء کنتة 
بقیع FI, $t‏ کف الموتى E‏ الکو مات TW ros‏ قريبة 
الق eNi‏ موضع » Bes‏ بدده ٠‏ الكرنة شف Iu‏ ضضم لبنى 
حنظلة * كنب موضع٤‏ الكرن ماء لینی جعقر؛ کور وكرير جيلان 
ps‏ گی EI‏ كفرطاب mE‏ مداین الشام € کاڈ وأد 
فيه انل لکوينة موضع يقال له كويقة عمرو ويقال للکوة كوفان > 
ضراع Kp‏ موم ؛ E‏ 6 قصب كليل موضع > الككارة موضع 


a) Do الکلب‎ et ,کلب‎ vid هط‎ M et البسیط‎ De کشم‎ 
ibd, M, est “الطويل‎ Pro و يشام‎ Cod, ose Spee, tamen 111 v, 
رم‎ 8 et forms ioa, im Loxici desunt, Bey] wid L. 6. 
b) De eA کشر‎ et غار الكو‎ , rid XC. in v. Ibi enim et in AL 


zx 


Most, pro الک‎ im v. بغار‎ sie sine dubio legendum, De 354, SR et 


کلم Qs‏ كثم و iu CoL, D.‏ آنا vid (s "e‏ الکیع 


n مر‎ 


e) De RAD, کب‎ (sit), SE ملا‎ 0, 5,5), PCS لا تور‎ 
Àl.Bskri st Qam, «uds, خر ساب‎ (Cod, Abr), xA, الكويقة‎ + 
pis m. ip قصب كليل ,الغرير , گرا‎ 4 ARY cat. L. €. 
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سو Fi‏ مت 


بالمروت» » الكديت موسع E‏ الكسرة موضع» KU‏ یککی جبلان 

l می مکلاہ قال‎ cet 
aiban gS تثنی‎ MAE رت بعد عبت شیس‎ 

* كرأ ius Ju‏ ببيشَة؛ وتیل بانطایف عن ابی الاتبارىء قال 


3 ^z 2م‎ 


کاغلب می اود S‏ ورد Xx‏ خغاتۂ ciin iS‏ 


AT * الكو هیا يني چعش‎ t 

خم فى القوراء ما ذى Les‏ مل حمود الكود لا بل EGES‏ 
ابید هسب طويلة idee‏ الكدر بداحیلا المعدن تیبۃ سی 
الارحصیة وی البعدن والمحينة KS‏ برد * كلية ماء » الکبوان 


& ونين‎ MENM ہبی‎ OA KI "— 


uat 


8) Ced. راز ; الكدين‎ G, ek Al-Bekri ماو اه , الکدید‎ infra |. ماله‎ Da 
,الکسوة‎ ei وک‎ shay vid Loin v. 3 .الكتين امہ‎ AbAl-Bekrio 
carmen ilem afferimr in v. sj X, et tribuitur Postas بن الرقيات‎ jJ, de quo 
Qum, in + c لعن ژوجات أو‎ cii وعبيت » ہی قيس‎ 
DCUM p? له ساقت کی كسيية‎ c jJ Adducuninr ear- 
mina ejus in Al-Me£t., p.f, Wy ei PYP De ال وکی‎ eb السطصاء‎ 
vid. E, E. — 5 De E vid, L. G., ubi pro i 5,4 lege, ut h.l, ريبيشة‎ de 
quo ioco vid, supra ap, Nostrum duobus locis, p.5j el p. fo. De "n 
الاتبارى‎ sire ,اہو بكر محید ہی قاسم الانباریٔ‎ + 827 ۵ 828, vid. 
Dx Sarr مضہ‎ Gr., p. 142. Nomen Jesíae omitlitur, nes carmen ab 
Al-Bekro in vaferiur. Mb est ly e) De الكوك‎ vid, supra p. IF. 
Lat M, ا‎ De QM.  ڈیلک‎ a uu, vid LG, De 
AAKA vid. snpra n, e. 
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ما فى ایلھ اللام 
pase‏ موصيع uz‏ 6 ملخیپ بمليحيب من بلاق Vid Cas‏ 


جبل لبنى خالد* لبدان جبلان بتهامة يقال لها لين الأعلی 


J -tf یوما و‎ 


طبن الأسفل * قال الرأعى 
میکنیکه الالة بمستمات مسعمات كنكل لبن xis‏ الصلاقا» 
3 اقبت ساء یفن + لجا جبل عی یمین آلطریف قرب TS‏ 
انلوی وان سین Ej!‏ بئی سای oA E‏ ردشة ابی us‏ لينلا 
Casha‏ * لیڈ " اعلاه ei‏ وسلد لنصر» لیڈ موضع» قال ابی 
his‏ 
کپ Eds‏ او رڪب بسائرنا: 


مله اسم مرضعء اليلق موضع * الملطمظ مك e axi‏ 2 ملكي اسم 
ما ء قال 


a] Cod. اللقط‎ in E. € ij, sed ibi etiam lage لفط‎ De Qo da 
mEn eu et نبان‎ vid. L. G, 3 est Jh Carmen etiam 
affariur ab Al-Bekrio iu v. Leo: ubi vox Jî amitiupg, et prastarega 
legitur ومصسصنمات‎ È ۶ اللقيطة‎ , Led . اه اللو‎ ce, vid. 
L.6., ubi in postremà voce posi 5 , inseratur a nostro loco x95,. 
De AJ vid, ibid e supra ممم‎ llo — d Da ليخ اہ نید‎ vid. h G. 
M, est PC Ds loco سابون‎ in L, Ç. non fit sermo. Ds zi rid. 
E. €, uhi d, mir quod iamen in Qüm. in v. Hem afferlur, Pro 
المنّطة‎ , utin Cod., eum L.G. lege المللية‎ dj Be رلک‎ ۰ > nal, 
vid. L G. in vocc. Pro AM (ut h. l. effertur Metri esus pro ! UA. LG. 


monet jm v. id KY aate proxaneiaadem, MWelrüa vero jubet k, |. jM: al 
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جربا uito‏ ور ia‏ 
لصاف موضع؛ لحیظ اسم sla‏ وقیل 5-85 iub‏ الما معروفذ» كال 
Li lys‏ می oem NO basi‏ بالباء الجفاپ ٤‏ 
٥‏ حول جبل می Jum‏ عذیز» فيل In‏ لتلشطه ای EA‏ 
والتصاصع ؛ تهاب موطيع ۶ du‏ موضیع Bud E‏ موضع+ جيل جيل اللکام 
چبل معروف * md‏ موضع © وقيل "RA‏ اللعباء موضع٤‏ قال الاعشی 
«Lab "Ec‏ عص Rp Dime‏ أن TUN‏ 
b‏ اللیباء وجتسج ٩‏ لدمان ela‏ معروف ٤‏ ینان چبلء اللهبلاء موجتیع 6 
gom) s‏ موضع» لوي لبن ارض؛ قال 


beee, 4‏ اوت - LE‏ كدت عام .25 mn. nz‏ 5 5 
حنى اف رجشت تهمى لوی crt)‏ واحصل البقل أن ملو وور ؛ 


sic Qum. iu n: iK پر‎ dur Km Designantar enim hic qnatuor iis 
nominibus aguse Mekkanae. BE est (luli. De نصاف‎ (Cod, (لصاف‎ ۶ 
لحيظط‎ vid. L. G, Pre X26, (ui Qam. item in v.), Cod. للا مو رفظ‎ est 
jy. Forma whic, ut in Cod, scribitur, eodem sensu atyne کب‎ 


kî obvia, in Lexicis deest. 


a) De Î ril بل‎ G. كه‎ Qam. in v, ubi de verbo نعل‎ eadem 
iraduntur. Pe VM Bod, Ëu, ,الام‎ pe 8. ولسعاد‎ et 
اللعباء‎ , vid, ہگ‎ G. DM. est phh Carmen Hem asstat ap, Ál-Bekr. in 
Y., mhi umen pro عص‎ legitur fas. 5) De سارن اللا‎ at 
gêl (Libanon), vid, Z €. Seg Aali in اه ,4 گ‎ Qua. d. In LC. 
vero laudatur lali, — e) De eu vid, L, G, Ee o نوی‎ ibi non ser- 
mo ft, neque etim in Oum. M. est jw. Pro یی‎ in ۰ 


uli 1‏ تب FT a‏ 
اکتا رر dein‏ ا ۽ ذیمی serihilur‏ 
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Aja موضع‎ à 6 exce لیخ‎ ٤ بالسجار معروف‎ oh TE 5 

وخ رگ ميسى عليه السلام slis AP‏ البلطاط مومع Mai‏ 
موم € لسلسى موضع » لھا واد فيه تخل وموارع» الاخیان 
وادیان» آللهواء موسع * 5 تبون القتابل جیلء قال اين مقبل 
وب لیران القدايل بعدما كسا الزرق من لبون ls ko‏ 
اللاعة يوون XEDE‏ من میاه بنى عبس © 


ما فى اولح الهيم 
= المشراء mela‏ پنجد بين بتی معاوية بی عقيل ویب الوحید 
اہین کلاپ“ مک ج P‏ جبل ug‏ > ملكان واد Jag‏ وعو من مکنة على 


a) Cod., ۔اللیت, 6 ; اللیٹ‎ De ES: X4, لقف , البأطاط‎ 
(b. € Cali T, لسلشى‎ ics d, o esit, sipat, vid. L6 D 
اللحيان‎ vid, supra ثز.م‎ L7. — 5) Mons, qui in Cod. vocatar لبون‎ 
القتابن‎ (s agninwm, aui furmerum equeririum) ab Al-Bekrio appellatur 
القباقل‎ "I [s. trun). In E.G. et Quin orkat tautum خبوان‎ Carman, گا‎ 
الطریل‎ , ab Al-Bakrio item afertar, sed sie, وطلّف ٹہران انقباتل بعدسا‎ 
سقا الجرع می لبون الم‎ Pro الجرع‎ kge .الجوع‎ Be ان‎ vid. 
lL زم‎ De si الیک‎ vid. E.G, , å quo Noster hic ہس‎ dilteri, 
Dc الوحين‎ , conf Wösrre. Reg., p 458. Delka, المراج 2۰ و ملكان‎ ai 
clio مر‎ vid L. G., اه‎ de Racin v. .انشهران‎ De gels ge متا‎ 
اه شعف‎ Jaó, vid. ibid. W. est الیسیظ‎ Perperam in Cod. | فعشبو٠‎ 


In merg idem , quiin initio hojas libri nonnulla adscripsit, haec notavit: 


شال الچوٹری منى مقصور موضع يمكلا ومو ٹکو يعرف 


۱٦٦٦٦٦٦۷ ۰ og 


= fa - 


ليلة HU i‏ لسرا E‏ شعاب HUS‏ اس تسپ بن 
دلأ وضو الجيل الذى يعجر بين نخلتبی» مر الظهران بتها 
یب من حر التي da‏ نی اي جوف جيل قال ل 
سوا » هنا جبل» قال 
حقى i‏ بقعف والجمال بهم عن قضب DE‏ وعن o uult‏ زور 
© المعیی میا sho, Y^‏ ھی جبال عصپ اليعاء "E‏ ماء LES‏ 
ديعلا بن عبد الله بن ژبی بکر* قا 
ET PPM‏ بها od‏ یسقیکھا او يبيعياء 
© المراغلا E95‏ ابی ty‏ الممھی ماء بقطی» ألمر موضع > A‏ 
عفا می آل ليلى السیسپ فالشلاج AE‏ 


سی 


وفى شرم ايبات لایضام لابی الم الصل من احد المشاعر الخرام 
Algauhari‏ الصعام in‏ بصیف له Verba‏ ۔یصرف ولا یصرف ححاضيية © 
tanium ibid. exstat‏ ہے کے Cod. L, N. 85 sie leguntur; pro‏ ھا im v. lia‏ 
Liher gwari) deinde laudatus,‏ ميتصرف , بسرف et pro‏ « الیو پمک 

ab H.K. non memoratur, nec de ejus auctore siquid tradendum habeo, 


dicuntur, desunt in L. G. e Qam. Da La, c‏ المعين Quae de‏ تن 
Te‏ : :772 ۹ .م ُ۶ئ X xa vid. L. G at‏ 
,قعلی CEN conf, L. G, da pon. supra L, in L. (ia v., etin v.‏ 
qnod sine dubio [hic‏ , الغمر Pro "| bio et in seg. carmine in Cod. Iagilur‏ 
in Litera Mim) vitiose scriptum est, Fortasse leg. pt » quam lectionem‏ 
Si ila sempe‏ » السلاح commendare videtur mentio locorum URP. el‏ 
منازل ci Da‏ اقم lemendum est, Jli enim Cod. pA gu NU. M.‏ 
v, KT p, i E 1,‏ دا Yid. snpra‏ ٹیلی 


I9 
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» المروت واد معروف» مارك حصن GA Ra‏ ومارد فى بيت 
الاعشى ` 
T ogSå‏ الى مارد 
Ripia Vas‏ می اطراف خياشيم العارس» #ماسط اسم gu MA‏ 
ماغرة اسم مرسع» ملاع اسم عصية» ماع Haoa‏ فى جبل (ab‏ 
المتاعة اسم جبل* لمرانة پلدة» وقيل عصبھ می عساب يلعحيلان» 
as,‏ ماء لهم» مربع واد بالیمی» قال أبن مقبل 
ام ما تک کر من دهباه سالك نجدی تريح وقد شاب المقادیم» 

٥‏ معي مدينة بالیبی؟ المصيرة موضع > آلمزون اسم حبان* مشان 
جبل» الامثال us‏ قات جبال می أرض البصبة8؛ Eako‏ موضعء 


مكار موضع؛ Eon‏ اسم Um‏ بیج * البدلاء موضع؛ قال 


a) Do copa, مارت‎ et Leges vid. ل‎ G, اه‎ de مارت‎ ctiam AI-Mojt. 
êt Al-Bakri, M. 5 لسرييع‎ L De voca "ENS sensa collie prosifientir, 
s, msi instar ezstanís, vid. L, G. in v. الصحیقات‎ De versu موه لم‎ 
vid infra in ۲۰ hg 2) Do auus, ite, ملاع‎ (Cod, pula) cis 
(ubi in L. 65. pro یال‎ cum Zam, 1. جيل‎ quod هه برجر۳‎ jum suasit), 
المرائة , المناعظ‎ et t vid, L. G., ubi postremam nomen enuncistar 
— Al-Bokri vero , ut Noster, E at sic etium legendum ia carm, 
M. و اسيا‎ quod ab Al-EekrIo item affertur, qui tamem pro cL, 55 
سالک‎ habat وأسماء مالكة‎ et pro ساب شاب‎ — 6) De «سعیین‎ 
الم شال 7 امرون و اللمحبيرة‎ ۰ Kx مسرل != ری و سیب‎ et 
SAN, vid. L. G. Fu carm. seribiar ial. M. est .الصويل‎ Pro 


سشوی , Cod.‏ سفری 
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س fv‏ سب 


2202 


لغد طال ما ig‏ عن میتی وعن حوي تضاوها می یا 

ٹر iun,‏ رتبا عم على ری سلکین ای 
caa 6‏ موضع * متند موضع * میتی موضع* میلحان موضع؟ محر 
Ode‏ معووف» والمصران البصرة والکوفه* مرس موضح؟ قال این مقبل 
ql iil,‏ ذات اليرى می مرس شل البقاسم عنه g joue‏ الرذي > 
مر احدی قرى البلقاء بالشام وبا كانت de‏ نوتاه المولة 
اسم عين تبوكه معان موصع بالشام» ملين بلدة معروفة' مهيعة 
موسع يقال ھی RAR‏ منور موضع* قال يشر 

ومن دون لیلی ذو يعار فمشورء 

* تايان papa‏ بين ارہ EE‏ ميسان اسم كورةء مدل منم 
معروق » Qua‏ قرية بالشام ينسب اليها الشراب البقذى» المرار 
واد“ المسيصة بلاد+ 4 آلمریر sla‏ می میاه بئی سلیم» قال 


aj De میت‎ (Cod. امیش‎ « ۹3 3 Pre (L. i. ,ميخي‎ MTS 
poa اه‎ papa vil مل‎ € M .البسيط ات‎ De montibus لیب‎ vid 
AlBekri in w, ê Be المولة ,موت‎ ١ معان‎ +07 9-25, 
ٹر بعار غه لیلی‎ , ۲8. LOG. Mast .الطويل‎ e) Da °- 


وميسان «ماوان 
Š% at Ta "m‏ ساق 
,بلك potius lage‏ باده vid. L. fF Fra‏ ,۰,۰ والموار Ma UIT,‏ 
م © 3 7- 1 251 LE‏ 
,€ ب et sesul, vid.‏ البريرة de‏ «(الیچر (ML est‏ احضر dj De apli eb‏ 
DR.‏ قتل ناشم eam Al-Bekri, diesns: LL; uj‏ الم ek de‏ 
Slas De poitrià‏ معاوية ہی حمرو وقالت اخته خنساء ترئیه الط 
Praoxe, 11 , p.511, 512, 57‏ د Alkani, AA Amri, tid. Caussin‏ 
IIT, p ZEF, et de caede fratris, ibid, IT, p.556 et seq. M. ast‏ نه ,550 
«المعادر ut in Cod, Al-Bekri habot‏ , المغادر Pro‏ .المتعارب 
*19 
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هو uu‏ فأشربيه او قری أن abs Su‏ من من Eaki‏ 
لو ماه فى ديار بنى عمو ہی كلاب المعو مریم قال 
MNT UT‏ 
xii‏ المنية بعت القتی palkai‏ بالمَحو ESS‏ 
M by a‏ مک المعى مكان E‏ المعيى موطيع Yt NETRE‏ 
Eo-‏ 


طال الثُواه على que‏ بيموودء 
عریج رملة باليادية ۵ 


ما فى ولد oil‏ 
۶ المنصصية sla‏ بتهام: لبنی CMT‏ نعمان واد dud‏ قریب می 
مكة* dus‏ بالصجار تعبان یبالعرٹی ایضا تعمان» EEG‏ الیمائیه 
ونخلۃ الشامية وادیان تهذيل فى طریف مكة على لبلتیی» قال 


a) De ëy! vid, E . Duo segments momiue Coder enunciat, 
prius, uf p. ۵۰۱ pur alterum pe حور‎ dm L G, eHerendum est 
pon sil De appn (Cod. (يموور‎ vid aG Set 
ex carmine phil, at Al-Bekri trait, desumia, is eliam afer M. ast 
سيط‎ De paye (se علط‎ im Cod] vil L, G., eb supra pv? 1. $ 
b) De «النضحی:‎ gls اليبانية‎ SSi (roei الیمائیۃ‎ inseribitur 
حف‎ , ie الشاميّة ,(خفیی‎ RABG 0 et اقب رقضا ,(الرجر‎ 
۳ التب‎ , vid. Lẹ, Seq. نسل‎ [sie Cod, sine vocalibus] ia ل‎ G. d,, 
ibi vero affertur یسل‎ inv, Nentrum ateri (am. De . اعون‎ vid. bG. 
Yarba addifa Zamakiarî de sa ipse tradi. De isini aont L6, ir 


8 Do? t 
Cod, pro تة اضر‎ 
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سے F]‏ سه 
ixi‏ ذات deus, dealt‏ تطاولی ما شيت أن s‏ تطاولی 


انا d jx, eias‏ رحب البروج بسن epeli‏ 
نعا شعب Xalp‏ لهذیل» المنائب جبل معترض يم كنايا EN‏ 
الى الیمی والی اليمامة والی اعالی نجد والی الطايفي» cU‏ 
واه می الطایف على ساعة* نسل واد بالطایف اعلاه لقم واسفله 
لنصرء تاعقون و بناعتين» الناجية مان لینی ca‏ التميلة 
می سياه ثادیںء والمنتھیۃٴ مصراء FASI ) ea ET‏ متا عند 
METUENTES‏ 
النقر ماء لغنی ولکنه اليوم لسنوم» قال l‏ 

لی تردی Ue‏ ولى "E nen "LET LE T‏ 
ولی تسمعی ضوت المُهيب خش بذى مقت us‏ الفلا لوالا 
sha Bei 8‏ لبنی عمیلة» تعاعة sle‏ لبنى fiio‏ التامية میاه 


لبنى جعقر“ Pad‏ بيدان جيل للصياب » الناصفة ماء لبتي جعقر 


(Qum. Hem im v.‏ اتاد , الثیر Do KIRA, KAN, Cal,‏ زه 
De‏ نطو یل et ESER vid, Ł. E M. at‏ ۰( وكقطام dex‏ بالعالية 
a+ De cs L. G., ei sopra im v,‏ ےہ Yid, E. G. ek supra p. i"‏ بدا 
x‏ اع ,انامه supra p. HM in v. — 6j De‏ ماو de vl‏ نه و 3ب .۲ 
تنيصبَةٌ , الناصقة Ee,‏ بیدان , التامية exta o),‏ ینتج € .2 
(Cod, kie, ut Vind. in, G, 001 00‏ 
حمی کلیب vid, 2. €, iique de‏ ذات ارام De‏ الطویل Mew. est‏ 
Cod‏ وتف alibi nondumo mihi oeeurrit, Pro‏ آلیتیه‌ی im ۲ cem — Posta‏ 
da‏ و رکب quod Meiro Jasi répugnat —Speetatur fortisse mons‏ , ایلاد 
بت ركبة quo vid, E, 5. in ۲۰, in Cod, tamen‏ 
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سد مها ma‏ 


عاد ؛ تنيصبة ما لبنى سعید» تملى جبل حوالیه جبال متصلة 
به (gis‏ رم للماشية id‏ قال 

خی ذات ألزم حبو كثية وفى قبلى لو تعلمون التنائمء 
dos,‏ السیف على لی duce‏ بالعنى حمی کلیب بنجد 
وانشی (ee‏ 

ul‏ قد Tài‏ عن رکید ولد رافع وعی colui‏ والبرتیں منهفب» 
Ded dara e ad e oils dis‏ ٹبهاری حو المشہف على 5-5 كبك 
الله بى علس النبهائية قرية [iot Kb‏ بني والية» pesi‏ 
وادیان: كيل ضا الم Fales‏ فقيل oeil:‏ تبط اسم موضع» 
ناشع موینع» الانيعم موضع» آانبار بلد؛ plu‏ موضع؛ cani‏ 
موميع * منعج موسعم٤‏ متکف واد“ قال اہن مقبل 
عقا من سلیمی ذو كلاف A as‏ باد اليح الیش والمْتَسَيقٌ e‏ ۰ 
ئ متيل واد» قال ابن مقبل 


ġ¥‏ بے 


&) De aes جيل‎ + xtg, الاتعمان‎ at Me. vid. L.(7., ibique 
de bt, p. enit et ERO Pro الانعام‎ (ilo sina vocalibus) E. G 
ا‎ "Qiu, i in v.; بالعالية‎ H Pai. De y colendi vid sapra L 8, De 


rür 


ges ملکف ات‎ (perperam in Cod. Lia vid. L. Gf, ubi 1 و‎ p ow 
n. k, ei infra iu v. کو كلاف‎ p. با‎ 8, im de hoc loco ff srmo De 
سلیبی‎ vid, Wisen. Heg., p. 430. ML et |a Lii]. Carmen stulit 
etlam Al-Bekri in v, سکف‎ sies عغا قو كلاف من سلیمی فیتکف ے‎ 
«الغيط المتصیف‎ Pro القيط‎ ibi leg. «القیط‎ 3} De منکن‎ vid. D. G., 
ubi lumen non semo ot de الطویل اه گھ کم‎ De ema 


c 
vid, با‎ 6. M, est .الرجو‎ 
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س d‏ - 
أخالف ربع من (Ya iiam‏ 
منجم جیل می جبال الدهتاءء قال 
"TP‏ لا cdi aw‏ وارقیی > 
a‏ البناضر هصبة لبنى ربيعة بى عبد SAUL‏ منفوحة بدد فيم متازل 
ونضیل وعى ËS‏ بنى فيس بن ثعلبلاء قال الاعشى 
نقاع Koala‏ نی الصایر: 
a 8‏ بلدة؟ تساج واد“ ناعط جبل» وقيل قصر على جبلء 
وقد جاء غی شعر أبن هاني 
ubi omis‏ ناعط ولنا صنعله والیسک فى sifle‏ 
SB »‏ جبلء وقیل ماء toaal‏ قال O3‏ 
خدلث على ليلة سا ره زیم esu‏ 


a) De Em. a منفوحۂ‎ vid. L. 6G. in v., ck de منقوحة‎ iem Al- 
Bekri in ر٭‎ carmen Al.zéae plenius addneens ad vocem .الوق‎ RE est 
py 063a تسام‎ ont 6 Cod, perperam Lud. Qam. 
i ۰ gm: ولد يوم مشهور‎ PFT توکس اب وكتاب وا‎ D: 
Jels vid, L. G, Poàta bic laudatus, occurrere videtur epad "Ibn Kallik. 
N. tH, ibi dietus, الاندلسی‎ T cri ابو انشاسم مكيف‎ ]۲ 362). 
Ejus vila exstat ibid, N. fy, el de eo iiem sermo با‎ N. ww sub Enem, 
M. est pei c) De gbi vid. L. 6, M. est المتظارب‎ Be شرج‎ 
vid. E. G. ie v. tli, et supra ج٩۳‎ in ری‎ De تواظر‎ vid, Ai-Be« 
kr iE و۲۰‎ eb dn ov. pii äi , ubi carmen nostrum affertur, sed pro 
eo xal, legitur وأسائغتت‎ , dum pro MONS ut M. 35,71 requiril, 


Cod. hit perperam seribit Lasan 
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سے B‏ عب 


ونواظر آکام معروقة فى ارس بافلة» قال ابن احمز 
نت عن B‏ واستتارت a‏ اي یف (S,‏ 
Rid ©‏ شويع ؛ gun Keli‏ » نع قرية می قری Kalai‏ > تعام 
اسم وان“ آلنقیر موضع بين الأحساه والبصرة؛ نعامة وظليم موتمعان 
پتجد» النظيم ماء بنجد؛ النبوكا Sgen‏ آلنباک موضع؛ gie‏ 
موضع احیاه عي اللہ بن عامرء قال ابی (pd‏ 
Lagi‏ على yis ed cu LES‏ الذرى ورواسئ آلاحلام» 
كيل هما نباجان ç‏ دبای JEE‏ نبا ۾ اہن pla‏ 8 النسار موضع؛ 
التبار می جيال ہنی BUS Spalne‏ موديعء ذبانة مومع النجیر 
حصى بالیی؛ قال اوس 
یی aRU csi‏ بننطف نر أرطى es aia dee‏ 
بطی التشير مرصع * قال تعلية العیدی» 


a) De ناش‎ vid, supra p HF EL f, De Xelî conf. L €. in v. 
ناعمتا دمي‎ i de cS, PLIS, وکلیم لیر‎ RAS, ui, ,وک‎ 
النیاک‎ et و ابا‎ ibid., etde بی عام‎ xi عبت‎ , Tbe Dor. p.o, ل‎ 8 
Exciderunt in Cod, verba gaye ge مرضع ڈوم‎ in ve النباك‎ , quas in- 
serenda asss ax seqq. apparet , quia hase zlili spectant, non الاک‎ M, est 
الشمار ,التسارء0 )3 ۔الکامل‎ (L. G ,(التماز‎ ud ٭‎ Ui, vid L © 
Ibi enim pro نبال‎ eam V. et Jag, Peiropolit lege نبلے‎ Da pe 
vid, item L. C, ا5ال اه‎ ip v. M. est اتصنویل‎ dp. Al-Bekr, in e, 
carmen Postis اوس ہی شاك‎ eam affertur Pro وساتھا‎ in Cod, nostro 
esl Lis. De شیر‎ Siu tid 2.0, Mont “المتقارب‎ Pro 
,وین‎ Cod, habet (uud. 


www .marefa. og 


=- i - 


mr} PE P" rä T LEES =‏ لب 7- 
اخی واخوکه بیطی النشير ولیس بها من معن غريب* 
© التقیق موسع) النضيل موضع» قال d‏ 
تحن الذين hanan‏ اسباحا جوم النضیل غارة iuste‏ 
5 نقمي وضع » اللعرکاء هوجتع + نجران موتاع € decr NUNT‏ 
الٹنعیم en ce‏ وان » قال آپی میاه 
خلیلی سیر XN‏ کرا E KT‏ وسيلا ببطن التسع (vp‏ ۲ 
e‏ نقذه موضع dg ٤‏ جیل» SA‏ ا cya p‏ مكلا Teu 3 «sad‏ 
Eo‏ نيسو iani‏ والبكريى > VR RN‏ الكوقة e fu‏ الارض 
it AFN‏ 
Ui‏ حنين وذاری النحّف» 
d‏ الیل نهر مصرء وبالکونة ایضا نهر يقال له النیل» تهر بط موضع » 
نقى مومع ٤‏ قال خالد بی سعید المُحاربیٔ 
5ھ اه .9 ^ E‏ مامه < 
کئی بلاحرة بين ue‏ ویین مقا على كثقى عقاب 
سيو رانب قت آقرت قعالب gme‏ ان :رر 


a) De التفيف‎ et JASAN vid D.G., Pro الطمام‎ fortasse log, Hi d, 


de quo vid. p.a; Qum, tomen in v. : مي‎ Es ن الشرہ‎ NER pb, 
فصل بامرى القيس حتی سم‎ u$ ہنی مد بو إلى‎ M. est 
puede 0) De LAT, dosis, ,كران‎ yael (La 6. in Cot. 
Viod, انیم ب (التوأعض‎ (sic lege in عر‎ &} a e, vid, În نک‎ 

M es ,الطويل‎ c) Cod, AES, et sie Al-Bekri in ¥.; L G. AH 
De التحجفة انار نل‎ (Cod. الگوقة اه (التضفقة‎ ASF, vm لك‎ © 
NL esi الیئسرم‎ 8 20 ut, , تهر بل‎ et ,لهي‎ ۵ LOGS M.et 
«ائواقر‎ De ال ہی سعید المعاربی‎ vid. Jon Dor, p. P 1 5 et segg 

20 
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dido‏ اسم یره قبل حصن بهاء وتیل UERS‏ من او 
وعو العف وفى ÉN‏ جاز رسول الله صلعم كلها الشف Wailly‏ 
والكتيية » وى مدينة أيوب عليه السلام» النبى des‏ بعینه» وقیل 
TORETE EATS‏ تعوان واد gn‏ أنافثك موعع بالیبی على 
لفط الجيع عن الاسعی s,‏ على قرية colis‏ مرا زعا !سم 
هته Ui clus ERAN‏ سمعت Ue‏ الشاعر 
آحب easi‏ عند القطاق ‏ وعتد مصارة اعتایها» 
تقبى می اعراس المدينة وكان بها الطالبیون مر ۶ آللقیشة 
ماه لینی الشریدہ قال 
خلیلی عونا فى DOES EK REI MET‏ 
METTE‏ 
ما فی اولد الواو 
ٴ ان واد معروف می حدید الصجارہ اوقم ماد بالشراج شراج 


a) De slini, الشف‎ et LXI (Col الكثيبة‎ , eb pro «جاز‎ jlah, 
P Cit, £d e Lii, vid كر‎ © Ondttitur ibi seq. آثانے‎ qui 
idem locus asse videtur, qui ibid, appellatur im v., METÀ Ie 5 nostro 
عو غنوه‎ Sacr Chr. dr. I, p 487, addens verba ancixis inekusa, M, est 
براقتبلا١‎ De lai vh LOGS b) De ایق‎ ۲۵ LG. ML oes 
الطویل‎ Dalii eb باتع‎ vid. ibid. e) De ots 297 
ee, ; EX el yos (Cod. (المظير‎ , vid, E G , ibique de لوح‎ 
wi .الرجز‎ De END ابی بش‎ gola ,ابو‎ conf o, p tit 
| & a fine 
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EE. س‎ 


باسفل مک8٤‏ وصیق جيل بتهامة لكتانة وشُذيل» آلوتر جبل لهذیل 
عليه الطریف می اليس الى مكلذ يه صيعة يقال لها المطهر p‏ 
می tiis‏ ہج وادی الطايف € قال "s‏ 
ها سفى وج Hast pu‏ عبت دراك ei‏ 

* کی مرمع بالبعریں؛ يقل مرت doce GRE, «cadis‏ 
لبنى عبت الله ہی قطان Shein‏ وقيل رمال باند‌هناء» ويم 
colo‏ یوم معروف» والوندة مومع بنجده وليلة BASI‏ لبنی تيم 
على بنى عامر بن Remo‏ ماج سوق بها بناء وجباعة ناس 
لبتى شید وعى مد £57 الموقيات من جبال بنى جعفرء قال 
أل PIC‏ وب بغاصقد انى hh‏ بالموقيات سبي ؛ 
“اھب جبل لبنی سليم» سڈ لبنى جعفره قال انشبایی 
دصوت AME‏ إن — عیانی cried‏ لیا ومط طعاما 
فاأعطانی ضرية خی رس MG‏ ألما «Ux MUS‏ 
Sibi‏ مياه لكعب بن اہی بکر كانت تسمى جشر القرس» 


ni Auk proverbóum momoratur, quod‏ وم .£6 CoL, crm‏ رع 
est omittendum , col, p. ۴۹ l 6, quod‏ يقال alibi nondum inveni; aut‏ 


oriri potuit ex قال‎ , si zampe his verbis glossa conlinetur, Pro ,الوتدات‎ 
ui ما‎ G., Noster cum Qam. شا‎ at deinde kabet c, XS, De wm 
JG. in v sb hdd, Pro SANE deiode , ut im Cod,, cum L G lege 
Îş و‎ hec Hem prenunciante sAN à) Ced. — sed eum £L. G. 
in v, d اہ‎ plet, lge وا‎ De pul معدن‎ vid ibid, ibique da 
الطربل اه 38 الموفیات‎ De یلد‎ Z G اناد‎ mone €) De s 


vid. supra p. ۳۷ L7; de X. , مك‎ 6, (M. est jM. st de š: :وا‎ edi (Cod, 
parperam: hic sks}, vid. ibid, 
20 × 
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AER a‏ می مياه ئملی؟ وادی السباع موضعء قال 

_ على وادی السباع ولا آری کوادی السباح حين بطم وادتا‎ ba 
وائی الشرى موجسع بیی البدینة والشام » وعبین موضع» الوشم‎ 
موطیح بین مک والبصدرة‎ V.P موضع ينجل ؛ الود جيل معوف؛‎ 
T T £l CA الوم‎ í ینسب اليد الیخش؛ ح موضع‎ 
الاوقع‎ E Eha, الوشل موضع بعيئم؛ الو کےا‎ E موضع‎ EMI * کلاپ‎ 
أرطاس واد سو موضعء وال‎ ۶ sgum Ku ui اسم‎ 
كلها بين العراق‎ Jedi das می اليامة»‎ Kiyao مراضح‎ 
قال‎ ٤ والجريرة‎ 

وس JI‏ متا والعراق تا والموصلان s‏ المصر Ep,‏ 
موقوع مراع او ماء» مواسل جيل فى قول Eb tod‏ جبل مين 
shai‏ واليبامة CIL‏ بذلک لال مايل دصو قجر xi‏ وا 
فى ماقها؛ گل 

وکابن نوی ہیس العذیب ووالغ PE‏ می فی غير جانب E‏ 


a) De لاذه وادی السياع اه الودکاد‎ 2. 6. Mest الطویل‎ De, goly 
ای‎ et «وگبیی‎ conf, Z, G., ekde الم‎ et Opit, سما‎ ibid. tum Bekr, 
lu €, habet اليد‎ &) De وة‎ vil L. G. ات‎ Add, de 2» : e 
SASE (Cod, الولف‎ (, Kit, xem gll, ess. L G. ubi à, لا‎ 
quod iamen in Qam, affertur. e) De Mx: , 8 موز‎ (Cod, perperam 
o الموسل , المواشل‎ (M. est bıl), موقوع‎ dela ei BN 
vid, E, G, M, ast الضويل‎ Pro وى‎ Cod. متو ٭ توي‎ Do 
coax conf. E. 3 p اس‎ nom videtur differre ab بنى‎ Lac 
و ھپ‎ quod ibid, sdducitar. 


www .marefa. og 


س Mw‏ سد 


© واحف موم $ وم چپن Asi‏ عليه آدم وضو ہین انذفتم 
eA‏ ۶ واقم طم سی أطام المديغة» قال 

وان TTA‏ حدن عی ذى مهاب لكان مرح E‏ رانا 
© الوشدة اسم ود ٤‏ يوم o‏ معریف us cols s‏ يسار VERIS‏ 
وائت ذاعب الى RKA‏ واقرة موضع ؛ En‏ موضع٤‏ واقس موضع 
بتجد؛ وأسط مدينة سبيت بالفصر الطی بناہ qim‏ وهو بين 
الكوقة والیصیة+ وقال این دريب واسط موسع tou‏ وبالجرين 
ايها bas‏ وعو فى شعر MEM‏ 

ue ۱‏ واسط من آل ليُلى Mas‏ 

d‏ وابضة ماعث لینی كعب» € واحقة موضع * وبار موضع علب عليه 


a) Cod., راجش‎ i sed lege راصق‎ : Qam saltem, 7. والواحف‎ et vid. 
Å. &. u ۰ ٭الواحغان‎ | + quas hic de monie i-a hif, in L. fr, 
in ۰ piss iraduniür de monte Wasim, — 5) Da واقم‎ vid. L & in و5‎ 
الال‎ , p. Ji? 17 etseqq., et Al-Bekri im seo. de faali, ubi in حر‎ 
pöly seg. earmen Hem adducit, Poëtam lsudens Kj بی‎ (lid. M. est 
۔الطویل‎ Pre حصير‎ , Al-Bakri recte habet حصير‎ , haec addens: حصي‎ 
.الكتائب احد سادات العرب‎ Do co vid. Cass :مم‎ IL , p, 682—085. 
o) De 5,3, واقس , الوابصة , واقرة , واردات‎ et واسط‎ , vid. LG, اه‎ 
de انوتدة‎ supra p. ددا‎ 1*۶ «t de واسط‎ , item Al-Most et Al-Bekri, 
eliam afferens carmen, sed his verbis: T MM شی واسطظ می‎ 
.لا ننیتل‎ est الطویل‎ dj Nostram Baal in L. G. non affertur, sed 
fortasse non differt ab یش‎ , ' qaod in voca dicitur £558 العنیسر‎ Lex اد‎ 


Conferrt quodammodo potest seriplio eT. eum slo, Supra pi los h S 


E c 
Hu praeterea filius erat Al-anbar?; vid, Wüsrexr, Her, ۲, AGI, Ir Qira. 
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ہم DA‏ سے 


gebe ريال ماه سی مياه بنى عبس ؛ الوطيع حصن‎ ۰ on 

یوم الوقیظ ex‏ می ایام اجرب E‏ ما صحوفاء cu MI‏ 
معریف » وحاف AUI‏ موضع » » الوراق ٠‏ موايع mo Ji‏ آقان* de‏ 
dem‏ على طريف E‏ الى الشام * وشاجى s5‏ معروقٌ» aish‏ 


ARS. اذا الوت عليها‎ ES UL Cu F می‎ ome 
موضع معروف * الوفراء موضع» بطن الونداء‎ ario GEL 
ورشان موضع؛ ودحان مصوضع ؛ ودعان هموع * ورقان‎ tels xL 

جل معروف E.‏ جب » قال لح 
لبي الخيار Mose‏ فوعال © 


atiam d, موأبصة‎ 4j Te Sieb, بار‎ jas: diss PN 4 الوسيبع 3 الوقيط‎ 
el م الوتيل‎ vid. I. G, lh de P^ وحاف‎ nba quidem ft mentio, sed 
iisdem verbis memoratur ip Qim, 
> 8 ^ L . چا‎ 
a) De TNT et وعال‎ vid L Gy, ubi de ٹم‎ noh sermo esi, neque 
eliam iu (fm. , sira دين‎ De x vid. L. G, ubi u$ h, L, 
legatur eum Fixscnkho Tu E vidi, ہو‎ Cod. perperam 


pre M. الج ر فيه‎ Pro i. Lexica formam exhibent ,کات‎ 
Fortasse hic speciatar 5,55 يعقوب بی‎ , Verirus Al-Mahdi, de quo vid, Ihn 
للع‎ N.i (ed, Wise. fasc. IT, ہج‎ L 33, Hamas, p. fj, et Abii- 


mah. I, p. ۳۰ع‎ et f£. J Cod. الوثبا‎ , quod in L G, اه‎ Qam, et apad 
Al-Bekri d., sed spectari videtur آلوفیی‎ , de quo vid, L 6, in v., vhi 
item sermo est de الوشراء ۽ الوفبا:‎ (Cod. EUH A), ito, UE 
pM ودعان‎ al Qu De VEN vid, supra, La M, est alll De 
حایل‎ vid. L G. in ow, ۱ 
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f -‏ سم 


ما فى اولع الھاء 


٥‏ جر سی ارس caesi‏ بغي الف ولام يصرف ولا یصرفء 
والهجر أيضا موضع بلاف واللام» فيلا جيل بنچد لينى (eom‏ 
علال شب Paga‏ یجی مس السراة می Ri ipea‏ می بلاد 
الطايف وگو موضيع MEN eo! Ai‏ الشريف على این caiat‏ وقال 
يقال لها که یه قال Sil‏ می بطون مکيل * كرشى هصية 
دون المدیند» قال دا ف cu‏ قال الشريف على بھی 
EE‏ خرة بين UASI‏ ربين GEAN‏ على طريف المدینۃ 
وبلیه جبال يقال لها طوال AS‏ > 6 عرامیت ماء لينبى بین AME‏ 
uiga‏ بداحية RAI‏ من حفر لی بى عاد» عضب المع 

مکارن + dea‏ اسم واف ra‏ اسل جبل يقال له يلوف ؛ TS nmm‏ 


-Ür 


بفیی $e Rin,‏ زه ویر pit‏ سو الہ البدينة كان ۽ NaS‏ 


a) Do R$ eb mgl, de ,قو‎ SAD, اليذه‎ © api, vid, 8, 
LAE EE 


ubi iamen d. KA; „ de quo Qam. ín v. وڪ ھی بطي بالیس و ولف‎ 


De yx vid, infra et گل‎ G. in v, — Verba Poétao , dein obvia, ab AL 
Bekri in ¥. هرشی‎ sic afferuntur: is tels ki بطم قرشی‎ vn 
«جائبى فرشی لن ظریف‎ Post Lalas ergo vox omissa est, M. nempe 
ast Ja alh Do و اخيش‎ quod in ءا‎ G. d. , infrasermo erit; de السقیا‎ 
conî حلوال قرشی ده ود ملل‎ , infra. — 5) De رامیت‎ , laai ,کب‎ 
doit WT (sic lege in E. f in v. مهزول‎ pro سوی‎ Cad. Peiropol. 
Operi Jig. رسیم اليلدان‎ hahet (بشوف‎ et por Xd, E. C. Pro 


iua vulgo potius seribiiur دة‎ c) De TP vid, p. ضر‎ 13 in s. 
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الغربی ميف مك العارص؛ قال الاعشى 


فرکن مهراس إلى ساود فقام iila‏ ذى الکایر؛ 
Leiga ©‏ موضع؟ قال 


دقع سا اگ يب Us‏ 8ه 2 


يا ب باه على DUC RC EDU MEC‏ 
Eol pr‏ انهطای حبل * قال 
على eU‏ منه بیوت کان العتکبوت عو eG‏ 
قال لم bg rii ga‏ برد جبل» الهاربية 
لپٹی هار بی ذییان* الهتيل موسع» ‏ البعجير موضع» کے 
موشع» ران موسع» قنکف مويعع > » شنتل موضع » يتم بلدة» 
جاب واد یدجد؛ JB‏ 


es مود‎ 


۱ سر‎ a ER دام‎ E بهجاب‎ 


Sle, cb L G atque ملظ‎ in v., ubi hoc carmen item affertur, sed 
pro قاج‎ legitar فغاع‎ , TÊ pjeb l5. ML cs ger" De العارص والعرص‎ 
et ماشو‎ vid. supra p. toi, L. G. in voc., et »z 3407 , Chr. dr. T, 
p. 177 et saq. 

a) De مشي‎ vid de G; Mb et الرجر‎ Col «البعيي الشد‎ 
jon اه‎ RADI, vid. LOG. M, est SUE et .الكامل‎ Cum bis eont. 
proverbia, de Med in Z. d. D. M. € VIII, p. 501 et seq. De 


De J „Jer OF 


sed Qum. item in 7: es Lxx; Ss " pe s De 

TC vid. L. G., ubi seq. فرکان‎ e ARAS desunt Al-Bekri tamen 
Ei memorat ¢) De MR, يانم‎ at vi , vid, E.G, DE, est .الطويل‎ 
De قکر‎ vid. کا مب‎ Bl est اہ والطوبل‎ vsrsus exstant in ed. و ]م۸ ھھاڈ‎ 


p. هس‎ l ld, coll. p. 38 et ۱06۰ Perperam legitur in Cod. T e panah, 
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س اس 


Ee‏ و موضح ٤‏ خال ام الفیس 

ما cana‏ می تام تیال لُتی جوذربی ن أو کبعض تمی شكرء 
M TP‏ واحد kilap gia‏ خراع Usp‏ 
می حجائب الدئیا؛ آلهزر موصعء عبکات کلپ ميات mI‏ 
يلف اليامة موصعم“ ألهحة موضع t‏ آلهر قف باليمامة؛ عوآر موعع 
قال p‏ 

gy ^.‏ ۳-1 اسان اس 


M‏ تذکربی جریت اخسن صالج أيامنًا بمليضة غهرارها؛ 
۶ اقدی موضع؟ أليتى بالتاء بلد* وقيل ماء ك 


ما فی اولح الاد 


» يليلم واد بکرم مته اف الینی٤‏ بخان واد به مسجت dew,‏ 
' ہ نل ۔ ۳ vi‏ 3 - د دان — wg‏ 
انلم صلعم c X3»‏ سے یم نیس ۶ یسوم جبیٰ aad‏ 6 
البنوقة ماده ماج الماء omai‏ الشبكة والغبارة» # ینوی جبل» قال 


Fr À - Za Ù سح تاس‎ 
+ 


اذا كشت فى -جنبى بثو کلیهما ناه بعر ان نذا أن نادب > 


gon 


a) De یت ر یکات کلب , الیزر ,یمان‎ d xag, vid. G 
Sequitur EERI , pro quo in L, f, et supra p.54] | 4, seribitur +7 
Feriusse spectator loeus , in L ©, dietus الهدی‎ I» I &l الھرار‎ vid, 
ihid. BE est إلکامز‎ De seaks vid. L 61۲۰ B) Cod it, quod 
ieman meque im E, f, neque in (Jam. occurriL — Forlassa intelligitur 


AP, quod in L. G. estat, mbi Hem vid. de yu i h c) De يلمك‎ 


G., ek sic lege in‏ سا "TN vid,‏ وف SLT, KL et‏ یسوم « یتعان 

L G. in v. Ki S, — d) De پنوی‎ vid. کا ما‎ M. es الطوپیل‎ Ibid. 
vid, de شع‎ " RM, و درم‎ £s ٥٢ dos AE est ۔الکامل‎ 
21 
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یلخع ويناشع griis‏ مواصع؛ Eia‏ موضع معروف» يليل مرضع ٠‏ 
وقيل jum‏ وقيل واد بين بكر والعقتقل؛ Ad‏ 
رت اليك بل میتی معول qii cats‏ يأخلى «yeh‏ 
٭ یلب جبل» یترب du)‏ بكس ea EE‏ می TERE‏ قال 
مواعین uem Je ee‏ 
دریی بت بھی ار منیا امد ۵ تما من ايدية العرب؛ 
يتقب مرصع بالبادید» بنبع مویمع» يرامل واد؛ قال ابی مقبل 
وڪن رحلی قوق أخقب قارح مما یقیظ باضرب jai‏ 
* يبري مابرنی اسم رصل؛ rv"‏ موضع * يسوم مومع بالیمی؟ 
eli‏ منهم من یجعل اليين والشام اسنيي EPN‏ فيقولون 
dnd‏ اليب والشام ويقال LALA‏ کی اليس ای qued.‏ یمر 


c) Cod. ينين‎ , sed lege دہ‎ L.C. css de يقرب‎ et يرب‎ rid. ibid 
M. est Jy „bi, Tradentur dicta Al-a38e, de «uibus et de 'Ürgübe, Ama- 


legi, s. Judaeo Éaibaremsi, mendaciis famoso, vid. nx Sacr ad Harir. 
p. W^. Ipsias promissa in proverbium abierunt: رمواعید عرقوب‎ da quo 
diclo item vid, Ibn Qot, p ا + مک‎ Praecedunt in focis laudi, verba: TUM 
وان الف منك سید‎ A) De hats ,ينيع # الیلفب‎ vid 
L. G., vhi d. Mela: quod tarnen exslab ap. Al-Bekr., posteriorem versam 
adducens, his verbis: بغش یاز‎ hiia cel JU. M.et .الكامل‎ 5 
vx vid, item supra p " Forma h, coll, tot D, in Lexicis 


d., ae pariter, ut N, P., in L. G. st alibi desideratur. £] De ys el 


uu. 7 3n 


en eani. ا بسنوع‎ NW "id. L. F. Verba, بالییی * الیمی‎ 18 


Cod. emilluntur, Sins dnbio ibi est lacuna , non vero indicata. g) De 


ide L G. el Al-Bekrt, Torzfoe dicta eliam aferens, M. hadh Tn‏ یسر 
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ب ا سے 


تخل لينى e‏ بالخضناء DRE‏ قال طرق 

أرف العين خیال لم يقر طاف والرکب بتبخراه يشر 
آیافت میضع پاليس“ »یاقا مدینة؛ الببامة بلده سیت zi sit,‏ 
وكان اسیا اليدامة» بين عين بواد يقال لها oU‏ وھی 


أليوم ثبفی ود بد المرسوق IE Vu‏ 


اسامی_الجبال الكبية الشاحصة ہیں يتبع 
RA vy‏ 


وی جبال الغور» ۶ شعران؛ ویمنا» tgu‏ والعناب» وسيبانه 
om -5. " "one. 7‏ 0 عه ۳ 
وكراش t‏ ونهب ۰ وشافل٤ fias‏ والنصلة * وبريمة * ikani‏ والبراقة؛ 


Cod. seguitüt اباعت‎ (sic), Nosier legisse videlur (یاخت‎ , quia hee mo- 
men recepit iu sectione literae Ja, , sed perperam legi, Spectatur sine 
dubio MES de quo vidd, Z. G,, hoc eliam muncupans بالیس‎ Ri. 
el Enpra dicia Pist 1. & et dbi u. a 

s) De xi; eb اليبامة‎ id. L G. Videtur deinde بای ہی‎ (Cod, 


وود سکیا Û. G. raponendum est - pro‏ صا unda‏ و ضاحکت qe‏ سک 
سول quod au praeferendum ait,‏ , جوزان .6 at Noster, L‏ وو تان Pro‏ 


bilo, si nempe, sing. dem, quod in L. كا‎ afferinr (E, p. "f ۸101 
et sapra ج1۳ بج‎ L5, col. L5 in notis), eum formà dualis o => per- 
mulabaiur. Pro TUS primiius in Cod. scriptum srat T , ad quam 


toan in marg. additur: الورسوى‎ ) ۰ EN uhe  &) De. "S 
21* / 


۱٦٦٦٦٦٦۷ ۰ og 


- HP ے‎ 


aari زور $ ر * وفرسان»‎ dei رسعيط»‎ CK, o 
ظاعرة‎ Bsli Tj. وله جبدان»‎ Tem EA والمشلل‎ * pedal, 


فة والسبت ٩‏ وااگشاش» والب‌قاه: elm‏ وانشد الحکوش 


Mcr 
r ا‎ ۳۹ 
» الخرى معرورف می سراوع‎ pes i نظرت می دوئی مم‎ 


والجبال الصغار بينهما 


C edis C jain, ET JR ga‏ کی وسعتفاء 
وهو جبل فيه النضلء وخر والماجرد؛ pis‏ والشويخصض ء 


vid. :کے‎ pro lii hr €, نی‎ rêt pro gain) L. G am Qam., بطبيع‎ et 
جصیع‎ De العذاب‎ vid. 3 6 Col. porro «وشیبان‎ Le ۵ سیبان‎ Ds 
وكراش‎ cai, ,تافل‎ ks (E. 6 kia), Yid ibid, obi KASN, et seq 
Xin 008 De x2, Bii, 5 REKI et ,معط‎ vid, E. G 
Seq. الطوال‎ ibi d. De pn ڈرو‎ (I, ü S) cont. E, G.; ibi vero d. 
؛ العضية‎ de ,. خرسان‎ rid. ibid, لت ات‎ pia L8. De للمتصهر‎ , MAUI el 
جمدان‎ vid ibid., اه‎ de انثنية‎ T, pa (18-14 Seg. RA solb 
et السیت‎ ibi des, Porro de duobus montibus (|. LL E] ibi et sapra 
p. ff. La est sermo, quibuscum conf p fis L2. De monte آلب‌قاء‎ m 
L.G. non Bi mentio Pro p E, G, ple seribit Portam Alpah 
wat Al-KafZeD aibi non inveni memoratum. In Cod, nomeg seribitur 
آلي‌صوش‎ , sine vocibus, M, est الطو بل‎ 

a) عرغور‎ din E.G. Pro رن‎ ibi شان‎ legitur, Des ibi الظلائل‎ , 
فونم ,النضد ,تخر , سعثقاء كنيد «السلع «عداء‎ T 
(Ced. | acsi Ld). e cde Ibi vid. de جودہ‎ in v, الصيبرة‎ et 
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سو رس 


وقضاضان ؛ 192 والعناقان > والتیس » sbin‏ * وأيصب» والاصفر 
وشو Ad‏ بر الفی التقت فيه المسلمون وقریشء وجبل الملائكة 
وعو الچپل الذی نولت فيه البلاتكة وقید مسجد وعو EIUS‏ الاصفر 
من شقیه؛ قور RAE‏ قور كبير شاخص وبینه وبين اسر 
T"‏ يقال لد adl‏ نیما جين ينيع zie‏ والصفرء قرية می 
قری Ms — (ul‏ بھی برای می غربی الاصفر يبنه ob‏ 
جائب البحرء وة وهی مهد dull,‏ فى لغلا العرب ھی 
xia‏ العالية بين اجار وبدر والجار قرية على ساحل البعتر بها 
تری مطايا pia‏ ومطایا عیذاب ومطايا بحر Ks (gud‏ 
© حستی» وفى عصلان ee cei Mi‏ 
Us;‏ السلیان بدو حسبی Lii‏ خَلايَانَا Bis‏ 

ونر کات بعصلان لکانت على ma VAN.‏ تغائى * 

قال الملرکه gue‏ بالحجار Ras‏ ستة آمداد باليكي والبعنى لکائت 

مسانها تخلب هذا السام» ‏ وى - 

قور , جبل الملاتک: idit,‏ الیصب Kaka,‏ : اليس Des.‏ «العناقان 

ERN (sie ia Cod). De ualet vid. LG, eliam de .يليل © الصفراء‎ 

Des, الحبائل‎ et سر‎ Vid. ibi de القلزم ,انج‎ et حیذاب‎ Mare ceu 

alibi non vili memoratum, Fortasse sic dieitur pars Maris Jema-‏ التعام 
reperitur,‏ تعام ۲۰۰ panis, quiim terrà, dese P, G, in‏ 

d) Cod, خشتی‎ : Qiu. سى او حستی ۱۳۴۰ء‎ Mor vero in car- 
mine legitur حسمي‎ , ef sic Za 6۰ et Al-Bakri 2+767 
In Col. pro اکى‎ emat اتی‎ M es hU Deinde مصلا‎ in 
E. G, et Qu. d,, ut eliam seq. یرعی‎ M, ibi est .الطومل‎ Pro بین‎ 
تنعل‎ Cod, habet يتصل‎ kino. 
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- M- 


p cula‏ بت بی نجييتى ولو کدت uil D ue‏ تمیلها 
cuia € olds‏ ونیا من سیل وی ذويلهاء 
قال سيل صَرْعَى بیت تقصل بجانیہا؛ ہ iiie,‏ وهی Os‏ 
یجانب وذان ؛ à‏ رت ان بين رابغ وردان ورابخ موبهد E‏ 
وثیها كال pu‏ 


` کپ A‏ ار n‏ ل لاع مات 2n‏ 
Ue‏ راب می أقلم Ralf‏ داکناف ری قد عقت فلاصافره 


CORE‏ بين مینز وینبع 
uis, aia d‏ وردان“ والسابرن» والغايضة» وسيارة» مساية» وعزان : 
وقيحة؛ ووادی اليَنّم؛ ووادی مر“ as xke‏ البعروفة ما بين 
حرم الله تعالى می اودية Re‏ وبين المدينة Ll,‏ فيها النضل 
والعيون السواهر © 
اما ٭ دان > ووأسط» لْوی» SH, gui,‏ کل وخیمی 


ad D G. ad s.‏ اھ Cod, AdS; J 6, et A-Bekri Jl. Vidd.‏ ه 

B) Vid. مل‎ G., ibique etiam de E Cod, moz perperam الاضائی‎ Cum 
3 = 

L. &. seri Sloth, el sie B-Bekrî in v, قرشی‎ , sequens carmen afferens 


(E (الطويل‎ , sed pro فالروابغ‎ legens خانظواهر‎ De عرشي‎ vid LG. 
gt supra مم‎ lol. £} Videlur bie excidisse imseriptio : fis ERA ولودی بون‎ 
ium quis in v. Es copula omikiier, ium, quia im prozime sequentibus 
de solis Wadi ûl sermo, d) De ودأن 66 یلیل , یتبع‎ loquitur سا‎ Gu, non 


vero de السايرة‎ (de qui tamen vid. Al-Iclakzi in Agxozpr Chr, afr. p. 85 
! 16 e 86117), xalal (de quà etiam vid. p. jiy 1. 8 او‎ 9], 8j Lus d 
gius. De Wadi ساية‎ ibi eb infra p fia Ll fit mentio, ds فده‎ 


conf. ھ‎ Gin v. Ibid الجدام‎ , sed effertur ۳ وادی‎ iu v. م‎ e] dn 
E.G. d. leds at ad, memorstur Deist ولو‎ Kias, بكناقة‎ sed 
laudatur کجله‎ , et omittitur خیم‎ 
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- "Hy سے‎ 


re‏ کی icem ni‏ یسیل مس جبل ایس پچ 


» نشج وسَرف‎ uie dins dus. «s مورا‎ Seal 
فاودية لیس بها عمران ولا لها ساكنٌ» وانشد فى‎ chis ویاے؛‎ 
پلیل تفت‎ 

us‏ یلیل ds‏ به النكل والقری وینیم Gum‏ ونکلا مسوتا؛ 
وقال فى ڈیا cos‏ يقع ہیی سرف ويا ویعد p‏ العویرض 
کی üp‏ بین Mt‏ بين o8‏ والعايصة > وقربی وشو Aue‏ می مهذان 


كلية وكلية کیٹ بين Mut‏ والخايصة؛ falaia‏ والطاخية: 


a) In L 4.3. .رحاب اء قلهفى , العبيف‎ Da بحيب‎ vid. ibi in ama, 
ad voc. ,لم اه‎ Deësi vero امس‎ , de quo vid. snpra p. 151 1. 8. Pro 
و الشطير‎ L. 6. ٭الشطیی‎ Landatar ibi etiam ,دفیی‎ et infra ! 8, sed d. 
لحطان‎ el cá a Ji (Cot raa). De شوران‎ ib? vid., sed oznittitur 


سروف ibi vero sermo est de f‏ ٹیا اہ المستعحجر « يعترض و سی 
ہ۰١۹ e E vid. iem infra l, uu et de sia ioco p.‏ سرف De‏ ياج at‏ 


E desid, ; memoratur Leg Flur, to? Ae: E Sa mew‏ برضة 
duplicam habet vocalem) , in Lezi-‏ م (ulrumque in Cod. siguificatur, quia‏ 
demani vero‏ :+ الہشلل ck‏ كلية de‏ ها cis omittitur, Tid. deinde L‏ 
Cod, male cade De ggat vid. L. G.,‏ خی ۴۴١‏ .الطاغية et‏ الحيالة 
in L 6. d. , laudatur‏ تول :ذو d.‏ .& مق supra (L3). To‏ يعترس et de‏ 
اہ العويجاء , الاخل de quà vid. snpra p.i 18. Desunt‏ , ساي varo‏ 
supra ۴‏ الكماش De dus son ibid. (Cod. AR). e de‏ .الصفعاء 
l 3, ubi voeatur sons, Hie vero de freeds agitur, qui ab eo monte no-‏ 
hie (inter vales) male sunt in-‏ وقبظ الخ men habet Ceterum verba‏ 


seria, eb ex 5013 marg. videntur translata, 
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MA -‏ سے 


ip u^ dl,‏ بين ذى يعترض وبين تی وعو اسقل وادى 


AC. NT‏ اند یجاء» والشقعاء بھی حه شی اعلاها برق 
Gas‏ قبط dem‏ فى اشاش ۵ 


R^. he المبات بجوم‎ 


* seals * والطوى‎ el والششرقة وقبا قليبان»‎ ALME 
* Ee; I WES والطريف > والنابع > والشببكة‎ Er ET ۷ 
رشو قلیب عشد عدیر خم علد مسجد‎ Dual والحجّكنة؟‎ 
ada وبين میقات إل الشام اقل من‎ rius رسو الله صاعم‎ 
NV طرف قرو تسيل من‎ asi ردان والأحَسّان»‎ 8 


a) De X, Xs] et KA dedi vid. L. m, ubi hic locus vrocatgr واک‎ 
Dedst ihi الأصيغر‎ , ed aWartur الطوی‎ et البحیر‎ , qued diciiur she De 
الرنقة‎ vid. ip v, ررنظاء‎ ubi tamen diea, ai in v. kud دن اه‎ aliis, dis- 
semünni D. ibi الطریف‎ , sed exslab و طريفة‎ quae bie etiam L mit, sfer- 
iur, ام‎ appellatur ai طہیفڈ‎ De gaiit eb de الشبيكة‎ , vid, La و6‎ 
uhi tamen nomen شیک رایغ‎ mon memorstun De Xia} conf 
ibi, seq. varo المحتمی‎ ihi d. , sed adducitur خم‎ mc Fortasse no- 


men habet iHe locns ab Asud, ds quo (im. in v. : وکرعظم محکم‎ 
Dei. قتله شالف ہی‎ xin. Tn Cod. d. seg, (ھ موپینه‎ Ta LOG. 
d, .مين ات‎ De الاحسان‎ conf, ibi im ۲۰ ya, eb supra p PA, ubi 
de unà hujus nominis aquà Ët sermo. De طريقة كبرل‎ ten mc. Conf. 
L G. de عه بخرساین‎ supra p. HF; d ilie ید‎ Do pha ibi vid in v. 
eb im 470: de خيبتا ٹم معیف‎ , ibid, in v., ei supra p.d du v. اال‎ 
Desunt in I, G الاجم احية‎ et ؛ العرانى‎ afferuntur اہ عسفان‎ uhai (de 
quo ilem vid. p ۱۹۴ L 2); sel desunt الشدادية‎ eb x Leu I Pro 
رح‎ , + DK Dr monte ERN vid. supra p. Hf |. 3. 
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H-‏ سه 


"i‏ سے كام 


ون * n Dea,‏ قبية فيها بتار وى یمتا r‏ معبن 6 
والجراحية واتعرائى > وعسفان e?‏ بقار aadi 3 TUUM.‏ 
agais‏ وی ركية في طف sis, Jt‏ على طريقف a (qon‏ ورف 
وی بشر کی واد diy‏ له وادی سرف وعنت سرف ميل يقال لہ 


ميل سرف ots‏ لغرب بجهلاء اننس یتم دیول سرف 
سرف ای بذنبی معتيفاء والزاعره 


نم کتاب الجبال والاودية والمیا" للوسخشری aU,‏ اتید والفضل 
iid,‏ وافف القراع مته فى ثيلة بسفر سباحها عن منتصف شوال 
المباركه kw‏ قاثڈ حشر (تلث عشرة (L‏ وسيعباثة بالقاعرة البعزیة 
على يرك العبد الصعيف معد بی ابی القسم بی اسعيل 
Y‏ نطف اللھ بث 


a} Locum obscurum Frirrnscmx& sie explienit, enjus verba germanice 
scripta lating reddo: + Et Sarif, qui puteus est in valle, cui nomen ast 
+» Fad Sarif, Et apad Saritem est pin (Seule), qui vocatur Aft Serif, 
» Dicunt Arabas (Nomades) et homines inculti: fortf enm necessitas, el ver- 
» ha pronunciant: Sarif, Sarif, culpam mesm conffeor!" — Jure ergo 
Wir el. his inesse contendit Pagonismi reliquias. Formula enim sime do- 
bio ax Pagauismi tempore oriunda est, quo eum lapidem divino honore 
zÜiciehant, Hunc eskume poslea quidem missum fecerunt, non vero, ui 
ex h.l apparet, fermuiem, quà Posteri, nescii, quid revarà facerent, mti 
pergebant — Dietio بریمنطعےۓے انلشہورا‎ pro qui in Cod. mala legitur 
M pel a proprie siguifcans, wi ewm cogli necessitas, ac si coru AREMA- 
iie petebatur , sensum habet: causae defendendas impar, ad culpam con- 
Atendan vi cogitur. De وادی سف‎ ۲۱۵ supra p ]( L8 ۵۱۰ A vo. 
ebulo والواثر‎ novapr incipere sententiam, iiquet, tum ex universi nexüs 
tenore, tum aliam ex رو فلوم یرہ‎ in verbis سرف‎ th معترف‎ tonspiono. 
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۲ 11۲ ۲8۸ ۷ 0۸ ET ۰ 


سس وي سس 


P. o danois L nli pot Z, €, adde: ad مسب‎ loeum conf فلك‎ 

5" » » ا‎ peruk, ad omtti£wr. Bie soribebam, mom attendens Feet 
lineam, huie voci iu exemplo, quod manu teneo, impositam. 
Multis contra ibi da hoc monte Jf. sermo. 

+a » » (8 pos émendeiur atie: Vid, tem iufra p. iF., 

» jo» « laf pst akdi adde: Forro Al-Beket hase carmini 


.وأنشن تسلمڈ بی الطاشب praemii:‏ 

حجان pes desideratur náde: Fortasse lagondum est‏ وا a‏ « عام 
-البان ob Meirum pro‏ 

» j in textu ۱4 anie Vous dele e, et LFL ceu. 

in Cod, lege mss‏ ات ty in not. L & post deis? adds: Pro Je‏ ع 


da quo loco, عا‎ Negd silo, Abu Bekr, quem Al-Bakri affert, 
item. loquitur, 

p ft in مامه‎ l 5. Idem carmen, sed motala priore versu recurrit 
p. i, ad quem locnm vid. ibi m, a, 

» PP in nol. 1, 6 post N. o, sdde: Da eo vid. ctiam ad p mr 

» » b b [1.9 و‎ Ê poiinvenifur adde: In J &. I, p ۱۳۳ vocatur 
lacus شک‎ TN 

» fv in dextu 1.7 pro اک‎ 3, , leg. ut im me, uS 


fi in mot. ], dak pro ze lage gue‏ م 


ب مر افك post „bidt adde: Æ 6, scribandum este monet‏ 5 .1 م م “إن م 
el sic seribit Cod, noster p. fî L Û.‏ 
wa « Ll3af Da er vid. stiam Supra p.p: d. d,‏ » 


www .marefa. og 


- i سے‎ 


E. عم‎ innolis اط‎ De ,غب‎ in EE دا‎ nbrio, vid, item infra ۴ . 

pei» a lL birde pat, الدوكلين‎ adde: Hem carmen affert حلم‎ 
Bekri im ۲۰ Feit- 

LL.‏ ماح ctd, nt‏ التنانبرعهه! نو e 1285 Pro QD‏ م عن 

» vf inita b 5. Collat مج‎ bf, ubi carmen i plenius afferiur, hir pro 


M, lege, nt ibid. , سيل‎ 


» in nolis 1.4 a f. in ne legs: De monte رم ن‎ est, 

o" « » لا(‎ post ہق‎ 6. adde: at dapra p.a - 

n Lû pes ibd. adde: De chass Yid. etiam supra p vi‏ م م 
De pos ua vidd. dicta p. tîf in molis L 2‏ راع et infra‏ 

» 4 o» ® L5 pos im voce, adde: ام‎ snpra p.1 1: 6 et 7. 

m 5 # dO af pot Æ G. adde: De LL SLE mid, item supra 

۱ p. F4, اه‎ infra p. ۳۶ز‎ LÛ 3. 

» 5. » جم‎ Lout dûde: et supra p, “م‎ 1 9, 

» 8h « م‎ LÈ pod egitur adde: ui supra p ff, ubi poëtae nomen 
nop additur. 

» in texin anis تیه‎ pro e lege e. Dê شحو‎ vid, etiam infra 
p. T£ ۱, 

» JF im notis L S—1(. Carmen Ibn Mogbil supra jam oceufrit p. r^, L 4. 

Lf im textu 1. 3. Posterior versus jam occurrit مو‎ vë L G. 

2 im notis kL, De «usi vid. etiam p.*5 15, et ۳. to Li. 

hf o» a Ll pos hato adde: (de quo item conf. p.i 1.9).‏ م 

biv » 8۶ا‎ De عرف الظبية‎ vid. gam infra pip i. ۰ 

تیا lul. pot Mapai. Versus exslsnk im versione‏ » 5 اھ 

(A. vex Keren Abu Powis, Wien 1835), p. 76 1. G et 


t 


kF 


t 


w 


b- 


mo 


Saë Ez p 77 novimus zi. locum esse Al«iráque, quae 


noia ex Commentario Ar-culi? videtnr desumin esse, ERE- 
11۳8۲5 nempe usus est Codice Diwani Abu.Nowasi, Com- 
meniario Ac-culi instrueto, In £L. €, DR desideratar. 

» j + » L peanll, post fg voce, adde: De سیر‎ vid. eliam supra 
P i l, 8. 

» با‎ » 2 lA Dexia wd ethun p (۲۳ [ 5, اه‎ de sigga پٹ‎ 
snpra p.f ۰ 

poA » ^ Li. De العقيف‎ vid. dem p r 6 
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س آلا - 


» [f in derta El pro yadi lege الق و‎ Sie in Cod, et wid. p. ffe 
n, Ã. go in کا سل‎ affertur. 

a ^P in nolis h penu, pro إل‎ ige .الك‎ 

lego B ees.‏ وسوا in tarta l5, pro‏ ۳۴| م 

» » in ndis بل با‎ De الس‎ vid. eliam supra p. vi! 13 et iu notis 


vid, p. 1.3 eb pu"‏ ؛ البضاجع Wo in testu dl pro rudi lega‏ م 
nt pt ۰‏ , السبغل legge‏ الصيعل kl pro‏ م a P.»‏ 


» » im nolis l. 2 pro Xue lege xw, اه‎ 1,4 in n.a pro ta lega (P^ 
l1 i0. 


V. » » L4 af eridi Z.‏ م 

» Pis و‎ hê Ds Ri. vid. supra p, s^ 1, 7, et fd ad ۳۷ 
» Feo» p L4 De Raga vid item supra p. ۳۳۰ 

hao vid. dem supra p. ۴ L B, eb de‏ نبهان De‏ ظط ه ه ,ناجم 


dale, pi l 9-۰ 
sj o» » LẸ Pos .الجر‎ Verensethum adducitur enm praecedente, 
infra p. ۴۷ 12. 


» lf وبا » و‎ adde: De -— vid item supra p. ارز‎ 1 8, 


Wi" و‎ » L6 adde: de نقمی‎ vid. eiiam inira p kf . 

laf post zlz, adde: Vid, supra p.a, et 1,2 a E. pro‏ » و ko‏ و 
l7 lege 1.8.‏ 

f [. 1 0 G^ lega En L. 6 past iufra adde: (p. f‏ رہ 
l2). E. 7 pos D G adde: ei supra p. aP, el de seq.‏ 
cdd D + supra pil Li, DL, 2 af pest L, Ge adde: De‏ 
supra Hem vid, p.f".‏ مهزول 

a o» » L3 pod sey adde: quibuseum conf, Al-qazw.I, y. ۴۳ 
pe Saor Chr. dr, 111, p. $21 et ,ہوم‎ et Crrmest Morrer 
in Z.44. 1854 Aoàt—Sept, p. 215 el seqq. 

خریڈ dieitur aL JG‏ براقة WP» » hapot LG. adde: Ibi tamen‏ و 


ل 


x 


www .marefa. og 


آلات ۴ 

v F] 

H الایاری‎ 

p ایام‎ 

۴ بای لابیص‎ 
دا‎ ۴ ov cel 
3 Mm o 
1۴ أبانارم ۴ہ‎ 
۲۱ اأبايص‎ 
r pM 

mi vill 

۴ ابرق العتان‎ 
3 ERN) 
EUM 
A 

Kasi‏ با بدا 
ALIM‏ الد t‏ 
الیل E‏ 

ایی 4 

Lu‏ طمار د.ا 
ایب I^ a P‏ 


m الاپواء‎ 


IN 1 4 پا‎ S 


1 


NOMINA 10601 


أبى بیس ۴ 
ابو قبیس ۴ اه أب 
أبعي ا 


آتارپ ۲ 

اشاش ۴م yh"‏ 
d‏ 5 ۴۰ لم 

الاتلات قم 

۲۶ الاشوار‎ 
2 osx 
Pow 

چا ۹ ۸۹ 

۳۳ الا جہن‎ 
P Al 

اجلی ۴ 

TEES‏ الشام م۴ 
اجنادچی Pa‏ 

vt ۳ الصغير‎ da 
۳۳ أحياد الكيب‎ 
"P uela 

الاجيف عم 


۳۶ alat 

۴۴ ۳ galai 

Poi 

lk? ادحساع ۲۳ ۴۲ ,م‎ 
LS 

T^ pen 

الاحصان ۸ 

e ۴۴ الأحفار‎ 

fv Lais] 

T? c4 

أحليلى ۹ 

MÀ‏ ,2 أن 

الا خی ا ضا ٣ت‏ 


الاخشبان ۴ إن 
zl‏ ۴۸ 

mns‏ ۸ا 

at خمیم‎ 

ابيص ۹نا fiv‏ 
ادام ۲ 

افق ۳ 


٦ el 


www .marefa. og 


7 TFL 

T ادیات‎ 

۹ xai 

YE kN 

1f gz آذر‎ 

4F E E 

{E eed 
۹ XiM 

|۳۳۶ ادیش‎ 
A vg 

RM‏ م 

9 Xil 3 

ٹرڈل ۴ 

vf از ہام‎ 
if Mn 
Pv ۲۳ C53 
vF اراس‎ 

f abs 

الا رقم ve‏ 

vou ۳ 

vP phai 

^ Kyi 

xf‏ ۶ با 
TESEN‏ * 
s Fat‏ 

aP ارصم‎ 

Ae الازھری‎ 
AT سیل‎ 
AR poe 
Fa آ2سعنیانۃ‎ 
۸۳ أسقف‎ 
4 الاسكندرية‎ 
v cl 

AY Was 

A سوا‎ 


| ا ب 


ڈسوٹ النساء n‏ 


1٣ اناي‎ 


dv po hg 


4 v" 

Ti الأشيمان‎ 
v1 phot 

13 Een 

US nom 
fio Pa الاصقر‎ 
Vis الأصيةر‎ 


Ht امف‎ 

Hi الا ےراس‎ 
il ااخرای‎ 
hy f. M M 
1۸ اعشاش‎ 
m papei 
"t DES 

Ya اخاعیه‎ 

فان ۹ 

Ho i 


WP افيص ب‎ 
"*. تی‎ 
HA الاقحواتة‎ 
4 اج‎ 
1. الاقعس‎ 
| pali 
۳< gu 
P xe 


إمخلب ۱۴۰ 
Cic‏ ۷۳ 
الأكوار .4 
الأخوام بخ 
TIN‏ 

۹ x$33 

A الوم‎ 

الو اه E‏ 
اليس ٭ 
o ۲ zai‏ 

ام أوعال 4 
ام خم سان ۴ 
ام Boy‏ 
ام موسل e‏ 
الآمثال ۳۱| 
ات ب 
الاميار al‏ 

p pe 

deed‏ ٹا 

7 CM 

ili‏ ۴دا 
fis ju‏ 
p. dad]‏ 

انسان ٣‏ 
الاتعام ٹا 
الاتعبان lc, (bis)‏ 
نيص دا 


ios SM 


www .marefa. og 


یتاج وم 


دومة الاياد .۹ 
ایاشت ۳ا 

e m 

ihi‏ ج 

DB لیم‎ 


بابل با 
يات جا 

البارد ."ما 

uso‏ ۹إ 

1 1 po 
iv V Eseli 
iv IRE 

Hox 

۲ EET 

PF xt‏ ٹا 
T dax‏ 

اليتيق دا 
Eh‏ لا 
y" cn‏ 
La‏ " 

۲۳۲ [NEZ 
[ve dv AS 
pr ET 


۲۳ ۲۰ 15 البحران‎ 
EM 


۲۳ E. 


~m Wo سم‎ 


TA Edid dr 
٩ s 

۲٢ Ou 

اليليف ۱۲ 
یکر P.‏ 

بحر القتال lo‏ 
بكر الموعث ۲ 
T B,‏ 

(OW بحوشان‎ 
n" الیکی‎ 

بنیع ذأ 
البنية JP‏ 

الیک ۲۶ 

بر ۱۴۳ 

الب اعیم کس 
براق 1۴۶ 

اب٣‎ OPES x31. 
Per 

یط ۳م 
البرتان lo.‏ 

fé og 

H البودان‎ 

درکرایا ۲۰ 
برشاو H‏ 

بہدیا ۹ا 
بہعث ۹ا 
ور 
Leu‏ ۱۴ ا 
البرقائية ۳ 
برقعيط .ا 

m xa 

د ]تھے اسار He‏ 
بقة حسشی دا 
بقل اوها PE‏ 
بر ياء n‏ 


| برك ۲ 


fo کس ألعياث‎ y 

h Eel 

! QU 

برگوت ۹ا 

۲ عبود‎ Xu 

بريد بالاتيل ۲۰ 

بريد یال ی و۲ 
ہیں fe Kulai‏ 

بريد (anie‏ مم 
بريد Joi ekhi‏ دا 
بويد بذات الاچیش fo‏ 
By‏ 1۳ 

hv البريض‎ 

بريم لآ ہا ما" 


H بسری‎ 

dua:‏ الصخرى نہ 
بصع ۲۳ 

j^ بطاح‎ 

WE البطلجاء‎ 

xh‏ ما 

بط اللوی I‏ 
بصو مر ۳ 
بطیاس 11 
المتلبعۃ ۳۹ 


www .marefa. og 


٩6 Mu 
fv gon 
لکل حا‎ go 


P4 ۱ الراقاء‎ 

يهنن ا 

۳۳۴ الیلیاء‎ 
F 


٩ بنیان‎ 
۳۴ ۲۴ Jy 
۲ ۲۱ (۴ xia 


Ts ye البویا2‎ 


٦ بوزع‎ 
PE البوں‎ 


it ناتم‎ 

پیت جبریل ٢‏ 
پیت راس "n‏ 
ابید( Pi‏ 

بیان ۴ م 


ب NT‏ س 


,۳۳ EAs ایی‎ s 


بكر ام تسام W^‏ 
Kelu FE‏ با 


بٹر بٹی بریمڈ ۹ا 


m پٹ زحیف‎ 
We ۴۴ Xia بت‎ 
if^ پٹ میمون‎ 
H os 


پیش ٢۲‏ ۲۵ ۱۴۲ 
البیساء 4 .غ ۳إ 
H Reiru‏ 

اليبضة ۳۱ 

1۹ E anii 

بيقر 1 

بیی ۲ 

MP ERA 

بیٹونۃ ۲۳ 
بيده ٦ا1‏ 


لے 


۲۱ قاموت‎ 
٢٢ P 
۲٢ XLI 
ha Pv LIP 


تثلیت ۲۷ 
نهر fy‏ 

تخرب ۳ 
شراخ ۳ 
رباع »۲ 
تبات ۳ ۱۳۶ 
"ds‏ 

W. تریغ ۲۵ ۲۱ که‎ 
Ha ۸ 3 
۲۱ ترعپ‎ 
Po kA 
Pv ثہمس‎ 


www .marefa. og 


C 


شاج او وس 
ECOL‏ 1۳۴ 
شائ AP Pa‏ 
كاقل 1۹۳ 
خافن ۳٩‏ 

تباجل ۳ 


PX 
P; التدراع‎ 
انشرتار وم‎ 
"m. sha ال‎ 
mpm fx 
PP oss 
EP قروان‎ 
Pe شرو‎ 

n الثريا‎ 
Modes 

۲ اننعن‎ 
PP کعبلہات‎ 
P. qu 
He AA 

ha تک‎ 

1 9 co33 


FE 


۲ ثمینڈ‎ 
۱۳۶ ox 

۳8 الببضاء‎ xx 
PY الوداع‎ A 
in ٹور‎ 

PA dee تور‎ 

M oa 

PP Ox 

pigi‏ ۳۰ ثم 

P. كعبت‎ 

P. کیتل‎ 

انتبلط ۲ 


rh 
۳ xol 
اجار دا‎ 
ذم‎ omi 
Pa جاسم‎ 
PT omn 
P الجيابات‎ 
۳۹ جیاجپ‎ 
PA Cum 
۳۹ جاجب‎ 
"Ul Pu PF xL 
۳۹ الاجبیپ‎ 
AA الجہپل‎ 


bv. TM ro te 
کی يقر‎ Pt اجب ود‎ 


iv الجدان‎ 
p, jM 
P] xoc 
Pa HI 
IR يداب‎ 


الجرادة PA‏ 
حترادي E‏ 
الجراوی .۳ 
چرتم TUN‏ 
الح دل ۳۴ 


iv eo B im 
PE ۳۷۹ ان العريي‎ 
PH سا‎ 

pm‏ أعيار ہ۳ 
n" 52 3‏ 

T. Kil ami 

Pr الحجعبوسة‎ 
PA الجقار‎ 

جفاي الطب PO‏ 
AU!‏ ممم 

چقر ايش ۳ 
جف انقوس ۳۴ 
جلاجن ٣‏ 

Pa جلال‎ 

الصا P4‏ 
جلدان ۳۳ 


PA PES CRAS 


www .marefa. og 


العجلعب ب" 
P4 ola‏ 
Wa "‏ 
M Kn‏ 
uus‏ تب 
cy‏ ۳۴ 
جير PV‏ 

pe pyi 
الجناب ,م‎ 
Ph Eie 
۳۵ eum 
a جنان‎ 
۳٣۳ MAL 
pu جَنغا‎ 
PA cli 
۳٣ جنفی‎ 


جو سويقة ٠‏ 


7 الاچواء‎ 
۳۶ Ed 
i" vu 
Ha ue 
Pa جوالی‎ 
PA حوخی‎ 
Ha T 


۳ النجہی‎ 
“رام‎ rii. eA 
PM (yere 


t MH الت‎ 
PP تا‎ 
us 

vmi‏ بخ 

fes الكتعيظ‎ P 

حجے الييامك با ۳۱ 


ودی T.‏ 
انیب ۴ 


Wa Cham 

Fa لیلد الرحیان‎ 
fo ی الہروت‎ 
fS Xi 

حنڈیلاء )۳ 

6. ym 

FA si 


www .marefa. og 


الحشاف خ۴ 
الما ۴۳ 
آل‌جساعن Pb‏ 
pesce‏ ۱۲۰ 
الي نع 
f^ pea‏ 

الح ب۴ 
AM‏ 
س ۴۱ fa‏ با 
حشوتنیی +6 


«d 


= إلا — 


t لحیل‎ 
We ۴۹ EkmÀ 
ee حلوان‎ 
۳۱ حلوةے‎ 

^ 
TU ana 
e. To حلیبات‎ 
Fo حلیمۃ‎ 
fx 
£4 حیاساء‎ 
PD Xa 
۴۲ A 
Ho الحمائل‎ 
که‎ ۴۳ y i Dur 
2۷ ست‎ £m 


ME "PE S mE 


حون ۳۴ 
وراه ۳ 
T3 pone‏ 
الحوف م 


الخاہور و 
disi‏ هه 

ایت BP‏ 
ےو أن 
dos!‏ ده 
مسبت bà‏ 
خی of‏ 

خی إن 
نارق el‏ 

eb XA 

z Pris‏ ۴ن 

zz il‏ تاه 
حرجاد عيس BPO‏ 
T‏ 

کیپ وه 
ob KagQm‏ 

خواز أن 
خرازی ٹن 
OW‏ ۴ن 

eh 1 1T 
خساف بن‎ 
$5 خشاش مم‎ 
Fe الات اشا‎ 


eb" الكخشال‎ 
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ز‎ Ifo Lor 
HP وعد‎ 
۴۹ (oum 


المعیی ن۴ 
المعبی را 


Kika‏ دا" 
Wr Pa EET‏ 
اند با 
ha Em‏ 
fl‏ 1 
P. xxi‏ 
UE‏ ۱۳۳۴ 

۳۰ FX Ra 
مکنونۂ ۳۰ا‎ 
۲ مخخ‎ 

ملاع 1۳۹ 
(aes‏ ۳۴ 
لصوب ۱۴۳ 


Wo akehi 
۱۴۴ Bay! 
۴۲ Ea 
Wr العلقی‎ 
FP ملكا‎ 
1۴١ لکوم‎ 
با‎ re 
iF} میم‎ 


JA 


Hy 


۴۹ ملیکۃة‎ 
"mr ملیجہپ‎ 
ffo (bis) الديهى‎ 
PA مما‎ 


Es Lis 


55 


EP 

i منام‎ 

1۴۹ EcCa! 

H4 ہ۱۴‎ ۳ Qox 


* 


۱۳ الینبجس‎ 
î epus 


اچڪ 


MP ادا‎ 


نجل پچ 
البنضي ادا 


مین پا 


ا یابیز WA‏ 


bn رتیت‎ 


نکی ۳۳۴ 
AM‏ اس 
CARS‏ .دا 


0 E 


چ مز AU‏ 
مور وس 
وسل جا 
المواشل ندا 


۱٦٦٦٦٦٦۷ ۰ og 


- 11۴ بت 


lof نطاۃ‎ ۳ «Sai TA 
FS النطلوف‎ bf موقۃ ۴۰ دياك‎ 
bP النظیم‎ lo? EE یم ادا‎ 
PL Belai ا٤۴‎ aly الموصل إا‎ 
b* تعام‎ 44 d HD المرضاة‎ 
دا‎ Kalsi نیهاری ۷۴ متأ‎ ho الموقیات‎ 
Wa ۷۲ .دا تعمارع ا‎ Radios Ail WA موقوع‎ 
bE pipt البولة ب6 النيوك "دا‎ 
WE النبى 8م نخر‎ Ho uad! 
PCT ۴۹ gelaat مهرس ۱۳ ادا‎ 
lo^ فجن م النقيف‎ fv مهرة‎ 
P نجہان انا النقاء‎ Ib مهزور‎ 
loi^ Od دا‎ XOT QAI مپزول ۳۳ ادا‎ 
۱۴۱ دا ادا النقر‎ kigu "ئ۶‎ 
Ba دا‎ ast 18 
lo Hw ADI ۳ سس‎ "m بے‎ 
المیبو + نیا ع النقرة سم‎ 
^u ۱۳ cmi Yo 
" " 2 bE jfa xxu Pan. 
ها‎ Ff إ٣ الشامیڈ‎ xix ٢٥ب‎ plean 
E TM 
be النقيشة‎ Ts ۳۷ میدش‎ 
5 "ا انم‎ ٣ xaxa Xbox EE 
b. ho 1 Jo تبلی"‎ n a Tv 9 ميسان‎ 
كن لمیر بیدان ا۴ا‎ gulai 
۱۶۹ ادا الئبیلڈ‎ L3. ۵۸ ید‎ o 
wr نواظر‎ "Wwe الشاب ما‎ 
م‎ vL الناجیھ ۲ تسار دا‎ 
انناصقۃ ۱۳۶ 1۶ ادا | النسم روا ری‎ 
yp we : mondi 
نو بط دا‎ ۹ des دا‎ ٩۳ ael 
"ad فاعتونى ۴۹ المشير دا‎ 
ادا النصصاء وا ما‎ deli 
دا‎ Acad ۰ ۱ 
یہ‎ ۱۳1 aba DP Xa 
pP diat ۱۹۳ التامية ۱۳۹ النضلة‎ 
ll و تداع دا‎ ge 
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> 
الوايصظ مها 
lav Xamul.‏ 
وسقي بن! 
واٹی السباع iof‏ 
T ^‏ ۴ ادا 
عادص مر WA‏ 


MT egi وادی‎ 
Inv وأردات‎ 


۳۹ iov lead. 
loy اسم‎ 
بدا‎ Asl, 
jey وا‎ 
واقس بدا‎ 
وأقم بو‎ 
تا‎ E, 

T4 cam.‏ هذا 
وبار بت 
وال le^‏ 

fos. ۱ الوثذات‎ 
lev EMT 

ios Sn 

ec ED 

lof الوثير‎ 

lon الوتيل‎ 

ize وج‎ 

TN وج‎ 

le^ EF MC 
بي‎ any See 
led badi 


141 bP وڈان‎ 
ft . 

DE ون‎ 

le^ py. 

الود کا رح | 


سہ o‏ ہم 


وشعارم هذا 
الونکاء اذا 
نوراق lo^,‏ 
الو اقان tan‏ 
To^ tos‏ 
ورقان مت 
Ems UM‏ ادا 
loo UL‏ 


I4 c] n 


شجي lo^‏ 
le d‏ 
اوشم ال 
aoa.‏ »ها 
es‏ د l6‏ 
gy‏ ۷ 
deal il‏ مدا 
معال fhis)‏ مدا 
lw £bh. 3‏ 
CEU‏ مدا 
الواياء دنا 
الوقيظ. lo^‏ 
الیکش دا 
ولخو و loe‏ 
eys‏ 5۹ا 


5 


اٹھارہیڈ ا 
الهامة ا 
coke‏ کالب ۲۲ 
بوت با 


آنیتی ۱ 
المتبل M.‏ 
xd‏ مر دا 
4 ۱:1 
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ij" يكرب‎ 
دز‎ PF باب‎ 
Nm 


س 11[ - 


۹! ovi یسوم‎ 
15 E 
hm يعار‎ 
b^ تھے‎ 
MF ^ 
jiy بلط‎ 
وا ۲+ دب اڑا‎ ella 
HY ۱۹7 پلپل‎ 
Me ۳٣ PM الببامة‎ 


یج ود IF‏ 


II. 


الس ۳ ۲۳ 

بوتا ۱۳ 

وت 3 
^ بس ۳و ۳2۶ 
m "n‏ 

MP یندم‎ 

l ينوف‎ 

الينوقة |4( 

5 vivid 

۳۳ £o 


NOMINA TRIBUUM, 


ابو بكر بی كلذب ۴ Ww‏ 
io‏ ہا TP‏ یں 

ایو لیب با 

۱۳۰ ٹبیلا‎ aul 

۳۳٣ الاجڈام‎ 

^P pM بی‎ Karel 

v Dt 

WE که‎ ۴۸ ja T Ot 

[wo eui 

الاب بن كلاب iF‏ 
Po‏ مخ ٹا 3" ,50 

V. اقدم‎ 

الاقیشر ۳ 

E اکن‎ 

j^ اتساوم‎ 

بارش ۷ 


nI دي‎ 

v البکاء‎ 

1٩ واپل ۴ت‎ CES 

بهر من سلهم ٹا 

تغلی PE‏ ۴ت 

an ۲۰ تیم‎ 

Mo wait 

^ aed 

MORD PE IP Zeho 
in 


xx‏ م 

الحارت بی تعلبة ۹ 
51 

حرام ۰ 

حون بی وشب بی 
اعیا M"‏ 

الس ۲۳ 

سيل ده 


i ee 
1۳, xA 


۴ عوف بن حویض بی منقث‎ quoe 


lot 
$0, al تا‎ 


P, ٹوس‎ 


20 


IM EXE 
IE (۳ qu 


اليل v " pH‏ 
ذبيان دا 


۱٦٦٦٦٦٦۷ ۰ og 


۳ الاج‎ T 

Fah‏ بن deer‏ ناه 
۴ ,$0 

ربيعة ہی عبخ الله 
بی آببی بكر تا ,20 

*P 4 "f ہے عقيل‎ Kx). 
EIU 

DRE ۳ pe 

T 

1 hl 

PI وج‎ 

سك ی بكر sp‏ 

سعك بی الحارت AP‏ 

سعد (بن زد مناة) 
SI, 15‏ 

iv (ov سقفت پچ‎ 

بیع لبن قوط vî‏ 

سعف بی ماک P‏ 

Cuius‏ معا 

سلول ۵ 

(bis) Aj ہی بریوع‎ la 
51 


I^ Pf 2 7 5 pee 


55 ov 
بیع ابا‎ 
Wl الشحجپ‎ 
laf انشرید‎ 
Fox 
فا‎ f أأضباب‎ 
fo uo 
17 عة‎ 
كن‎ PE IPH Xi 


دب !| سم 


عام پم نعل Ha‏ 

حامر بی ربیعلا ۔إ ۳۳ 
"n.‏ 

۳۳ ہی تی‎ ut 
حم‎ 

عبائۂے ۲ اٹ 

ديت M‏ پې غطفان 
he ۳‏ 

Fa القيس‎ ue 

Po F Lex‏ ين 

العجلان ۳ 

WP un 

jer D» 

usus‏ أب 

عیرو بى Keu,‏ ٦ت‏ أ 

عمرو بن قربط ۴ 

عمو بين کلاپ اه 
WA qu‏ 

HES 13 سیب‎ 

vi ۳ ۳ عبيلة‎ 

اضف (۴ اڑا 

ME ETE 

غنى ۳۶ 

à‏ ار PY PP‏ و ڑا 

فيس Po‏ له 


تال پ 

AK)‏ ثم 

تعب بی ابی بکر ۴۳ 
S‏ 

کب یب ukam‏ ذأ 

كعب بی كلاب ٣۴‏ 

كلاب جا fo‏ ۴ن ولا 

P ۲ Er‏ (! ۴ اه 

Pu E 


۳۴ ١ا ہی عقيل‎ Kass 
فا با‎ 

۹۴ ام‎ CARA 

"ET cr AL 

f cre 

نییان ۴ 


n.i 
51, ۲ (بن قعبی)‎ pe 


۳ اب 41 با ,91 
Kalej‏ ۴۲ ۴ا 


4 ov c. aw) 

X‏ مها 

الوحين بی كلاب ۴۴ 
Fee‏ ۸ ۲ 

علال ہی عامر ا 
عرازن A‏ 


pr‏ ۴م کی بل 


www .marefa. og 


سے HA‏ سے 


ELE 


NOMINA VIRORUM ET MULIERDM ۰ 


اھ الاشرم ڑا 

3 22 est 

Wo ۳۹ *اپی, احبر‎ 
tor 

QU"‏ اشینڈ 4م 

"ای apoi‏ ۴كا 

EN uei; أبن‎ 

cy!‏ الانہاری Pa‏ عم 
۴ ,18 

2,5,39, Mu أبن‎ 

How 1" deas اہی‎ 
18, 22, I?! y. 

11 IA o?" 

* بی البقاع (عدی) o.‏ 

٭ ابی الرتیات ع 

أب الرقیع ۹ 

بی tes‏ با .22 

أبن الکلیی b.‏ 

اہن مدید یی آحیں 
exl‏ الخطيب ,20 

lh ٩ + + بی مقسل‎ * 
Pa e Pr دا‎ $$ 
اه‎ T& f PA PY 
v. "la MP OU ان ما‎ 
ألم كلم کے ہم‎ Ro 
ho سا‎ ۹۹ ٩۹۵ ۷۳ 
e با‎ HY fa dg 


e qe) o on 
سو 1۳ سس‎ 


٭ ابی میادة از جع 

ial هانی‎ eel 

el *‏ يوسب دا 

ابو أعية پی المغدرة اڑا 

22, ۱۴ UE ابو‎ 

M جائم‎ uil 

* ابی دواد 4 

* یو دنل AT‏ 

(bis) ٩۱ Py ایو ذويب‎ * 
Lo "5 كم‎ 


ابو كر الغغاری vw‏ 

er I بی‎ Raus ابو‎ * 
ha ^^ fà 

۱۳۳ الصلت‎ Qu 

D بی‎ TO ابو‎ " 
Te? إنثقفى‎ 

اہو عبيت* 1۳ 

* ابو عذفارم ۳۸ 

a Tn ابی على‎ 

T" wv T ابو عمرو‎ 


MITT 
18, ۳۹ لیو مالکی‎ 


2 ,15,29, Load اپو‎ 

2 , عضر متصور‎ pih 

۱۳ xh ابو‎ 

"ایو نواس UM‏ 

qvin wei أو‎ 
18 

1۳ ceret 

20, الخطیپ‎ Ael 

۴ ٣ك با‎ 4 Maz 
Va مہ ۴ہ ے1 ہما‎ 
B de B 

الا زخری 4 TP‏ ,13 

سانش بون ضرار 
الشیبانی باه 

* الاشیپب بی ومیل 1۳ 


18, Wo vA v لاصیعے‎ 

pi vei Adi QE 

an FE PT 
TH ہبہ کم ہم‎ SE 
We eod يازا‎ $F 
ide اما‎ MP ۳ ۴۰ 

ام سالم PM‏ 

d^ AE ei 

NE آم‎ 

n aD"‏ القيس, F. ٦‏ بن 
1p LP ۵‏ ۱۳۲ ا۹ا 

Raul *‏ بی ابی الصلب 
ur‏ 


Poster nominibus esferiscus praepositos ash‏ زا 
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3 


اوس ۶م ۹۴۳ LS‏ ۳۳ا 
ier‏ 

1۴ بی ڪچ‎ pe 
ly ۸ 

" اون cy‏ مغراء 
السعتی ٹم 

بكر بی قریش 

* البريف تی ماس 
Fi‏ ۷ 

پسطم بی قيس ہی 
مسعيت ۱۳۳ 

"يشر od‏ ایی حازم 
HB. WA v. TD Te‏ 

بکر بی وابل ۳۳ 

ve,‏ ڑاہو عبید 
,9,10,12 ,3,8 
13,15,18 

iia ہی حا‎ D 

He TE 


و 


AN 1 du 
fy تامار‎ 
af TEE 

* تعلبة العبديى ۳نا 

loo T 

”ا کوش p‏ 

۴ 

"جران العود انئبیری 
4i‏ 

et f. ۳ pi "P * 
ME ۱۱۳ HN 

جرب رین عبيل £e‏ 
" 


الجلودی تس 


23 
”جيل ۳۰ 


ب ۹! سه 


*جیل shal‏ ۳ہ 

*جمیل !۹ 

*# سح لام مسر 

حاجی خلیفۂ ,2,19 
36 


232, 


8 nen em ehem * 


^1 


IE ox kibai” 

انیا ۷۶ 

حلون بن pue»‏ بن 
Hc‏ بن اقصضاعل×ا 
b.‏ 

حم موق عم قبة AMI‏ 


i»,29, العلوی‎ 
5 ePi] 


do *‏ یی سپس 

خالد بی الولیت ۳ا 
Ia‏ 

”خداش بن vg‏ 


* خفاف ہی ERAS‏ با 


erae da +‏ با 
* الجنساھ ۴ 
ائدارقطنی ,18 
* الخبيائنى Po‏ 

PH ۳۳ To asl P 
4| م ل‎ 4 cf 
۲۲ We ۳ 

PP الراعی ر٢۳ ,رخ‎ * 
Wr WP ov 

الوداد ,27 

tei. 5 بن ایرث‎ g^ * 

۳ "x 

al J 

n و ون الاسود‎ Aa. 


۴٣ ova Ph Fv M Io 


"زقیر بن جناي 
v‏ ۳ 


E de بن‎ i oL; 
1 العدوى‎ 

۳۹ وب‎ er kela * 

السجستاني ۳۱ 

a po 

* السعنی ۳ 

cr F pe * 
۳ اچلالی‎ 

5 


1 پې التي 
ای HA‏ 


السبوگل ہی عادیاء ۲ 

T على‎ uei ٭‎ 

^ VE دومع دی در‎ eee 

* الشريف (حلی ) n‏ 

* الشماج حا كم مما 
IT^‏ 

۳۳ pur 


رزب 


www .marefa. og 


— hes سے‎ 


* صخر الغی T]‏ *عكشى بن رید | لقبان بی عاد ا 

* صقر الهذلى 1۹ العبادی ۵" ۹ * مالک بی تويرة زه 
* وبر ہی الجعن 6 شرقرب daii” PP‏ ۱۳ با با ,22 
* ولش تی افع * e FEE E‏ سوفاد * اليتلميس We dy HM‏ 

العمیلی ۲۶ ۸ Ff‏ * مشیم أن 
الصولٰی ابا صلی بی احید | *الياثقب dv‏ 

* یساس ہم ae‏ الیش ,15 y‏ 9- -- 

vM مخصی بی‎ us على بن المدینی‎ ١ ^ esi 


* الصباپی "ب hi‏ مما 
Rayo‏ بشت ربيعة بن 


حملن ۲ ۱۰ وسم اجرهی ۱۲۴ 
097۶7 | لمکم ^" 


قوار M‏ عليا ۴ eerte‏ بی پشر 
Se‏ بن obe |. boni‏ الدين ابو ےرا لنطارجی ا 

ہی OS‏ | الله مصين بي | کید gi‏ محمد 

: (EM, lcm ^ Used 
#المرار انعدوی ؟‎ ET *الصنان بن البار ام ور‎ 
عماس له‎ ka HE Rte un ہہس *عمرو بی‎ 
۱ بود بن ی | مسافرين ابی عمرو‎ oe Ui 
: مسساور وس‎ * io لطفيل 17 سح سمعان‎ 1 er عا‎ 
„gaali سعیبل‎ UF ous i لشو ضار‎ gic pue 

PO. ARX :‏ 
٭ عايث ہی مکی 4v‏ ہی YP‏ مسئنڈ یم Dum‏ الیاکی 
* العياس بی E Me * Leidy‏ + 
5 *عويم الطا ; 

v النسيب بی علس‎ ' t ی‎ eu «ovo 

M gy الله بى عام جما | الغشبی ۱۳۲ “مضرس بن‎ CU 


Ma MINES‏ | معاوية بى آبی سفیان 


این عبد الل | " الفقعسی nf ٢‏ 
الوص 28 ٭ القتال الکلابی ۹ | * مقمس بي صبابة We‏ 
عبد الغفى ہی سعید القتبى AE‏ 1 شوب UE‏ بيست 
15 1 انقطامی le eb vo‏ 
*عيك مناف بن ربخ aM‏ جا عاصم PA‏ مولب بین لا یں ہو 
الهذنی ۱۳۳ "m se‏ برگات آ۔مھلبی 
“عيبي بي v » pog‏ ,22 
٩۳ Fy FF‏ * الکبیت بين معريف | * التابغة ۳۴۱۴۹ Pa‏ إن v.‏ 
*عبین الله د ب T‏ ھا ۳ا * نام ہی تیم LP‏ 
الرقيات papii “A‏ ,18 ,9 ”ایر بی تولب 


۷ ده كم‎ "S w ۳ PP Og * | بن‎ pj پس‎ og 
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ب )ا س 


ذہبیلڈ cri‏ عبت الله TTS‏ ,15 پوب بن اسصای 
ifo‏ ياقوت ابی Qs‏ ۳۱ عي 

* نشل پې حبی ٢‏ 1,12,17,19,21| 9,18 

ho ينيد ہی اليهلب ۱ | * الييامى‎ DITE 


.و 


* البخلی ۲۰ | * یعظوب القراء مدأ 


EV, 


LIBRI ALLATI 


iFa CE‏ لتاب المسالگت فى | المحكم والمعیبط 
تذعیب اللغة He‏ فيان طرف الممالكت ب M‏ | 
ديوان, الادپ ۷ا كناب addis‏ الادپ 2 | بسن الاطلاع 8 ,7 
شرم v RUE‏ شاب السقهسوى | 19 ,14 ,11 ,10 
العراصة الإكنية A‏ والمبتوك M.‏ معجم انبلدان ,8,12 
القامس ,19 ,15 ,18 | الکشاف عن حقائف | معجم ما استعجم ,18 
27 ,25 التٹریز,26,239, تا ,2 | مقرب فى التعصو با 
كناب العلل والشواشد | ٹب pti uei 11 eL‏ ,38 
18 
vY.‏ 


VOCABULA ILLUSTRATA, 


الا ہی IM‏ الغیائی ,21 37 

| ابی 75 e‏ ايلوا 1۹۵ 

سے "i‏ مجليته ٣‏ مهام ,27 

Hy مدان‎ 1 u حہشوم‎ 

ed AW ert 51 داد , 97 مخغبريات‎ 

27 , والشامة‎ nd سے‎ ۹ 8 : 2 
i M ! 


^ 


E. 
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سوج — 


P, HLS samo ask da چنو سعں‎ Cogitatur ؛ سعد ہی زیں مناه‎ TH. 
کا تر‎ mT pM Tidern intelliguntur p.i 1,1 in ۰ الحام‎ 
coll Wüsrzsm Ll, p. 997 ۲ 5 

» پر دہ بر‎ p 15, afferünlor ge "p 


poli JD. in votó ,بش‎ PNERVCMRL lk 
,پوس قم زج ها 351 مم‎ agi; vil, LG, in ۰ 
MUR qui locus a Wiser. Li in ۴۰ non xeriur 

» بر‎ LG apatan صلیطظ من رفوع‎ » idem , da quibus ibid, in nelis 
Llet? fii sermo. Conf. Wir. Li, p 3 

s ۱۷۹ Ll, de Kad ارت بی‎ vid, Wüsrewr. Ll, p 212. 
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Emendandis et Addendis, p. مط‎ ad ivi allatis, haec appo- 


nantur : 


F. n ۳ ره‎ pro S lege رم‎ 
م‎ Yo LO eb دا‎ Iud. , p. voe £2, pro ہوک العيان‎ lege انغهات‎ FE 


emf. E. 6. inc. 


In Indice ad y. spal adde, p. Fv et ادا‎ , et ad ۲۰ pimi; 
et à, p. 27, 


Tribuum nomma a Zamakéario alibi plenius, alibi nomine 
qnodam per compendium omisso, brevius geruntur. Sie v. ¢ 
ابر یکر‎ memoratur p. f. W, 15, ما‎ ef ,ا‎ sed ابو بكر بن کلاپ‎ 
p. f^. Ebi ergo certo assequi potui, quid de pleniore nomi- 
ne esset statuendum, عمط‎ Indici inserui, sed nomina omissa 
paremthesi inclusi; ubi vero minus constabat, de quà Tribu in 
allatis loeis esset sermo , ut in vocibus Zeni et pls, nomen 
intactom reliqui. 

Sie p IP, Po, oa بقع‎ p. Il et 1, nbi de يئر لاصیصل‎ tantum, fit sermo, 
intellige (اصمیعل بی کلاپ‎ QA). qui p. با من‎ 2 memorantur, at dê 
quibus vid. Wüsrzwr. Heg. p. 44 im v. 

P. اب‎ ne ult, Pim پو‎ sunt D بی‎ ET وبنير‎ sall. |8 in v, 
up, eum (Em. ها‎ v. newt, qui locus alletus est infra 
ام‎ im notis Ll à. Contre p.f L 2 et p. fi 1. & oecurrunt 
اچم بی معاويخ‎ conf. ۲۳۵۲۲92. ll, p. 190. 

» "f L9 memerentur ۔بٹی ربيعة ہی عبت اتلد‎ Wir LL, p 277 
L 15 inlelligit | as cH حيبت الله‎ cy ETEN yii alii , ریبعت‎ 
اللە بی !بی بكر‎ Jus اپی‎ Vid. €. in s. ایی‎ Contra 
p. 1 ۶ mentio ا5‎ de بی عقيل‎ Ema. ھ ءال‎ ©. in v. 
TET sk Wüsresz, , hh p. 378. 
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Collatå genealogiá, jam patet, quare, ut supra p. 18 1, 7, 
Olai ab Aba" [-malhitisino dicatur TIPS Ex v" مسوسی‎ 
nempe erat oriundus. Quae vero ibid, I, 15 coll. تسا‎ 
Hist. Lit. 4v. conjecit, nune video minus certa esse, ac digna و‎ 
quae dalá occasione magis illustrentur, 

Ex Zamek&arti verbis modo allatis ea contra confirmantur, 
quae supra l.S af. de arctá eum inter et "Olatjum necessitudine 
tradidi, Ex illis enim novimus, hune ejus faisse discipulum , ae 
lanto eum: amdiendi ardore flagrasse, ut hoe eonsiho iter in Éo- 
waresmigm susciperet, dqnorsum Zamakiarz, ex Arabià redux, 
se eonverterat. Postreditum lie Commentarium Qoranicum ibi 
absolvit, quà de re in Praefatione, ut legimus apud. FLic, L I 


V, p. 180, ipse sie loquitur : T شاا‎ XO کی‎ A Bh 
اشھی وبرمیی] ابی بکر الصدیقف رضی اللہ تعالی‎ ECCE, 
siz; que in loco verha unciis inclesa , in Cod, Leyd. desunt, 
ad quae vid. Wam Gesch. d. Chalif. E, p. 53. 

Ex his verhis Hi, É"". animadyerto, me in errorem duxisse 
hn Kallikanum „, de Zamaksarto sie scribentem in ۱ 
ipsima N, vit ed, Wisrenr., p. al" 1. & a £i وتوقیی نیل صرقة‎ 
پهیرجانی: خسوارم بعد رجوعه من مسکة المشرخة الح‎ ۳ hia 
Hune enim secutus, supra p. 5 putabam, eum haud ite multo 
post reditum iu patriam , mortunm esse, Ex عنم‎ vero Zamalisarti 
verbis jam video, eum per biennium, et guod excurrit, post 
reditum, vixisse, Hoe vero temporis spatiam Zemnalíar] Gom- 
menlario absolvendo consumen , nt non miremur, eum Lexico 


Üeographico, quod sibi proposuerit, conscrihende se tradere 


non potuisse. 
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ERNST E auctore (ut docet H, ظ‎ VI, p.545 N, ^i^, ubi 
de مع‎ et hoe Libro exponit) TS ل , مدید ہی متحبيث‎ 1050 
(1640) و‎ de quo Libro etiam vid. v. Knakwxn Sim.ber. 1250 
Apri-AMai, p. 212. Locum deheo Doct. WV. E, A. Brus- 
NAUEBRO, qui ipsum ex Cod, Vindob. N, F, 197 mihi desoripsil, 
Exstat fol, 517, et sie se habet: جار الله علامه نكك کشاف‎ 
Sod وشاس‎ Siam اولنده مج وتناسى أيتدوكى على بن عيسى‎ 
أوقلى اوغلیدر مرقوم على بی عیسی اصالند حاکم مكة اولیبشدر‎ 
صواشم طرفارندی کاعی نیابه امارت وحکومت ٹیلر ایدی‎ ui 
خاینده لطیف طيبع وخوش سيرت ككريم الاخلثی خب مذای‎ 
& داخی واردر‎ (SES غبری‎ 

Sequentem renealogiam ex eodem Codice sumtam Doct. Beam 


NAUER mecan praeterea commuuicavit, quam eo Iubentius hic 
appeno, quia inde efficitur , Nostrum أبن عیسی‎ vero diei. 


Incipit ab Abdo'liah Ben Mûsa B. Abdollah (ائیخص)‎ B. Ha- 
sam D. Hosain (L Hasan) B, Ali B, Abi Talib, 
Praeter Daüdam dictus Ahdo'llah B, Misr filium habebat 
Miren Af-timi, 
سس "لتر ھی ہہج|چچت ودذژسہ‎ I 


Solaimsn Mob. Al-akbar 

11203 losa (Hasan, ut videtur) 
A hdo'llah Hoh. Az-tgbir (41:1). 
Dad Wahhas Hossin (Hasan fortasse) 
Hamza 9500000000111 _ ال‎ E 
Yea Mob. Abu afar Mob. Aba. Hasim, 
AW Olg) Cefar. 

sa Abgl-fotūk Hosain. 


Sakir Tag Almani, 
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بقطع الغیاٰی وطی البهام والوشادة علينا باخوارنم لبشوصل إلى Kibet‏ 
هذا الغہس © 

Loeam jam edidit pz Sacr in Anth, Gramm., p. WF 1, GaP, 
et vertit p. 206. Pro شرف‎ ibi male legitar 3,21, quod ipse 
وميم‎ p. 508 jam improbavit, De dictione والشامة‎ EAK! رقم‎ 
£g vid. idem ibid., p. 903 et 309 n, 57. Forma collectivi 
الفھاٹی‎ , ctiam obria ia ipsius Gr, Ar. E, p. 80 1.12, Lexicis 
addatur , et sic etiam البيام‎ (eujus loco I. E Anth. p, te 1, $ legitar 
salgai!) و‎ a sing. alga, de quà formà unitatis exposait Hamar. 
ad دصر‎ pr. p. $9. Noster porro ihi vocatur ppn celi quae 
voeahula in Cod, H. K. Leyd., ut ctiam iu textu SAcvgno et 
in Früczriane, non leguntur. Sie tamen etiam vuneupator alibi. 
Primum im loeo Qamsi, in quem haee seribene, casn incidi. 
Exstat ia v. û; , ubi de hac urbe nonnulla habes, et "Diari 
earmen (M, (الطريل‎ etiam adducitur, Haec ibi leguntur: 
5 ہم‎ -ọra br tan 

5 كسترجل ا بلنواجی Lg ji oi‏ اعرابی سل عون 


EP)‏ وسم يپرا فقيل T. ges y VES o 2l, i‏ و ورد 


B ùy 


ولم یلم بها متها جار الاه ابو القاسم محبوث بن de pem‏ يقل 
امیر ر مک علی بن عيسى Qr ust‏ 
FI m NN e t‏ 
MN WE‏ دار تسدا؛ تشر 


p mu Td عم‎ 


25 بان c‏ 255 بامبی 
I5‏ عل Y‏ مد الشری 7 "EET‏ 


= -e 3 3 5 ہے‎ 


De CIN haee in voce ibid, menentur ; m اسم مب‎ oio 


Er یر‎ 


25; ينسب اليه فيقال لکل مير‎ De الہ‎ E.G. in v. dicit 


«وجبل بتهامة موصوف ہکن السياع 
exstat in‏ , اہی عیسی Alter locus, abi Noster item vocatur‏ 
d*‏ 
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praesertim num in meo Lexico Geographico , in Al-Behrio, Al- 
Mostarike et Qumüso occurrerent, 

Quae ceterum addidi , facile augeri potuissent, sed dedi, quae 
ad res memoratas iM'ustrandas primo obtata mihi obvia erant, 
Multa his addenda esse ipse vidi, nec pauca tum ibi, tum im 
universá Labri editione emendanda fore, exspecto, quae ut 


quam primum suppleantur et corrigantur nemo me ardenties 
exeoptat, 


Lagd. Bat, mense Pebruario wnccervi, 
T. & J. JUYNBOLL. 


Introductionis parte typis jam expressá, Cl, Frosi locum 
mihi signiftcavit Commentarii Zamakiarieni in Qoramum, ubi 
Auctor delata verba facit , عم‎ summis laudibus eum celebrat, 
Partem hujus loci Hagi Kalifa Tom. V, p.156 attulit, nbi, ut 
ipae Früsrr mune monet, Olayy pro Ali legendum caf. Locum 
appone ex Ced. Leyd. N. 491 , p. 3 .ا‎ & et seqq... qui Com- 
mentarium exhibet in Sür. IHl, ubi Zam. verba plenius le¬ 


gantar: Li انا‎ (im marg. (الی مکة‎ BK حخططت اليكل‎ Ud 
بالشعبة السنيّة می الضوحه العسنية الامیر الشریف الامام شرف‎ 
آل سول الله ابی الحسی على بی عيسى بی حيزة بن وقاس‎ 
والشامةٌ فى بنی العحسی‎ ARU وهو‎ ASG اقام (ادام .0 الله‎ 
وله‎ Ouf مع كثرة محاسنهم؛ وجبوم متاقبهم * اعطش الاس‎ 


tL‏ واوداهم Qe «RUE,‏ نکر الہ كان بيذت تفسه فى 


0 


م9 (مت1:8) Lad‏ سی اعجار مع اترام ما مو فيه می المشانة 
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pit, nee snum locom tenere potest. (Quare ibi ea sectio repe- 
risíur est in prompto. Ex folio separato est deseripia, qnod 
in medio Codice quodam, ubi ea sectio inserta est, erat de- 
positum. 

Alia , etsi alienam loeum tenentia, nt vocem الہش‎ , in 6 
Liter = (p. I" I. 4), intacta reliqui, quia fleri potest, ut 
Anctor, ibi ut primum in voce 20م دبييم‎ ese, (p. Fe Û 1), et 
m v. ایانث‎ pro quest 157.م‎ , ipse erraverit, Hue porro fortasse 
referenda sunt dicta de میم‎ (p. 5) ر‎ ubi additer سائيصرة‎ Em 
pro ShX£, nis) sfafuss, Nostram, quis in Qamñsp recte seri- 
bitur, bene , Librarium vero male scripsisse. Attamen in r, 
خشاش‎ (p. o), Noster, عمط‎ nomine in Litera recepto, perpe- 
ram sine dubio scripsi, quod Qamüs, exhibens حقاش‎ , jure 
emendavit, Kabraria sine dubio imputandum istad ء بالعاجاز‎ 
(p of L 2). quod proxime praecedit, pro .باليديلة‎ De aliis 
loeis non consist, utri enipe inhaereat, Seriptori Láhrariove, 
y. C, ll Y. ربسوب‎ (p, vv L 1 coll, p. vi n. c) pro سوت‎ y یمان‎ 
pro m (p. موادم ,)3 .[ اه‎ KEA (p. ۹ m £}, pro یکا‎ AM, 
quod mox sequifee, — Librario sine dubio tribuatur omissio Yo- 
cabulorum خلور‎ 7 p. ۴ L 8, et verborum in v. پسترع‎ (p. it 
L9), «یالیمی * ألييى‎ 

(Carmina deinde ah Auctore nondum inserta, ubi ex ex Al- 
Bekr aut alimude mihi imuotuerunt, passim inserui, quod ubi 
feci, in notis semper indicavi, 

Ín notis denique Nominum prenuncinonem , in Codice no- 
tatam , ubique tradidi, ne vocalibus in festu wma eum lineg 
ponendis , majus spatium eceuparetur, Ubi vero in Codice Yo- 
cales desiderahaniur, ipses ex AlMaragido, Al-Dekrio, aul 
Qami recepi, Anquisivi porro, num ea Nomina alibi, ac 

d 
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compleetentem Firorum et Mulierum, inter quos nt Po&tze cui- 
que confestim in ocnlos incurrant, hos asterisco notavi, Per- 
tua Tribús, quartus Librorum titulos, el quintus ves et هجوت‎ 
bula exhihet, in Lexico notisve explicata. 

Ordinem Codicis, a Libraris turbatum, bis tantum reatitai, 
Primum iu literà وس‎ ubi p. کہ‎ 1, 4 post معدن‎ in v, السرر‎ se- 
quitur 443,524) (p. ۹ L3), eui subjungontur دہ‎ , quae seguan- 
tur ad فال‎ in v. شواحط‎ (p. 3? 1. 5 a f), et quae omnia inci- 
piunt a liferá (5. Post قال‎ autem ibi apponmitur carmen ٹم پیک‎ 
p (p. L3), in quo السور‎ memoratur ; et post earmen اعد‎ 
jam in Cad. sequuntur ea, quae leguntur ab Awal ad عقر‎ inv, 
Ka (p. al 1 6 ad p. d? 1, 5), ubi verba شنية — عت‎ medi linså 
scripta sunf, ac si praecedens carmen his contimuaretur ~ tune 
vero ab initio incae carmen تاد‎ Du c Boe (p,TP 1. 2 
a f), ubi de bly sermo est, 

Turhbarum origo facile explicatur , si ponts unum folium Codicia 
eujusdam suo loco motum fuisse. Üt ordo restitueretur , ne- 
cesse erat, ui versus, Yoel شراحط‎ appositi, eum. voee السیر‎ 
iungerentur, ae ۶ شجرتیی‎ et sequentes ad v. شواکطل‎ nsqne, 
alibi insererentar. Quo loco zutem hac inserendae essent , demum 
vidi, et certo agnovi, postquam in versns incideram , post „i.a 
voci شنية‎ adseriptos , in quibus non de «qi, sed de شواحط‎ 
mentio fif. Sie constat nominum seriem ab 5. 5i ad 
شواحط‎ post شنية‎ esse tresnsponendam, 

Alim, eamque majorem fransposifionem mihi ipse permisi, 
sectione de montibus , vallibus et aquis Mekkam inter عه‎ Jan- 
bonm mils, {p MP — (اڈا‎ in calee totins libri ponendà. In Co. 
dice haer sectio inserta est post absolutum literam رش‎ et ante 


initimm Láterme رمن‎ ubi ea Libri tenorem ridicule interrams 
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uen dt, اه‎ quae sunt ejos generis plara. Sic cniqae manife 
atam esf, quam molestum fuisset Librum in dietum ordinem 
redipere, 

Istum tamen laborem non fugissem , si metus non relnmaaet , 
ne totam externam Libri formam hse ratione mutarem, et iu 
gravem culpam sic ineiderem, Aliorum enim (Operum Editori 
hoc im primis incumbit. ut Librura, quantam ferî possit, ta- 
lem edat, qualem Auctor ipsum reliquerit, 

Accedit , fieri etiam صمت‎ posse, ut, alyê pergpicuiíate , alins hie 
ordo introdneeretur , sine frequenti verborum mutatione. Legimus 
vc pP 1,9, ee ماع‎ REA t و ام ماه لبن عمیلد ألم‎ p. ۴ 
Lie, چم‎ ela رم د الابرقان ماء لبنی جتعفر؛ بيدأن‎ ۳۶ 1 9, 
تبیغ إلچپ ماع لهم‎ Leite اناجعیوسلا جا‎ p fü 1. , ااحساء‎ 
والحنييج ماء لهم‎ E pik] 9.م :ماء‎ 1.5 et 4. ذو عشت ماء‎ 
السلیلۃ ساء لغنی» سوائمة ,1,44 ۳.۸۳ ولغنى * صذعی ماء لهم‎ 
با .م وماء لهم‎ L wit, et pola 1. ,رك‎ tal pai nl عدامڈ ماءة‎ 
لهم‎ sla وعناتد‎ Fid. porro ۳,۵ 14, اه‎ similia p. iM, 1,3 et 
in ۰ شیع‎ eb القشراء‎ , eb p. ۱۳۱ 1. 4 et 3, قناة الغارية‎ 
قببها‎ ch. ڈو‎ "Xu... Hae ergo voces disjungi nequeunt, nisi 
pre 4-42, nomen Tribüs repetitur, ant ín postremo exemple 
pro Us. legitur xatai ali قريب رو‎ 

Alja denique servato ordine primitivo demnm intelligi possunt, 
Vocibus v. سلوي ,ع‎ et emos ه651 ظ ,1 ذم .م‎ f. suo loco reten- 
te, explieatur Librariorum crror, vesies emm canibus, ante 


quippe memaralis, permutantinm, 

Dictum autem commodam tollere ulu Indice addendo al- 
phabetieo , nomina locorum comprehendente, eui, quo majores 
utilitates Liber praestet, alterum apponendum curari, nomina 
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p.v one. ابو أليعا‎ p. î n. d, © ء لین سینا , أبن دريل‎ atque 
الهبرد‎ P iv n. ی‎ 


Testam, ex hoe Codice editum , descripsit juvenis amicissi- 
mus Mavrmas BALTERDA nb Grave, Theologise et Sacri Mi- 
misterii Candidatus, nnper hnjne Academiae alnmmus, Linpua- 
rum Semiürarum studio flagrans, cui praeterea Indices parim 
debemus, partim etiam Adjutori meo, Viro eruditissimo Perso 
bE Jong, quem abi labores, im Literis Árabieis itam posti, 
jam dudum ocrapatum tenent. 

Academiam relinquentis, نع‎ mei apographum eum Co- 
diea contuli et editioni paravi, annotatione apposità, De utrá- 
que nounulla dieeuda supersanmt. 

Sunt fortasse , qni deleant, Libram mon ita editum esse, ut 
in singulis Literis singulae etiam voces secundum ordinem ساك‎ 
plabeti digererentur. | Lubenter fateor , usum legentibus sic mal- 
to faisse faciliorem, Af causae sunt grovissumae , quare Lecto- 
rum eommapdis me accommodare non potuerim. Cuique nimi- 
rum , Librum vel leviter intuenti, apparet, necesse tunc fnis- 
se, ut Librum universum matarem, rerumque ordinem prorsus 
inverterem, Anetor nempe, vores in singulis Literis recipiens , 
erdinem alphabetieum nom attendit, sed nomina notavit, pro- 
uti baec ipsi se offerebant, adeo ut ab ابو قبيس‎ initio facto, 


confestim pergat ad و ليشت‎ dbi, انام‎ ; esl et plo (em, cef. 
Deinde, ut ex bis exemplis jum patet, in voclbas disponendis 
uon prin literam solum attendit, sed radicem, quere in 
eapite انهمة‎ sh! ما فى‎ , praeter آلبئشب‎ , otiam reperiuntor 
و مب‎ e. TOT و المگیر‎ cet. , et in Liter Je V. مطلم و با‎ et 
والمطلع‎ et contra in Literá رب‎ gaal; in Liter رت‎ col in 


پل 14" 3 s‏ مم 0 : و عام 8 
ر الاحفاتي ja Literá e‏ الاجشر s‏ الا جیرف terê z? glow,‏ 
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Libro‏ عوط , novimus ex ila, quae supra (p. 19) de Jagnto‏ رمدم 
utente , observayimus, Ac reverá, lacunis sepositis, ab Áucto-‏ 
postea Eupplendie, hiatus deprehen-‏ مد re deditá operá relictis,‏ 
بط ۴ duntur haud pauci, non indieati, v. e. p. f» L 1 coll. p.‏ 
a, p. vi 1. 2 à f, coll. n. $,‏ ھ eoll.‏ [ .ل votis sub fn., p. ov‏ 
p. Hf LZ coll. p PP n c, pita d ult. coll. ue. Nee rariores‏ 
p. A L5,‏ وق sunt lectiones witiosue , ut p. ۱ EL ۵ a f, coll m.‏ 
p. n. e, Et quid glossas referam, ut p. fi 8‏ رگ ولا pm‏ 
coll, n, f p.fo in f, easque alieno loco insertas, p. j^ L 3—5‏ 
eoll. in n. 1. 2 et segg., et p. vi 1. 10 coll. n.c; quid vocales‏ 
denique, perperam non zero apposias! Ad Jnnotatonem po-‏ 
tius revoceo, quae magnam complectitur copiam exemplorum,‏ 
quibus dicia abunde eonfiemantar.‏ 

His vitiis corrigendis laeunisque supplendis auxilium praestant 
notae marginales utilisstmae, quae tamen m Lahn imifio plures 
supt,quam deinde, Has , ut literarum forma et atramenti color 
ostendunt, alius addidit, atque is, qui Codicem scripsit , et di- 
versus item al eo, qui Labri possessorem ipse ge significavit, 
Vario tempore, utex dictis in notis ad p. H n. ¢ videmus, ille 
eas notavit, uibus omnibus inter se collatis, probabile est, 
hune Codicem eum alio exemplo, ex quo omissa vocabula (ut 
p. in mots 1. 2 e£ n, D), et vocales (ut p.i n. 5) suppleta 
sint, primum collatum , deinde vero ab eodem viro auctum esse , 
adbibite eué ipso ZamaksarH autographs „ im quo ia mexunulla 
in margine abservaverit, tut alio exemplo, in quo hae obser- 
vationes fuerint receptae; quo posito earum notarum. origo cs- 
plicatur, in quibus, ut p. f n, a e d, p. n. d, et p. Vl uwd, 


animadvertimus, dicta سی خط الیصتی‎ ducta esse feruntur. 
Hune Virum fuisse eruditem, ostendunt Seriptores et Libri, 


quos passim affert, ut بم اکس المهلبى‎ pes eb الجيفرى‎ 
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Unus tamen hujus Libri Codex hodie usque iu. Europå inno- 
tuit, Est Codex Leyd., de quo loeu sant Hanmixzmus in 
Specimine Catalogi, p. 113 et seg., et Dozy in Cat, IE, p. 157, 

Es hoc Codice fluxit Cod. Paris. (vid, pg Sacr 1. با‎ et 
Güting. (Wüerexe. Ueber die Quellen des IBN Cuariusw, 
p. 935). . 

Cum aliis Operibus, in. quihus est afl-Mosfarik, noster Li- 
hber eodem volumine (N. 334) a p. 179 ad 258 continetur, for- 
mam babens, ut reliqua, foli, wt ajunt, minoris, Ut docet 
subscripto, Codex exaratus est in urbe Alqalira medo 
mense Sawwüle anni 715, i. e, medio mense Januario û, 
1514, Secundum notam , iplo suppositam , olim erat ہے‎ 
و کتب آپی ماسب چې 53-5 ہی الخحلیپ‎ romme confundendi 
eum Viro celeberrimo, Chronici Bagdadendis Seriptore, آحیں‎ 
ب) اتخطيب‎ 463), cnjus vitem exhibet Ihm Kallik. N.F و‎ aut 
cum ejusdem Chronici Continuatore [mado d-din قط2‎ Abdilah 
Moh, ben Mob, Al-katb, + 597 (Wüsresr. Ueb. die Quellen 
des Ian CEALLIK, , p. 59 ef megg) 

Codex perspiene vulgo eeriptus est, adeo ut perraro de eo, 
quod ecriptum sit, dubium superesse possit. Vocales im Nomi- 
nibus propriis allatis nom modo pleramque adduntur, sed in 
diis etiam vocibus tum alibi, tum maxime in carminibus sac- 
pe notantur. 

Multa tamen Codicem, anno 173^ post mortem Auctoris 
seriptam , desideranda relinquere, quis non exspectat? 

Primm memoranda est, nondum observata, acenrafe famen 
legentihus manifesta, turbata Codicis ratio, de quà infra plura 
dicenda sunt, hie vero tantam animadvertimus , ipsam oriundam 
موجه‎ ex folis alicujus Codicis male dispositis, adeo ut Codex 
Leyd. deseriptus sit ex exemplo quodam, quod foliis constabat 
nondam conjunetis, ab imperito Librario festtmanter confecto. 

Codices nostro Codice meliores, pleniores certe aliquando axati- 
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et posteros Liber habitus fnisset, si ab Anetore conseri-‏ وعتجمزغو 
pius fuisset minns elaro; et profecto ob. exiguam. Operis ambi-‏ 
tum, ut alii hujusmodi Libri , post edita Lexica multo ampliors ,‏ 
facile in oblivionem brevi tempore abire potaíaset, Marao tamen‏ 
exemplorum numero per Orientem non videtur propagatus esse,‏ 
quod iribustar hodternae Libri conditioni, usui minus commo-‏ 
dae, et Libro nondum absoluto, aut potins vix inchoato,‏ 

In his, qui ipsum in suos nsus converteruot, foit Jaga- 
fus, qni eum non leviter percurrit, sed diligentissime eg- 
eerpsit, adeo ut (quod supra vidimus p. i7}, quae Zemek- 
sarî eontinnà dispufaliene ir v, اقب لته‎ p. ۳۳ notaverat, 
suis locis in voelbus الرس ال کسی‎ ek منکت‎ , ia Áb-Mostarik 
adderet, Pleniorem noslri Libri recensionem, quam Cod. Leyd. 
exhibet, eum ob oculos habuisse, prseterea, ue omnia supra 
dieta repetam , effieiendum est, ex collatione Al-Meracidi in r, 
و رکب‎ vid, Zom, in h.v. pvi, ibique m. b Alibi, p.i 1,2 
af, coll. L G.I, p. i$ 1. 2, eadem prorsus verba repetuntur, 

Al. Pivüsabadt deiude nostrum Librum totum ۰ :د5اس5آپ]ا‎ inserait, 
quod quam utilo sit ad textum illius, quem ex wno Cod. hue 
negue novimus, bene legendum, quisque intellipit, Quid Qs- 
müsi collatio contulerit ad Codicis vitia corrigenda, Annotatio 
passum ostendit. Multum tamen abest, nt Al-Firūzabīdi Za- 
maksarimi Libri exemplum omnis vitii expers esset, quare et 
hie Critics mult» examunanda ef sine dubio corrigenda in pos 
sterum supersint. 


Hasi Kalifa porro Librum memorat IN, 4, (V, p.67}, eum 
mügeupans istui مرتب على‎ paiia 


Ex recentioribus eum in suos usus converferant complures , in 
primis pe Sacy (v.c. Chrest. Ar, IE, p, 487), ct ۷۲ ۷۵۲۲۱۲2۲ , 
tum alibi, tum maxime in notis ad 2 - که(‎ , ek in Flegister 
aw den genealogischen Tabellen der Arabischen Stümmne. 


"RC 


E 
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Sic Olaf] de Geegraphià hene meruit. Aliis tamen laudibus 
etiam insignis fnit, Ut ex locis supra laudatis liquet, Poeseos 
studio item imelaeoit, Aliorom versus numirum affert et expli- 
كمع‎ p. IP, VO, ۱۴ et W, Wa et jo, et ipse Posta. fuit, cujus rel 
apecimina afferuntur p. ہا‎ 1.6, p. LP LF, etii? 1, 7, ac fortasse 
P ۳ 1, B, 


Haec de nostro Zamasksari Libro sufficiant. De fontibus 
enhn, quibus praeter 'Olatjum in عمط‎ seribendo nsus sit, 
nona mnlta tradenda habeo. ملا‎ his fuisse Lexicon Abū had 
Ai-Bekrit معاجم ما استعجم‎ ex supra dietis constat, Hune ta- 
men Huq disertis verbis significat; alias eontra nomine ap- 
pellat, Cogito 

4) راقصععی‎ 4-212, s 215, 216, 217. (vid. or Saor Anthol. 
Gramm, Ar., p. 158) , p. v4 LË, et lf in v, .اناقت‎ 

BaH, 4-370, s 571 , p. v^ 1. 6, 

3) ج رای دریں‎ 521, allatum ۵.۲ 1. d, p. fein £, D. Rv 
|l7,ahbi Ubique videtur spectari Opus ipsius xxii EAT, de 
quo vid. Pozri Cat. 1, p. GE et seqq. 

A) اہو یوسب يعقوب ہی اسعای ابکندی‎ , Al-Mamini aequa- 
hs, p. ۳ 1,2, et ibi iu n. b, ct p, ۴۴ 1.5, 

3) CH و این‎ + 51 PP 1- 6 ۵۶ # pi^ L f et n, b, et 


p. IFT 1. d, 

6) اہو مالك‎ , pr ۲۵ a Ê. quem متسد‎ Xn. Hist, Ari 
bum Lit non memorat, meque alibi hoe nomine huc nsque 
allatum vidi, 

Porro sine dubio consuluit Carminum faseienlos varios. la 
his Dywan Hodailituywm , alioa, 


Libri histori& paucis etiam absolvi potest. Non tanti inter 
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men sequitur (nam hoc sequente subinfelligendum est و (الشاع‎ 
eumdem loquentem audiamns, Mola enim, quae plenius et 
aecuratius describunter, nec paucae certo, ín sectione de monti- 
bus, aguis et vallibus ohyia, eidem debere videmmr, 
Quaerifur sine dubio, unde Zumaktari, quae ab ‘Olaja mm- 
tuatus est, hauseri, ex ore ipsius, an ex Libro ab eo conseri- 
pio?  Posterius affirmare non dabito, licet fateor, Libri titu- 
Lum me ignorare prorsus, — Nusquam ipsum hodie usque allatum 
vidi. ita enim omnia loca allata comparate eunt, ut nullum 
dubium supersit, quin ex scripto quodam sint desumta. Ihr 
bium locum transeo Jagati m Al- Molt, , uli Hajt verba de 
p plenius tradit (p. FI 1. 1—5), quam Noster (p. Wa 1.4, 


coll, îy o. $) 2. Locum potius attendo, mhi de خط على‎ ۲ 
sermo p. n. d J. af, et originem nonnillarum: nofarani mar- 
ginalium. im nostro (odiee , quae appositae sant vocibus اہو قبپس‎ 
et مج ادام‎ Fa et uu, p. ٩ ۳. d Hae, ut verha م خط‎ 
UT p. ٢۰ luculenter docent , ipsum. Vamak&ariura auctorem 


hahent, et ex ipsius autographo orimndae sunt, eur Zamakéari, 
Libri specimine absoluto , ipsas ex ore Amici, sut ex Lihro 
ipsius, quem Olaf animadversionibas auis auxerit, apposmerit. 


(e) Quingue aliis loeis J&quf in AL-Meit "Olajem adduxit, p.411 1 
{eoll Zam. ,م‎ ۳۴ 1253), p. tf. 1.3, p.a 19, p. P919, اه‎ per 18. 
His ominibus tamen loris verba ipsius affert ex Zam, Libro, cnjus verba 
p. 51 partim tradit; p.P44, call. Zam. p کل‎ 1. 5—8, fere serbolenus; tri- 
jus reliquis locis, dieta, quae Zam. مج‎ ۳۴ uno tenore tradit in v, القبلية‎ 
sgh varijs vocibus, اليس ر حور‎ et يوقت‎ quas valles seni regionis Qa- 
baljae, iusernit. Seg locos Al-MoBfarik cl Chwolsoho cum Cod. Petropal. 
Jagat; eyed معاجم‎ mili contulit, mhil vero ibi 3mvenit, quod Al- 
تما‎ mon exhibebat. Si quis ergo pulet, ut verisimile est, یوگ‎ 
#زتمزة*‎ librum mon adhibuisse, nobis statuendum est, J&gufum locnm, in 
۱۰۹۳ ۱ ohvium p Pri, ex pleniore ZamalSari? Codice desummsisse, 

g 
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quentes locos intelligo: demi p.i", اجا‎ et البیضاء ,2.4 اسم‎ 
Pto أدراق‎ p Wa eee pe. بوائڈ‎ p P. الثلیوت‎ p. Pi, الجعراتة‎ 
p و ؟‎ 5) p T, صارة‎ p.d. d سس‎ , tX ibid. 1. ml, 
Ea م ,ا .م‎ £ et LP 11-5 , عبيد‎ pte L4—7, العیف‎ ۹ 
1. 5— p.i. LS, فز‎ p. 1. 5-8, القبلية‎ p. PP fn f, et 
p. ۳۴۰ ,وس .۱ .ما .م نيلي‎ gagi p toth Set 6, فرشي‎ ibid. 
1. 7—9, p.i 17 et seqq. 

Quam aeenratissime lai] ibi de focis memoratis disserit. In 
aliis nempe , aut in ipsorum vieinlà, ipse versabatur perpetuo, 
alia, ab urbe Mekkae remotiora , iter faciens , adierat (p. ^ J. 8et7 
et p, iP 1,6... Plernmque sndimus virum , qui quae narrat, ipse 
vit, Ubi vero aliorum dieta refert, haec ab iis, quae ipse 
vidit, summá eum religione distoguit, ut ۵.۲ m. c. ln locis, 
de quihua exponit, eum Aiidum res, Has spectantes, im pri- 
mis attendere, noa miramar. Sic in v. العيقف‎ , et in v, A 
(mn Al-Mait, , p. I Î. £-—3). Quibuseum conf. , qnae Zam, ipsi 
fortasse accepta debet, dicta تیا‎ LB, et p. ۹۳ ۱4 et 5, 

Vix dici potest, quae inerementa ex *Olaji verbis Liber 
noster ceperif, ? nec tantam liber hiece, sed universa Ara- 


hie geographia, qaia multa bic tradita, alibi frasira quae- 
runtur. 


Nee mode locis jam laudatis Zamakéari monitis Amici fraitus 
esse videtur. Sunt etlam abi, ubi ille tantum addit gs ut pa 
رمام‎ et p, li n.d راد‎ ant ubi dicit وتال‎ , utin خی‎ p o, 
quim interdum efiam, ub: haec formuls excidit, wt im v, 
صغيل‎ p. VP ره .م‎ qui similiter Ohi verba complectantur. 
Nee dubito, quin ubique, ubi istud يقال‎ exstat, mec ear- 


(s) Nonnulla capitula , eaque aliis ampliora, selis'Olafi verbis constant, 
ut pis Xs, الجعرافة‎ et القبلية‎ , loeis supra laudatis. 
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cupat Ahil- basan *Olaij Hen Hamza Ben Wahhás , Mekkae Emi- 
rum , addens Zamak;arhrn ejus laudes celebrasse in Praefa- 
Hone DrvrEnis. Doleo hane ٹھوان انشع‎ , quem "Ibn. Kalik. inter 
Opera Nostri enumersf, me consulere non posse. Jn Bibliothec& 
enim Leydensi desideratur, Non nisi mortem ipsius reperi in 
Chronici Abü'l-mabzsint Epitome, uhi haee ad بو‎ 859 tradun- 
iur: وتو السید ابو الجسی على بي حمدة العلرى البوسوى‎ 
Perperam im Codicibus ibi post الحسى‎ inseritur .بى‎ Quis 
ergo mors ejus incidit in a. 239 (1163—64) nom miramar, 
hune nondnza occurrere in Hameri Hist, Liter, Arab. Tom. 
VI, qui ad a, mortis Zamakbarlî, i e. ad. a. 538 decnerit, 
Fortasse ibi memoratur T. VI, p.84, ejus praecessor, Meklae 
Ewmirus, پی شب اللہ بن محبث العلبی الحسينى‎ ER, + 525 
(I198). Probe antem a nostro 'Olaijo distingnatur Abi'i-hasam 
على‎ (Al, ut ibid, p. 2097 pronnneistur) , Po&ta fortasse Kortiss- 
nis, qui certo non in Arabi Horgit , in urbe Gaznae quippe rar- 
cere per longum tempas detentus, Cave similiter ne nostrum 
'Olatjum confandis cum على بی المخینی‎ , eujas nominis duo fue- 
runt viri. Alter vixit aute ÀÁd-d&ragotutum ہہ الد!رقطنی)‎ 383), 
اوه‎ (uf tradit bn Eallk. N. ffo) ze عين الغنى أبى سعید‎ 
(+ 409: ibid. N, fi), et aequalem Al-harawH (Js انی‎ +399, 
ibid, IN. Ff}; alter, على بى احید البديني‎ (allatus io D, G. 
iu T. Xing) , Naisgbüree degens, jnter magişteoş erat تاریو‎ 
ET natî a, 407 , + 328, s. 549 مطل‎ Kallik. N. ۷(۰ 
Auctor Libri كناب العلل والشواعں‎ , quem. Al-Belaiin v, انجعانۃ‎ 
aldacit ,sed Hagi Kalifa (Tem, IV و‎ p. 246, et V, p. 19) transit, 

Non dubium est, quin arcta fuerit "Olupun iuter et Zamakia- 
rium necessitudo. Bonc , Arabiam describentem , ei quam pluri- 
ma dehere , multi loci testantur, ubi ipsirs verba tradit, Se- 
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Magai ctiam moment est sectio de montibus, vallibus et 
aguis ر برع ةسائر‎ quin inde haec ioca plenins et accaralins co- 
gnoscuntur.  Plerorumque quidem nudam nominum enumera- 
donem hic tantum habemus, sed focorum, quorum major pars 
in AlMaricido desideratur, De multis vero fusiov est sermo, 
et hand panca de nonnullis traduntnr , aliunde bue usque igno- 
ia, et sciu dignissima, Jn aliis non miramur dissensum ab 
aliorum dietis. (uot mim ea loca adierunt, describentes; quae 
variis temporibus ipai videbant, aut ab iis, quibus obvii erant, 
aeeipiebant! Seriptionem alien& mano aliquando auctam quidem 
esse, animadvertimus ex dictis p. Fa de monte 215, enjus men- 
tio inter valles certe est importuns, abqme orta sil ex nota 
marginali , alieno luco imserla, Hoe tamen minime Cogit, nt 
hanc universam sectionem Zamakiari abjudicemus. Hune ejus 
foisse auctorem fortasse jam efficiendum. est ex Libri titulo, ubi 
Montes et aquae disertis verbis memorantur, Il tantum in ti- 
tulo mürandum , montes ibi primum, et aquas postremum loeum. 
tenere, quia vix ulla causa excogitari potest, quare haec voee 
XAfaji, a se invicem disInagantur, 

43 In nominibus deniqne Postsrum, aliorumque passim me- 
moratorem virorum , haud pauci sunt, qui raro oceurrunt, aut 
nondum innofuerunt, lr iis, ne de aliis loguar, unya est, 
qui im hoc Libro magnas partes agit, Virum intelligo, vulgo 
dietum. والشريف على ۶۰ السيّد علي‎ s صندد ۳ ذاه‎ (p. 4$, 
fanfum gêl. dagit m Al-Moest. , p. FI 1. 9 eum item nun- 
cupat و الشریف على‎ ed p. 11 را‎ ۲. ifa 13, p. 5o 1.9, et p fen 
18, العلوی‎ pr? etin alterá ejusdem Operis recensione, seeundum 
Cod, Vindob. , olim Hawurni p. HM. 1, nlt, , (I, «عاس‎ ) tul, m 


Lud 


usque inveni enm me-‏ عمط Apud nulium alium scriptorem‏ ۔العلری 
maalam, Frieser, quem ut plura me doceret, adii, eum nan-‏ 
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(Qam) , iin (Qum), تر بہّتی قیجل‎ (Qum), ais, 
جوم‎ ) (Qim.) جارد ر‎ (Qn), X, ee AI Bini ot Qam.) 
جمر‎ LAIS خملا‎ (Qua), عیسس‎ ARE. oi دان‎ (Ae 


دارج , (AI-MofE)‏ دار البيساء (Mo-Moft),‏ داق السکامی Moit.),‏ 
قبو لت و ڈو حنجری i in v. po‏ علوية . pix (AI-Most.)‏ 
كمد 3 LI‏ 


{Al-Bekrî) , و قات انسواسی‎ e el, دراط‎ "n deas, اتیل‎ 


(Qua), såg ذو‎ (Qz.) , piš in ۰ اجب ء دوبان‎ (AL 
Most), e t (Al Bekri), رسپ‎ {Al-Bekr) , i pe " Tm LM 
جا , لكان‎ 7 be (Qua), A, شجاع , سهمى‎ — ce 
y, Hy چعبری‎ in v. aie, الطراوة‎ , vas, DA 
v P دصق عباق‎ siga (AV-Belos), i in primis icis وواد‎ ; 
et n ۳0 و القشراء‎ et in hae v. یع‎ . ۳ (AI-Bekri), 
قلت‎ (Qum.), LAJ جبال‎ in ۲, Ludi (Qam), الیش‎ et رسوین‎ 
in eád. voce, RES, SP البكر‎ GLZ et وكاس وک" القصيل‎ 
البلفی‎ Qu), تواطر‎ ; (Al- Bekri) 1 PEE) (perperam. s ni videtur, 
pro (آتادت‎ > d , quod fortasse non fert ab D^ pu M 
(Qam.) درم و‎ inv. dkey ر‎ Lat (fortasse ex الرقبى‎ corruptum), 
قتف , عركان‎ (AL-Bekr.) ر‎ gA (fortasse spectatur 5) et ata 
(Al-Bekr.). 

Catalogum dedi, ut mno obtutu cuique pateat, quae incre- 
menta in Geographiam ex nostro Libro reduudent, et quotes 
Zmakiar testimonium. Al-Bekrii auctoritate eonfirmetur. Nam 
taceo Qamisum, eujus verba, quia Auetor ipsius nostro Lexico 
usus esse videtur, tantum inserviunt ad Codicis Leyd, lectionem 
Libri nostri dijudicandam. 
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Qum. , scribendum est أزمیم‎ pro ترسيم‎ , quod 0و5‎ , perperam 
legit, adeoque in aachiwe اللهمرة وانرای‎ transferre. debrisset. 
T.I, .م‎ 1,15 in v. X23, pro وورفية‎ coll. Z. in v. سرية‎ 
gs, et L,G. in v. رین‎ lege Asi و‎ et 13 pro. ء اچران وبکر‎ 
ut FuancHkRwss jam proposuit, T. IE, p.t l 11 et i2 in v, 
sa, eollatè hae voce ap. Z. , lege : علف شعبی وقى بكار فى واد‎ zls 
الي‎ phe ريم‎ TL, 2.۳ 1.6 pro الشمسين ملا‎ , coll, Z., Al- 


"ux 


Belo et Qi, in v. شيس‎ s lege: نس عیی ماه اج‎ T. TIE, 
pia L 3 pro الا‎ „ coll. Z. in v. رمعانة‎ ubi bane alterá vice 
alert, et Codice Jagati Petropolit., 1. ۔الضباب‎ T. H, p. ri 
.ل‎ 8, col. Z. (p.14 9. c) in v. عظير والعظرة‎ , post بالتصغير‎ , adde 
والعظة‎ shes رل‎ pow $afopre الم‎ Ap AS, cell, Z 
in v. جریض‎ et E.G. in ۲, 44, 1. يفى غاضية‎ ud S. T.i, 
p.» L8, coll, Z. in v. its, inter نون‎ et وعوأنة‎ adde Jos. 
T. H, p. ۳۴۳ L ۷ i» ۰ عليه‎ , et ۸ Reg. .م‎ 65, lege ہے‎ 
pee T.H, pP 1. I2, lacuna in Codd. ibi obria, coll. Z. 


in ۲۰ Bá (p. Hh)» supplenda est voce ,اتیب‎ T.H, p. ۷ 
۱ & in laeuná, coll. Z. in v, کناب‎ p. Was seribe بل‎ TEAM 
T, IH, p.11. 8, col. Z. p. VP 7 in ۲, ,کیان‎ post وهذه‎ 


adde AS. FÊ, IH, p. HF 1. 2, cH. Cod. Vind, و‎ Zam. in v. 


leg. xii.‏ نبال et Cod, 5 Petrop.. pro‏ , نمال 


5) Loca quam plurima Zarnakiarî memorat , in با‎ G., Qam. 
et ap. Al-Bekrüus , ant in Al-Most., prorsus omissa, aut in his 
quidem allata , sed in L,G, frustra quaesita. Sequentia nofavi : 


LIII 2. uw 0 ۳ 5 £53 23 Ù x ۳ s „i 
ارال‎ , EP ا اہین‎ a الیعران و پشری‎ (etiam Qüm.) , بيليف‎ 
5 یک کے‎ t 


2.905 For 3 ü 5 a 
(Al -Bekrl et Quin]; Bts ترت , نيرب ,تراج ربق‎ (Qam). MG 


www .marefa. og 


— ll — 


99 مان , خريبة , خبت , خقان , حكين , حضف , تسبی 
والقييبان ,لو العشيرة والدو quo.‏ ود" الاكوار , کہشات 
, السهپ و کل وزير و رنڈ و رکه اہ رککه و الین و رماع ورد و ألرس 
و تخب شيبة , شعران Ebo,‏ سدوم ,السعید8 وسنام و Keil‏ 
, الصمر واتصابی , صهد! Se,‏ , صندل وشجا وشبسام و الشف 
, الاقعس , القفافف ,القير رعبون , العفلائة datb,‏ ,طبية , ضحيان 
, الکو , مكابة و كور وكوير. , الکانسیة , الکفسان , قيا و القيلية 
نجيف , التياكه , تملی , dull,‏ و المرائة , مريضة , البعين و لينان 
و الهدة وغول و وتنكباء , وعال وواحف روالغ HS,‏ و ثفى و الكوقة 
جين اہ اليمن cesa,‏ ,يليلم , الهتی وعرامیت بعرشی و شاجر 

Ia مه‎ loeis aliquid affertur, quibus dieta Al-Msracidi 
magie mitasta ilinstrantar, 

Nec tantam hie, sed alii item Libri ex nostro quodammodo 
supplentue, Sic Lohho'I-iobzb ex. dietis de حصنی‎ in v. ces, 
et Lexica ex dietis de modio م ملوک‎ de qno ad 5 حسمی‎ P 5 


1. 3 à f, fit sermo. 

2) Alias praeterea Liber noster Lexico Al.Maracid , utilitates 
praestat, Ut hoe enim illom. passim illustrat, ila hujus edi- 
tionem Zamakiari saepe emendat, et laeunas supplet. Primis 
generis exempla sint, Ked) p. vr 1. 4, شغف‎ p. 1۹ 1. 5, alia; 
posterioris segueutta, in quibus tradendis ordinem Libri nostri 
sequar, Die ۲ c., coll, voce ge, Vj , novimus T. I, p. tti 
in v. XÀen pro bhdl, legendum esse wl. Tom. IE, p. "io 


۱. 10 pro i915 يلت على‎ , coll. ap. Z. voce صلصل‎ its, lege باعلى‎ 
lata "Tom, F, p. w L 8, coll. v. pi. pro ذات القری‎ L 
.وادی القرى‎ T. 1, p. 5 1. 7, eum Z. lege الارقع‎ , quo posito 


salvus etiam est in L. G. ordo Álphabeti, T. 1, p. o 1, 4, coll. Z, et 
b* 
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set, ne Telegisse quidem, qued si fecisset, p. TF carmen sane 
insevuisget, 

Carmina ea Noster, nulle addito commentario , vulgo addu- 
ct, interdum tamen Al-Bekrrt more ipsa explicat, et geogra- 
phia , traditionem aut historiam illustrat. Jus generis ape- 
cimina habemus p, FP. l. 40, p. fv L 7, ik L7, اا‎ LA, ۴ 
14, ۳۹۱ 1. 5 اه‎ 11,۳۴ 1. 2 et رق‎ ۱۴۰۳ 3 B8, ML 5. Animad- 
versiones , traditionem et historiam speetantes, quae, licet uti- 
lissimae, vulgo brevissimae sunt, oceurront p. .ل‎ 2, ۱۴۴ 1.1 
et €, ۱۴۹ L 6 بدا ی‎ 1, 1, 8 et 7, ilo 1 8—4 و‎ alibi, 


A carminibus ad loca allata et descripta transeo, Quae de 
bis monentur, saspe, ut jam vidimms, vix ullius sunt preti, 
praecipue ubi voenles in vocabulis, utin ¥. mise Kin, prorsus 
desuot. At rara sunt hujuemodi exempla, Librariis modo tri- 
buenda, Alibi contra 

i) de loeis allatis nonnulla subinde tradantur, quae neque 
ia Al-Maracido , neque apud Al-Bekrium, ant in aliis Operibus 
geograplieis, quae eonsnlui, leguniur. Haec partim: spectant 
orthographiam, — Vocales nempe [ere ubique, et. ut collatio 
docet Qümüsi, accurate pleramque addantur, adeo ut vomi- 
num pronunciationem , abi Al-Maraçid hane non significavit, 
ex nostro Libro, nb ex v. تُماطل‎ , efficere liceat, Hage pronun- 
cintio interdum quidem ab orthograpli& Lez. Geograph, differt, 
at Al-Behrii, Qamüsî aliorumve auctoritate tune non raro con- 
firmatur, v. e, In ۲۰ رٹو الكريب وذو الغعارة‎ alibi, 

Forro in bis animadversionibus, nt supra sipnificarimus, 
historia nonnumquam illustratur et traditio, saepius vero [o- 
corum Situs indicatur, ef acenr&lior ipsorum descriptio huie an- 


و بجاو y‏ البصر8 akih,‏ بالبهائتم و nectitur. Vidd. modo voces‏ 
, الجماء و جلدان ,نكل , الثلبوت , ثادق ,تو ,تربان ,تعار Ehe,‏ 
و الہک واب z^ ERAS‏ , اليا Xm. R3 Lm UT,‏ و جبانة 
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iswdatam, apud Al-Bekrium, addito alio carmine, confestim 
sequi, adeo ut probabile sit, Nostrum, Al-Bekrtum feetinandiua 
consnlentem , oculorum. errore esse deceptum, Eam emim Al- 
Bekrin, quem tamen nusquam rmmnueéupat, revera adisse, ex 
aliis indiciis efficias. Si quando enim Al-Hekrr situm loci, ut 
in v. حباماء‎ , ignorat, Noster spatium vaeunm relinquit; conf. 
PL 2, collatia dictis in n. d p. f. Deiode Al-kindtimn 
Al-Bekrti more Juigübi nomine affert (vid. p. i^i 1,7 ibique n. b, 

et p. ۴۴ 15. 

Practee Al-BehrDum famen alios etinm fontes adhibuit, ex 
quibus carmina deseripsit. Malla enim im hoc Libro occurrunt 
carmine , ibi non obvia, neque etam in AlJWfostmriko, alive 
Libris, qnos eqnidem consului, recepta, Fid, mado R anal, 
vli, Ut a cet. 

Eosdem versus, sive unwn tantam, interdum  repeüt, mt 
pP? l, 6, uhi unum affert, coll. p. i? 1. 3, ubi praecedentem 
versum insuper addit, ek sie etiam p. ioi J. 6, coll, p. rt, 1, 2, 
Verba iamen , ubi eadem carmina repetuntur , non semper con- 
veniant; nede item videmus, varios eum in his sddecendis fon- 
tes consuluisse, كم‎ p. ۳ J, 6 (quo loco Ai-Bekrium sequitur), 
coll, p. i5, abi prior versus ab eodem versu p."! prorsus dif. 
fert, În primis autem consideratione dignum est id quod nohis 
obvium est p. f 1.9, Carmen Ibn. Mogbili ibi omittitur , ejus- 


qua loco seribitur رصن‎ dum p. Fv ۱4 iud jam allatum est, 
Drevitatis causà sie Noster non egisse videtur ; nam. alibi eornm- 
dem versuam repetitionem mon fugit, Omissionis cansa ergo 
dervetur polius ex fonte, quem ob ocolos habuerit, et in quo 
Tbo Meqbili dicta hoc laco desiderarentur, Mirifiee inde com- 
fÜrmatur, quod p. 5 et Û ad nostram de hoc Libro nondum ab- 
soluto sententiam probandaw de omissis earmiribms jam dixi- 


mus. inde nimirum certo elucet, Nostrum et, quae seripsis- 
i 
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aliisve zebus aliquam nominis celebritatem nacta , aut in Poétarum 
carminibas celebrata erant, Sie p. ft agit de sla, de gri 
T EMT de جاود بافريقية‎ ۳.۳۱, de سنعال بائبیجان‎ p. له‎ 
inf, de و سوراع‎ ut Bagdadi nomine, ۲۳۰ اع £ ,1 که‎ 3, de sys 
بدمشقی‎ pP Ld, etila 1, ظ‎ a£, de القهر حذاء قسطنطينة‎ p. ۳, 
1. 6—3, de کغرطاب بالشام‎ ۲.۱۳۰ LS a £, de بالشام‎ ise, et de 
البقد‎ p. f L 6 et Z2. à É., cet. 

Loca, quas m hoe Libro afferuntur , finn ipsius , tmm. aliorum 
verbis deseribuntur, la his primam consideremus نوت‎ , qui- 
bus Liber abundat. 

Haee carmina , quae Geographiae studio saepe parvae aut nullius 
siat utilitatis و‎ et Librum Lectorihus duficiltorem reddunt , uon uno 
tamen nomine sunt gravissima. Ubi v. e, Maragido'l-ittila: istud 
فى شعر‎ serxtentles repetit , Kester , Poétae loeum saepissime ad- 
dit, quod eo majoris est momenti, siii versus alibi desideyan- 
fur, aut ipsum nomen, quod hie addaeitur, ab Al-Bekrio, aut 
in alis Lexicis Geograpbicis omittitur. Exempli loeo sit nomen 
كسم‎ pif, quod Al-Bebr transit. Zamaksarîi igitur Lexi- 
con futuro dagiti Operis معجم الیلدان‎ Editori insigne praestas 
bit auxilimu ad versüs ibi obvios certins eonstituendos, quia 
lidem saepe in eo sine dubio recurrunt , ut exinde jam credibile 
est, guod cadem , quae. hic, in Al-Mostariko pariter reperiuntur. 

Nec modo Operis illias J&qutiani, sed et futura 4([-Bekvri 
editio ex nostro Libro incrementa capiet. Qnoties enim Noster 
et Ál-Bekri eadem carmina afferunt, toles ferc insignem, ani- 
maĝyerha lectionis varietatem , nec raro textum pleniorem, si 
versum praecedentem aut seqnenfem, quem alter omittit, alter 
addit, Praeter verba nonnumquam etiam differt nomen Poëtae, 
Conff. v. e, voces الہِحان‎ xs p. Petty, ct dieta h, 1. in notis 


X6, شخب‎ ۳.٩ شطب ر‎ p. V. الغريان‎ p. WP et dieta p.f n, c. 


Quibus locis notatu dignum, est, nomen Poétae a Zamalario 
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tem. servata esse. Baas enim et hicce Liber praestat utilitates , 
minime spernendas, i hoe praesertim teneant, quos leri ob- 
tuta eum inspicientes, parum sufüeientes Nominum explica- 
tiones , ut zy, hag, رماع و واد‎ auf quae sunt ejus generis phi- 
ra, a Libri usu avocent. 

Ut hos ad nostrum Libram in suos usus eonvertendum inyi- 
tem , Jam sufficiat voces indicasse longioris ambitus , exquisitas de 
variis rebus observationes exhibentes. ln memoriam hu revoco 
supra (p. 4) jam memoratam, egregiam devallibus , montibus, et 
«quis Al-Hegīzi sectionem, Porro conferantur dicta de voce 
,دار رمم‎ de multis loeis m Literà |, a quá imde hand paucae 


voces occurruut, de qaibus fasius exponitur, Fidd. deinde voces 


و القبلي (۱۳۴ etin primis (p.f** et‏ رالعيق وشعفای و الشرية ,الشف وسبا 
in Al-Mara-‏ (رسوس et‏ الرس) eujus ditionis montes, ex quibus duo‏ 
cido desiderantur , uuo tenore enumerantur ; quam ob causam , et‏ 
per uberiorem de nonnullis disputationem, conepectum ejus‏ 
tractüs hic habemus pleniorem ef magis perspieuum , quam alu‏ 
Libri praebent. Praeterea aitendantur , ne alias addam, voces‏ 
cujus vallis 27 recensentur‏ وواذي عردأت praesertim,‏ نأ و وا 
pagi, quorum unus tantum. ex Al-Msracide nohis innotart.‏ 
Sed accuratius de singula Labri virtutibus exponi meretur.‏ 
De quibus locis iu hoc Libro praesertim apatur, ex dietis p.‏ 
et jam effieitur, Ex veterum Arabicorum Postseum studio‏ 3 
maxime ortus, Liber de Arabi in primis exponit. De vicinis‏ 
terris, ut Palsestinà , Syci& , Mesopotamiá , Aegypto rarius ser-‏ 
mo est, rarissime de Persià et Africá, et de Indiá s, Hispani ,‏ 
aliis, quantum zemini,nusquam fere, Ubi autem de locis extra‏ 
Arabiam Noster loquitur , haec affert , quia in traditione nohilitata ,‏ 


Huc nempe referri vix possdut dicla p. lov, ubi Auctor, iraditio-‏ زه 
nem de Adame adducens, duo Zwdine locorum nomima cursu memorat,‏ 
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nec Codicem in promptu habens, aut Libro utens, ea non recte 
exhibente, literam س‎ (i.e. yew) pinxit: v, e. p. ۹ا‎ 1. 3 in v. 
دم پیوف‎ 81 1, 6 in ۲۰ Xue, pP 1. 7 شسعى ۲ ا‎ , ibid با‎ 9 
jin v. ,اشر‎ p. .ظ ا‎ © ad vy, (mx, eet. 

2) Hue vocabula fortasse referenda sunt Nominum Proprio- 
yum, im medio textu omissa, nt post pyu, ۲. ده‎ H 3. 

5) His lacunis sine dubio aunumerandae sunt voces, de quibus 
praeter Nemen, nihil ceterum monetur, ubi Zamaksari Fortasse 
spatium vaemum reliquerat, à Librariis ubique non servatum, 
xt in v. رحیامء :2 بآ ۳.۳۵ و الوم‎ p. 3 1. 8, collatis dietis 
in n. d, p.fos (sj! تی‎ Pa اط‎ ۰ 

&) Porro voces in censum venimt bis sacpiusve repetitae , qua- 
mm magnons est numerus, tam im diversis literis, nt 4H in 
Elif p.v. etin F2, p. WF: tam im eádem Literüá و‎ nt لیخ‎ p. 
eto, Ais يم‎ et المتعب م۲‎ p.83 et PP, المجییر‎ p. PP et Po, 
aliae. Has Noster, variis utens fontibus, repetebat, hoe sine 
dubio consilio, nt si Librum, quem sibi proposuerat, censeri- 
beret, materiem eongestam elaboraret, et in nnum capitulum 
redigeret. 

5) Attendstur denique ordinis Alphabetici et omnis fere ortho- 
graphicae Nominum descriptionis defectus , quorum ille in Lezi. 
eo bene scripto necessario requiritur, haec vero in Libro geo- 
graphico Arabico vix desiderari potest. Fium ergo Al-Hekrt 
jam ante suo modo secutus erat, honc numquam neglexerat. 
Neutrum etiam Noster in suo Opere omigisset, In Loc vero Libro 
Neminum promunciationem. raro curat, satis habens fortasse, si 
hanc, ubi opus esset, ipsis vocalium notis addendis significassel, 
Monita de neminem pronwnciatione et fovmå vorahulorum v. c. 
tantum exstant p. A 1.6, p. P. Lû, p. A LB, p. ۳ 1 5 et 6, 
ple f Getin Ë, p. Hin iu, p. I I 2 و 5 أ‎ pi, 14 età, 
p. 1.5, pkt 1, 2 5, pi LB, ۵۶ ۵.۱۲ 4, 


Majus Opus non conseriptum esse valde quidem dolemus, 
gaudemus famen ejusdem lineamenta اہ‎ aliquam materiel par- 
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Kalb. (L 1. p. ۳ہ‎ ۱ 4 a f) in Kow&rezmigm reducem, mors 
eum impedivit, quominus colleetam materiem elaboraret, ae 
Librum omnibus partibus consummatum absolveret, 

Sie de nostro Libro judicandum esse multa argumenta pro- 
bant. 

His tamen non primo loco anmumerem, quod sonnullis eon- 
festim fortasse sese ofert, avgumentum ex ipso Firo desumtum. 
His nimirum majora Zamakisrü Opera eonsiderantibus, hicce 
Liber Seriptore minus videatur diguns,a quo potina exspectent 
vastum Opus, quam diligentissime elaboratum, uherrimaeque 
doctrinae copi& splendens, Talia lieet concedam ipsi magis 
convenire, fateor tameu hujusmodi Auctores Lrhellos saepe etiam 
eonscripsisse minoris ambitus, 

Non pluris facio argumentum , quod ex titulo petant, ٠ Ti- 
tulus” alii fortasse ajunt, » ,ساب الحبال والامكنة والمیاه‎ omni 
» caret colore, in eoque dictionis artificia et lumina desunt, qni- 
» bus tituli Librorum arabicorum nitent, ac speciem potius prae 
" عع‎ fert aententiae feslinanfer conceptae, ae deinde demam am- 
» plificandae et ornandae." Hi vero titulum modo reputent Com- 
mentarii, quem Zamaliari in Qoranum scripsit; الكشاف عن‎ 
۱ god حقاتفکف‎ ubi dictio simplicifate similiter est conspicua , e£ 
vanae verborum ambages evifantur. 

Gravis, nt puto, argumentum derivatur ex defectu fntro- 
ductionis , quae, nt Libri consilium et ratio quodammodo signi- 
fcentur, raro, aique in hujus generis Scripts rarissime, pror- 
aus desideratur. —Verisimnile est. Nostrum, si quando ad ipsum 
majus Opus scribendum iransüsset, huic eam  praemissurum 
fnisse. 

Aliud argumentum peto ex lacunis, quae multis im locis ob- 
viae, nee Libreriis, sed Auctori, tribuendae sunt. 

Hue refero 1) Podtarum carmina haud pauca , mulüs ia locis 
omisst, quoram loco Nosler, verba ipsorum mon bene íenens, 
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aliorum foerit exemplum. Xe ahoa dicam, attulisse sufficiat 
Abü-Ohaidum Al-Bekrhon, ammo 48i, annis ergo 51 ante eum 
mortnum , qui islümi primordia et progréssus, s. expeditiones 
bellicas, quae post mortem Prophetae sequebantur , in Moslimo- 
rum Hispanorum gratiam ilinsíraturus , praeter Arabiam alins 
item terras Orientis ob oculos habuerat. Ilon Noster, vetes 
risque maxime Arabiae geographium , adumbrare volebat, 
Quod consilium si ante inierit, nihil sane huie perficiendae 
aptius esse potuit, quam hane mnam ob causam fortasse insti- 
tuta, Meccana, de quà jam verbo diximus, comunoratio , unde 
Hud cognomen جار ال‎ accepit, Per plures euim annos in cá 
urhe eum depisse , ét narrat Ibn Kallik. (l1. p. 4! 1, et seqq.), 
ét diserte tradit Abt l-fed, Ann. I, p. £05, ubi ait: چچاور ببكة‎ 


.سنيى کیرة فسنی لذلكه جار الله 
Per hoc temporis spatum nom in solis sacris urbibus yer-‏ 
satus est, sed haram orhium ditiones etium peragravit, uf auk‏ 
madvertimus ex verbis hic raptim insertis, "nbi, ut p, ifi 1, 6,‏ 


in v. تاعتون‎ et fortasse imn v. NO و‎ p. ko 1, Û, addit, se per 
ex loca transiisse His itineribus, nt videtur, debemns igsi- 
gnem sectionem de vallibus, montibus et aquis Al-Uegtzi, huie 
labro appositam. 

Non tautum tameu haec itinera, sed ماه‎ etiam monita et 
labores, eum Librum conseribeus, in suos usua convertit. In 
his, quorum auxiliis utebatur , vir erat nobilissimus , eique amicos, 
Evm ا‎ , p و الشريف‎ de quo infre plura dicemus, qui, 
si Zamaksari de Arabid scribendi rensilium jam ante non ha- 
hujset, ad hoc suscipiendum eum sane instigasset. 

Susceptum consilium perficere quidem coepisse videtnr, non 
vero ad finem perduxisse. liber nempe, qni mostro Codice con- 


tinetür , non. nisi prime Operis lineamenta exhibet و‎ quae Anctor , 
Árahià nondum relictà, duxerit. Inde eoim, wt narrat ‘Iha 
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editum, a Seriptore, ut videtur, non diw ante mortem, quae 
incidi in ultumum mensem anni oG (p. Chr. nat. ff44), pa- 
ratum dicam an inceptum, 

(Quae de ipsius morte ac nativitate )ع‎ diuturná in urbe Mek- 
kae eonumoraüone tradidit ‘Ibn Kalik, (l, L p.a melid, p.t 
1. لا‎ et segg., et p. 4), Hadem fere verbis narravit ja Codiee 
alia manus, cut uolas in margine debemus. 

Haec nempe ea titulo supposuit: قرية می قري خوارزم‎ p 
Ripe Rh] ولد بها فى رجب سنة سيع وستیی واربعماثة وتوٹی‎ 
ERa لہ جار الله لکش محجاورته‎ jus سنة ثمان وثلاتيى وخيسيائة:؟‎ 
8 اللع ورضى عنه‎ kem. 


Si de Auctore paucis hic exponimus, ae nihil de Studiis ipsius 
monegus , quibus adeo elaruit, eo plura de Dibro, nune edi- 
to, nobis diceuda sunt, et de Disciplind, quam hoe Libro 
seribendo illnstrare sibi proposuerat, IHustris nempe Qorani 
Interpres , Grammaticus, Philologus, Poéta, hie partes agit 
Geographi. Has vero suscipiens, omnium terrarum Moslimi- 
earum descriptionem minime cogitabat; neqne etiam Kowsrez- 
miae, unde onundus erat, ferrarumve vicinarum, quas juvenis 
peragraverat €, Arabiam maxime ob oculos habebat Qaim 
ut melius cognosceret, cornitumque aliis deinde traderet, nou 
nna causa enm cerio movit, 

In kis primum attendatur Studium veterem Arabicoram Poë- 
tarum, quo quantopere delecfaretur, varia testantur Opera eins 
poëtica, quae Iba Kallikim enumerat, tum in prunis noster 
Liber, versibus veterum Poetarum adeo referins, 

Aliud, quod ipsum instimaverit ad hune Libram parandum, 


a) Iter v.e, specto per Kowürenzmiem Bokarüm susespium, de quo lo- 
quitur "Ibo Kalhk, N. mr P ۴ 13 et BEN. 


n? 
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558 in uiraque Cod, Leyd, baec leguntur: اہی‎ sile; وشوقی علاملا‎ 


القاسم متعمود پم عم ہی سحیی الرمخشہی الضواںمی "IL‏ 
کال Eadem prorsus habet Imo'l-atir iu‏ .اليقسر اجب الکشاف 
الومخشرى Tom, XD ex ed. Tope, p. ۰ Post‏ التواریم 


tontum ibi adduntur: الیٹشی ومخشی لحدی ٹی خوارم‎ Ley mad 

Inter Magistros, quibus usus est, praeter alios, memoratur 
n p اہو‎ 5. Partem Elegiae, quà Noster eom moztenm 
celehravit, ab Ibn Éallikino (l L p. ^? ا‎ 7 af) traditam, 
attulit etiam. Abü'l-mahssin I, p. il, et Abü"l-fed, 1. LL, p. 490. 

Aliis tamen Diseiplinis colendis malto magis quum poém in- 
claruit. Praeter Opera rhetores, ethica, Juridica , im primis 
Inudatu digna sunt, Lexicon arabicum persicum , dictum کتب‎ 
Nc Kod, a Werarenio auno 1850 editum, et Commen- 
tarius in oranum , eui titulus est: الکشاف عى حقائف انتتزيل‎ ۲ 
de quo copiose disseruit Hagi Kalifa MN. ۷۴۹۱, Tom, V, p. 179 
et seqq. , etin. quem eomplures commentati gunt; ja bis Al-Baj- 
بر تج‎ qui ipsum in compendium, redegit, emendare studuit, ct 
supplementis auxit, quem laborem a FrLEscnERo editum esse 
vehementer gaudemus P. 

permulta Zainaksarii Opera insuper enameravit Ibn Kalli-‏ دنا 
iFa, nom tamen omnis, Duo jam observavit Haanesnus (1. 1,‏ 
p.922), quibus tertium addendum est, Libram intelligo, nunc‏ 


e) Non ut seripsit Hamnen ll p. 521, Fiu Hanger ModAiér, Becta 
p. 923 nomins iransponuatur. 

è} Hanc editionem sine dubio speclavil Hamm, L lL p. 2295, ubi de 
wersione Kesthîf و‎ a Fixrscmmmo juris pubhci برع‎ loquitur. De Zamak- 
sar Libro ah Al» Baicawîe elaborato, vid. H. K, Lİ. V, p. 102, Editio Za- 
uaksario ni Corsmentarii jam paralur, de quà vid, Z. d. B. M, €, IX , p 656. 
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Vitå nostri Seripteris ab Hauakero et WüsrenreLmo ¢ iam 
ità, non opus est, uf moltis de eo exponam, —Praenomen 
habet راہو الفاسم‎ non اسکتف‎ vil, at librarius per errorem im 
"talo Codicis primum seripsit, Ubique illo nomine appellatur. 
Sic v, c. eum nuncupat Jüqüt, reliquis nominibus additis; أبو‎ 


(vid. AI-Moctarik , p. al, ult, , et‏ القاسم ميرد بی عمر الردخشری 


Is 1,40), Sie etiam seribit Abg T-mahasta 1a Epitome, ubi sub anno 


a) Vid, de eo ejusque scripts Specimen Catalogi, p. 114 et seqq. , et 
Ibn Kalük. ex od. Wusregr, N. vil, Ehio nempe Sianeata initio 
X. Yva sbsoletur. Hussars vitam edidit et latine verüt ex Cod, olm 
Palmiano, nane Bibl, Leyd, N, 1594, de quo conf, Dozz: Cat, II, p 195. Be 
م‎ vid, porro A30 l-fed. .هوق‎ Musi TIT, p. 488 ei segg, ek ad اط‎ Rerse 
» 141 , Tbnol-ewtr اعد‎ ex ed, Tose., Tom. XI, ۲۰۱۴۰ Brevius 
le eo disserneruni Hreeeror Bi, rient im v. GIAR ہرس مھ‎ eb ZAMAR- 
(HABI, Retano Geogr. d'afüeulfeda I, p, evi, ۲9119۵ ia Orient, I, 
.د‎ $45 eb 304 , rsnstwag de Deja Libro de Iuterpreüibus Koreni, 
iy p FÎ, eb p, 148 ef segg; fusius Hlaanznes m Ziferafurgerch, der 
Araber VI, p, 225, 521 et seqq. , et. Wusregrglo, Ueber die Quellen 
Jes Werkes جا‎ Challikani vitas illustrium. virorum , p, 94 ei seqq. 
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